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Královna romantické literatury zahajuje nový cyklus, který představí rodinu Huxtableových ― Stephena a jeho tři sestry: Margaret, Vanessu a Katherine.

Jednoho dne přijíždí do zapadlé vesničky Throckbridge. kde rodina žije, Elliott Wallace, vikomt Lyngate, a od základu změní život Huxtableových. Sedmnáctiletý Stephen totiž neočekávaně zdědil hraběcí titul i velký majetek.

Elliott je ustanoven jeho poručníkem a s tím souvisí řada společenských povinností. K tomu ovšem potřebuje manželku, a jako nejjednodušší se mu jeví požádat o ruku nejstarší sestru Huxtableovu - Margaret. Ta však miluje jiného muže.

Vanessa se rozhodne zachránit sestru před konvenčním manželstvím a sama se nabídne Elliottovi za manželku. Vikomt neuváženou nabídku mladé vdovy přijme. Ale po svatební noci se stane něco podivného. Dva cizí lidé. kteří nemají naprosto nic společného, se od sebe nemohou odtrhnout. Elliott a Vanessa odkrývají úchvatná potěšení manželského lože a ve svazku uzavřeném z ryze společenských důvodů se začíná nesměle rodit láska…
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Mary Balogh. autorka mnoha bestsellerů a držitelka řady ocenění za své knihy, se narodila a vyrostla ve Walesu. V zemi moře a hor, zemi plné písní, pověstí a legend. Ovlivněna všemi těmito imaginacemi se přestěhovala do Kanady, kde měla pracovat jako učitelka. Osud jí však připravil jinou cestu: stala se spisovatelkou.

Její knihy oslavující sílu a lásku vyšly v nákladech převyšujících již čtyři miliony výtisků.
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Mary Balogh

Necekaná svatba


Prolog

Hlavní sídlo minulých generací hrabat z Mertonu, Warren Hall v Hampshiru, bylo obklopeno rozlehlým parkem, pěkně umístěným v krajině. V jednom zapadlém koutě parku se nacházela malá kaple, používaná dnes téměř výhradně pro rodinné svatby, křty a pohřby, protože pravidelné bohoslužby se konaly ve větším kostele v blízké vesnici. Bylo to malebné místo, zvlášť na jaře a v létě, kdy se na stromech bělaly květy a rostlo listí, tráva byla zelená, za živými ploty kvetlo luční kvítí a na záhoncích lemujících cestičku ke dveřím kaple se skvěly zahradní květiny.

Ale teď byl začátek února, příliš brzká roční doba dokonce i pro nejranější sněženky a petrklíče. A dnes ještě navíc pršelo. Studený vítr komíhal holými větvemi stromů proti olověnému nebi. Byl to takový den, kdy rozumní lidé zůstanou doma, pokud nejsou nuceni jít ven kvůli něčemu nutnému.

Muž stojící na hřbitově necítil, jak se zdálo, chlad, déšť ani touhu po teplém domovu. Neobdivoval se ani okolní scenerii. V ruce svíral vysoký klobouk a delší tmavé vlasy měl přilepené k hlavě a k čelu. Déšť mu stékal po tváři i po krku, dokud se nevsákl do látky dlouhého, černého jezdeckého kabátu. Ve skutečnosti na něm bylo černé všechno kromě tváře, ale dokonce i ta měla tmavý, zcela neanglický nádech.

Vzhledem ke svému okolí vypadal poněkud zlověstně.

Byl to vysoký mladý muž s dlouhými, pružnými končetinami. Obličej měl příliš ostře řezaný, aby se o něm dalo říct, že je hezký – byl dlouhý a úzký s vysoko posazenými lícními kostmi, velice tmavýma očima a s nosem, který byl kdysi zlomený a nesrostl úplně rovně. Ve tváři měl přísný, až hrozivý výraz. Bičíkem si poklepával na stehno.

Kdyby byli poblíž nějací cizí lidé, určitě by se mu zdaleka vyhnuli. Nebyl tu však nikdo kromě jeho koně, který se volně pásl nedaleko a zřejmě byl obdobně nevšímavý k chladu a dešti jako jeho pán.

Ten stál u jednoho hrobu – toho nejnovějšího, ačkoli mráz a vítr poněkud setřely čerstvost nedávno obrácené hlíny, takže se už jen nepatrně lišil od ostatních v okolí. Až na to, že šedivý náhrobní kámen vypadal stále ještě velice zánovně.

Mužovy oči byly upřené na druhou a třetí řádku nápisu: „Zesnul ve věku šestnácti let“. A pod tím „Odpočívej v pokoji“.

„Už našel toho muže, kterého hledal, Jone,“ promlouval muž tiše k pomníku. „A podivné na tom je, že ty bys z toho měl radost, viď? Byl bys šťastný a vzrušený. Chtěl by ses s ním setkat a spřátelit. Zamiloval by sis ho. Ale nikoho nenapadlo, aby se po něm poohlédl, dokud jsi nezemřel.“

Pomník nepřišel s žádnou odpovědí. Koutky mužových úst se zvedly ve výrazu, který vypadal spíš jako úšklebek než jako úsměv.

„Ty jsi miloval všechny bez rozdílu,“ pravil muž. „Miloval jsi dokonce i mě. Zvlášť mě.“

Zamyšleně se zahleděl na nízký rov pod náhrobním kamenem a vzpomínal na bratra pohřbeného hluboko pod ním.

Právě spolu oslavili Jonovy šestnácté narozeniny, měli všechna jeho oblíbená jídla, včetně pudinkových košíčků a ovocného dortu, vyzkoušeli jeho oblíbené karetní hry a vesele si hráli celé dvě hodiny na schovávanou, dokud Jon nebyl zcela vyčerpaný a unavený smíchy – díky čemuž bylo velice snadné ho najít, když byla řada na něm, aby se schoval. O hodinu později už se šťastně usmíval na posteli přikrytý peřinou, zatímco jeho bratr zhasínal svíčku a chystal se odejít do svého pokoje.

„Díky ti za krásnou narozeninovou oslavu, Cone,“ ozval se svým nedávno získaným hlubokým hlasem, přestože slova i výraz byly proti tomu nepřiměřeně dětské. „Líbila se mi ze všech nejvíc.“

Něco podobného říkal každý rok.

„Mám tě rád, Cone,“ dodal ještě, když se bratr sklonil nad svíčkou. „Mám tě radši než kohokoli jiného na celém širém světě. Mám tě rád teď i napořád. Amen.“ A zachichotal se tomu starému vtipu. „Můžeme si zítra zahrát znovu?“

Ale když jeho bratr přišel druhý den ráno k němu do pokoje, aby si ho dobíral, že spí tak dlouho, když je mu teď šestnáct a je skoro dospělý, našel Jona studeného. Byl už několik hodin mrtvý.

Nepředstavitelně to všechny šokovalo.

Ale nebylo to žádné velké překvapení.

Děti jako Jon, varoval je lékař brzy po jeho narození, se obvykle nedožijí o moc víc než dvanácti let. Miminko mělo velkou hlavu a rysy, které vypadaly podivně mongoloidně. Bylo kulaťoučké a neohrabané. Jako dítě se jen pomalu učil i ty nejzákladnější návyky, které ostatní děti hravě zvládnou v nejranějším dětství. Myslelo mu to pomalu, ačkoli v žádném případě nebyl hloupý.

Samozřejmě že mu téměř všichni, kteří se s ním setkali, včetně vlastního otce, říkali idiot.

Existovala nejspíš pouze jedna věc, v níž vynikal, ale v té byl skutečně nepřekonatelný. Uměl milovat druhé. Vždy a bezvýhradně.

Teď a navždy.

Amen.

A nyní byl mrtvý.

A Con bude moci odejít z domova – konečně. Samozřejmě že už předtím mnohokrát odjel, ale nikdy to nebylo nadlouho. Vždycky ho to neodolatelně táhlo zpátky, zvlášť proto, že nemohl nikomu ve Warren Hallu věřit, že bude věnovat Jonovi tolik času a trpělivosti, aby ho udržel ve šťastném rozpoložení, ačkoli to bylo až absurdně jednoduché. Místo toho byl Jon vždycky smutný a rozmrzelý, zvlášť pokud byl Con pryč delší dobu, a přiváděl všechny k šílenství neustálými otázkami, kdy se asi vrátí.

Teď nadcházelo jaro a jeho tady už nic nedrží.

Tentokrát odjede nadobro.

Proč tu zůstal ještě tak dlouho? Proč neodjel hned následující den po pohřbu? Proč sem celou zimu až doteď každý den chodil? Mrtvý chlapec už ho nepotřeboval.

Mohlo to být tak, že on sám potřeboval toho mrtvého?

Jeho úsměv – či spíš úšklebek – byl ještě znatelnější.

Nepotřeboval nikoho a nic. Celý život strávil tím, že si tento pocit pěstoval. Vyžadoval to jeho instinkt pro přežití. Tady žil po většinu života. Matka i otec, kteří ho tady vychovávali jako prvorozeného syna, už leželi v hrobě hned vedle Jonova. Jejich směrem se nedíval. A stejně nehleděl ani směrem, kde byli pochováni jeho četní bratříčci a sestřičky, z nichž žádný nepřežil první léta života – pouze on, nejstarší, a Jon, nejmladší. Byla to podivná ironie. Přežili dva nechtění.

Ale teď odešel i Jon.

Brzy se na jeho místě objeví jiný muž.

„Budeš schopný zůstat tu beze mě?“ zeptal se tiše.

Nahnul se kupředu a dotkl se rukou držící jezdecký bičík vrcholku náhrobního kamene. Byl chladný, vlhký a nepoddajný.

Uslyšel, jak přijíždí další kůň – ten jeho mu zaržál na pozdrav. Sevřel čelisti. To bude on. Nemohl ho nechat samotného alespoň tady? Con se neotočil. Neukázal, že si uvědomuje přítomnost druhého muže.

Ale to už ho pozdravil jiný hlas.

„Tady jsi, Cone,“ ozvalo se vesele. „Mohl jsem to uhodnout. Všude jsem tě hledal. Vyrušuju tě?“

„Ne.“ Con se narovnal a otočil se k Phillipu Graingerovi, který byl jeho sousedem a kamarádem. „Přišel jsem se podělit s Jonem o dobré zprávy. Pátrání bylo úspěšné.“

„Ach,“ Phillip se neptal, jaké pátrání. Naklonil se dopředu, aby popleskal koně po šíji a zklidnil ho, aby neposkakoval. „No, myslím, že se to dalo očekávat. Ale je příliš špatné počasí, než abys stál dlouho na hřbitově. Pojď ke Třem perům a já ti koupím džbánek piva. Nebo dva. Nebo dvacet. Ty můžeš koupit jednadvacátý.“

„To je nabídka, která se neodmítá,“ Con si znovu nasadil klobouk na hlavu, zapískal na koně, a jakmile k němu kůň přišel, vyhoupl se do sedla.

„Takže ty nás opouštíš?“ zeptal se Phillip.

„Už jsem dostal rozkaz k odchodu,“ odvětil mu Con a ušklíbl se. Vypadal přitom trochu jako vlk. „Mám odjet do týdne.“

„Aha,“ zatvářil se smutně jeho přítel.

„Ale já neodjedu,“ dodal Con. „To potěšení mu neudělám. Odejdu, až se mi to bude hodit.“

Zůstane tady proti svému přesvědčení a navzdory přímému rozkazu jen proto, aby ho otravoval. Dělal to se značným úspěchem už celý rok. Vlastně ze sebe dělal otravu celý život. Byl to nejsnazší způsob, jak přitáhnout otcovu pozornost. Výtečný motiv, pomyslel si, když teď o tom uvažoval.

Phillip se pro sebe zasmál.

„Ať to vezme čert,“ pronesl, „budeš mi chybět, Cone. Ačkoli by se mi dnes ráno žilo mnohem lépe, kdybych tě nemusel nahánět po čertech a ďáblech poté, co mi v domě řekli, že jsi venku.“

Když odjížděli, Con se ještě naposled otočil, aby se podíval na bratrův hrob.

Pošetile uvažoval, jestli tu nebude Jon opuštěný, až odjede.

A jestli on sám nebude také osamělý.

1. kapitola
Nejméně týden před 14. únorem žila každá duše v okolí pěti mil kolem vesnice Throckbridge v Shropshiru ve stavu značné přecitlivělosti. Někdo – přesná identita této osoby zůstala neodhalena, protože se o tuto poctu hlásilo skoro půl tuctu lidí – navrhl, že by se v místnostech nacházejících se v prvním patře místního hostince mohla konat oslava dne svatého Valentýna, neboť všem připadalo, že od Vánoc už je to věčnost a léto – kdy byla příležitost pro uspořádání každoroční letní slavnosti a plesu v Rundle Parku – je ještě hrozně daleko.

Jakmile padl tento návrh – ať už ho pronesla paní Wadleová, manželka lékárníka, nebo pan Moffett, správce sira Dewa, nebo slečna Aylesfordová, neprovdaná vikářova sestra, nebo další z domnělých uchazečů o tuto poctu – nikdo neuměl zcela vysvětlit, proč na takovou zábavu nepřišel nikdo už dřív. Ale od té doby, kdy to někoho napadlo, nebylo pochyb o tom, že valentýnská slavnost se v této vesnici stane každoroční událostí.

Všichni souhlasili, že to byl inspirativní nápad, dokonce i děti, které nebyly dost staré na to, aby tam mohly tento rok jít bez ohledu na hlasité protesty adresované dospělým, co toto nespravedlivé pravidlo vytvořili. Nejmladší zúčastněnou byla patnáctiletá Melinda Rotherhydeová, které to bylo dovoleno pouze proto, že byla nejmladší z houfu Rotherhydeových dětí a nepřipadalo v úvahu, aby zůstala doma sama, a také proto, že Rotherhydeovi byli vždycky ke svým potomkům přespříliš shovívaví, což vyvolalo spoustu kritických hlasů.

Nejmladším zástupcem mužského pohlaví měl být Stephen Huxtable. Bylo mu teprve sedmnáct, ale nikde se neobjevila žádná pochybnost o jeho účasti. Přes své mládí byl oblíbený u žen jakéhokoli věku. Zvlášť Melinda po něm vzdychala od toho okamžiku před třemi lety, kdy byla nucena odmítnout ho jako svého kamaráda, protože její matka prohlásila, že jejich společné dovádění už není vhodné s ohledem na jejich věk a odlišné pohlaví.

Toho dne, kdy se měla zábava konat, se vyskytovaly přeháňky, ale nic horšího bez ohledu na předpověď starého pana Fullera, který s mnohým mhouřením očí a pokyvováním hlavou předpověděl týden předtím po nedělních bohoslužbách šest stop sněhu. Společenské místnosti nad hostincem byly uklizeny a vyvětrány, do nástěnných držáků byly umístěny nové svíčky, v obou velkých krbech na protějších stranách velké místnosti byl zapálen oheň, a dokonce byl vyzkoušen i klavír, jestli je dosud naladěný – ačkoli nikdo se neodvážil pomyslet na to, co by se stalo, kdyby byl rozladěný, protože nejbližší ladič žil dvacet mil odtud. Pan Rigg si přinesl housle, naladil je a chvíli na ně hrál, aby si procvičil prsty a získal cit pro tamější prostor a jeho akustiku. Ženy přinesly takové množství jídla, že by se jím nakrmilo pět tisíc lidí natolik, že by pak týden drželi půst, jak prohlásil pan Rigg, jenž stačil okusit marmeládový koláč a pár kousků sýra, než dostal jen zpola žertem přes prsty od své snachy.

Po celé vesnici se všechny ženy a dívky celý den strojily a česaly a mockrát měnily svou představu, jaké šaty by si měly vzít, než nakonec schválily svůj původní výběr. Většina neprovdaných žen pod třicet let – i mnoho z těch, které už tento věk přece jen překročily – snila o svatém Valentýnu a možnostech, který by tento den všech zamilovaných mohl přinést, jen kdyby…

Jen kdyby se zčista jasna zjevil nějaký Adonis, z něhož by se jim roztřásly nohy. Nebo pokud by se nedočkaly zrovna jeho, kdyby se alespoň některý jejich oblíbený známý uráčil požádat je o tanec a všiml si jejich ohromného šarmu a…

No prostě byl den svatého Valentýna.

Muži po celé vesnici zívali předstíranou lhostejností k celému tomu únavnému podniku, ale přitom se nezapomněli přesvědčit, že mají vyčištěné taneční boty, vykartáčované sváteční kabáty a zamluvili si první tanec se ženou, kterou si vybrali. Koneckonců fakt, že je svátek svatého Valentýna, určitě přispěje k tomu, že dámy budou trochu přístupnější flirtování než jindy.

Ženy, které byly příliš staré na tancování či na flirt nebo na snění o lásce, pokud šlo o ně samotné, se těšily, že si pěkně zdrbnou a zahrají karty – a také se těšily na opulentní hostinu, jež byla vždycky tou nejlepší součástí vesnických oslav.

Kromě několika reptajících starších dětí se tedy jen stěží našel někdo, kdo by se netěšil na večerní radovánky buď s upřímným vzrušením, nebo potlačovaným nadšením.

Existovala však jedna pozoruhodná výjimka.

„Vesnická oslava, pro lásku boží!“ bručel Elliott Wallace, vikomt Lyngate, rozvalený na židli hodinu předtím, než měla ta sláva začít. Dlouhé nohy měl přehozené přes sebe a netrpělivě s nimi komíhal. „Nemohli jsme si při troše snahy vybrat k příjezdu nějaký obyčejnější den, Georgi?“

George Bowen, jenž stál u krbu a hřál si ruce, se ušklíbl směrem k hořícím uhlíkům.

„Takový lákavý obrázek plného sálu venkovských děvčat neodpovídá tvé představě dobré zábavy?“ popíchl ho. „Možná že právě to potřebujeme, abychom ze sebe setřásli prach z dlouhé cesty.“

Vikomt Lyngate se upřeně zadíval na svého tajemníka a přítele.

„My? To jsi použil špatné zájmeno, kamaráde,“ prohlásil. „Ty možná cítíš potřebu protančit noc. Já bych dal přednost sklence dobrého vína, jestli se něco takového vůbec vyskytuje v tomhle výsměchu všem hostincům, ohni hučícímu v komíně a časnému odchodu do postele, pokud se nevyskytne žádná jiná zajímavá činnost. Vesnická tancovačka ale opravdu mou představu zajímavé činnosti nesplňuje. Z vlastní zkušenosti mohu říct, že tyto selanky, o nichž se píše v knihách, kdy je vesnických dívek nejen mnoho, ale všechny jsou hezké, lepých tvarů a růžových tvářiček a přitom i ochotné, jsou zcela smyšlené a nestojí ani za ten papír, na němž jsou napsané. Varuju tě, Georgi, budeš tancovat s matronami s fretčí tváří a jejich ošklivými, uculujícími se dcerunkami. A jinak budeš klopýtavě konverzovat s tuctem gentlemanů, kteří budou ještě nudnější než sir Humphrey Dew.“

Musel si přiznat, že to bylo velice ošklivé nařčení. Sir Humphrey byl bodrý a pohostinný. Ale nudný.

„Tak se zavřeš ve svých pokojích?“ stále ještě se šklebil George. „Nejspíš budou alespoň do půlnoci vibrovat hudbou a smíchem, starý brachu.“

Vikomt Lyngate si jednou rukou pročísl vlasy a přitom slyšitelně povzdechl. Nepřestával také komíhat nohou.

„Dokonce i to by mohlo být lepší než se nechat dotáhnout na přehlídku jako cirkusová opice,“ pronesl. „Proč jen jsme nemohli přijet až zítra, Georgi? Zítřek by přece vyhovoval úplně stejně.“

„Stejně tak včerejšek,“ poznamenal jeho přítel rozumně. „Ale faktem zůstává, že jsme přijeli dnes.“

Elliott zavyl: „Ale kdybychom přijeli včera, už jsme mohli být na cestě domů. Náš úkol mohl být splněn a my jsme mohli odjíždět s naším mladíčkem v závěsu.“

„Pochybuju, že to bude tak snadné, jak si představuješ,“ podotkl George Bowen. „Dokonce i nezralí mladíčci potřebují trochu času, aby strávili zprávu, kterou vůbec nečekali, a aby si sbalili zavazadla a láskyplně se rozloučili. A kromě toho jsou tu jeho sestry.“

„Dokonce tři,“ Elliott se opřel loktem o opěradlo křesla a položil si tvář do dlaní. „I když se dá očekávat, že budou stejně nadšené jako on. Jinak to ani nemůže být. Zblázní se z toho radostí. Nejspíš se div nepřetrhnou, jak budou pospíchat, aby ho připravily na cestu co nejrychleji.“

„Na člověka, který má vlastní sestry,“ poznamenal suše George, „jsi pozoruhodně optimistický, Elliotte. Opravdu věříš, že se budou za den nebo dva šťastně tlačit u dveří a mávat svému jedinému bratrovi při jeho definitivním odjezdu? A že budou ochotné pokračovat ve svém životě, jako by se nic zvláštního nestalo? Mnohem pravděpodobnější varianta je, že mu budou chtít spravit všechny ponožky, ušít půl tuctu nových košil a… Dobrá, a dál si představ dalších tisíc a jeden užitečných i neužitečných úkolů.“

„Aby to čert vzal!“ Elliott si poklepával prsty na stehno. „Snažil jsem se, Georgi, ignorovat možnost, že by s nimi mohly být problémy, které se ženami většinou bývají. Jak by byl život bez nich snadný a prostý. Občas pociťuju jakousi nenadálou touhu po klášterním životě.“

Jeho přítel na něj nevěřícně pohlédl a potom se rozesmál s upřímným pobavením, do nějž se mísilo i trochu posměchu.

„Znám jistou vdovu, která by po tobě velice truchlila a upadla by do nevyléčitelné sklíčenosti, kdybys něco takového udělal,“ pravil. „A to nemluvím o všech neprovdaných ženách z vyšší společnosti, kterým je méně než čtyřicet let. A o jejich matkách. A nevykládal jsi mi zrovna včera po cestě sem, že tvým hlavním úkolem během této společenské sezony je vybrat si nevěstu?“

Elliott se ušklíbl a chvíli přestal klepat rukou na stehno, ale hned nato se mu prsty rozběhly ještě rychleji: „No, dobrá. Klášter mě sice může lákat, Georgi, ale máš pravdu – povinnost to nezaměnitelným hlasem mého dědečka určitě překřičí. O Vánocích jsem mu to slíbil… A samozřejmě že má pravdu. Už je na čase, abych se oženil, a tak musím ten úkol splnit ještě letos, tak abych sňatek více méně spojil se svými třicátými narozeninami. Třicáté narozeniny jsou hrozná věc.“

Při představě této šťastné události se zakabonil a prsty vyťukával na stehně rychlé staccato.

„Nemůžu na to ani pomyslet,“ dodal.

Zvlášť od té doby, co se jeho dědeček speciálně namáhal s tím, aby ho informoval, že paní Anna Bromley-Hayesová, která byla už dva roky Elliottovou milenkou, se prostě na jeho ženu nehodí. Ne že by potřeboval, aby mu to dědeček říkal. Anna byla krásná, vášnivá a velmi zkušená v umění milovat, ale měla už před ním pěknou řádku milenců, některé dokonce ještě za života Bromley-Hayese. A pyšnila se jimi. A bezpochyby hodlala s tímto trendem pokračovat a mít v budoucnosti ještě další milence, nejen jeho.

„Pro mě je to dobře,“ opáčil George. „Kdybys šel do kláštera, Elliotte, určitě bys nepotřeboval tajemníka, a já bych tak přišel o tohle lukrativní zaměstnání. To by se mi vůbec nelíbilo.“

„Hmmm,“ Elliott konečně položil nohu na zem, aby ji vzápětí znovu přehodil přes druhou.

Kéž by nemusel myslet na Annu. Neviděl se s ní – a co bylo důležitější, nespal s ní – od Vánoc. A to byla zatraceně dlouhá doba. Muž není určen k celibátu, na to přišel už dávno – což byl další důvod, proč nebylo tak obtížné odmítnout vábení mnišství.

„Ty tři sestry budou velice pravděpodobně také na dnešním plese,“ podotkl George. „Neříkal náhodou sir Humphrey, že tam bude úplně každý – nebo něco takového? Možná že tam bude i ten mládeneček.“

„Je ještě příliš mladý,“ namítl Elliott.

„Ale jsme daleko na venkově,“ připomněl mu jeho přítel, „a tady se na společenská pravidla tak nehledí. Vsadím se, že tam bude.“

„Jestli si myslíš, že mě tahle možnost přesvědčí, abych tam šel,“ odsekl Elliott, „tak jsi na omylu, Georgi. Proboha, přece s ním nebudu probírat takové důležité věci před zvědavýma očima všech místních drben.“

„Ale mohl bys ho vylákat ven,“ navrhl George. „Nebo bychom to mohli udělat oba. A jeho sestry také. A kromě toho, starouši, by to bylo příliš hrubé, kdyby ses omluvil, když sir Humphrey udělal takový humbuk, jakmile se k němu doneslo, že jsme tady. A když nás ještě osobně přišel pozvat na ples a nabídl nám doprovod nahoru a seznámení se všemi, kteří jsou hodní této pocty. Domnívám se, že to budou úplně všichni bez výjimky. Nebude schopný tomu odolat.“

„Platím tě, Georgi, snad za to, abys byl mým svědomím?“ zeptal se Elliott.

Ale George Bowena to nijak nezaskočilo, jenom se zachechtal.

„Jak u všech všudy, vůbec vyčenichal, že jsme tady?“ podivil se Elliott, který si ze všech sil pěstoval svou špatnou náladu. „Přijeli jsme do téhle vesnice a tohohle hostince ani ne před dvěma hodinami a nikdo o tom nevěděl.“

George si třel ruce nad ohněm a potom se rezolutně obrátil čelem do pokoje.

„Tady jsme na venkově, Elliotte,“ vysvětloval mu znovu. „Zde se novinky šíří větrem i pomocí každého stébla trávy a každého zrníčka prachu, ale hlavně pomocí lidských jazyků. Bezpochyby i ta nejprostší děvečka a holka pro všechno teď už ví, že jsi v Throckbridgi, a zoufale se snaží – bohužel marně – najít jinou duši, která to ještě neví. Zrovna tak se všichni brzy dozvědí, že jsi byl pozván na ples jako zvláštní host sira Humphreyho Dewa. Chceš je zklamat tím, že zůstaneš ve svém pokoji?“

„Opět jsi použil špatné zájmeno,“ ušklíbl se Elliott a ukázal na něj prstem. „Já nejsem jediný, o němž všichni slyšeli. Ty jsi tu taky. Jdi tam a pobav je, pokud si myslíš, že to tak musí být.“

George mlasknul, než otevřel dveře do svého pokoje.

„Já nemám titul,“ pravil. „Možná že by o mě projevili mírný zájem jako o každého cizince, zvlášť kdybych přijel sám. Ale ty jsi vikomt, Elliotte. O několik stupínků na společenském žebříčku výš než samotný sir Dew. Bude jim připadat, jako by mezi ně sestoupil nějaký bůh.“ Na okamžik se zarazil a pak se uchechtl. „Velšsky se Bůh řekne Duw – moje babička vždycky říkala D-U-W, ale vyslovovala to stejně jako jméno našeho drahého baroneta. A ty ho svým postavením předčíš, Elliotte. To bude tvrdá rána, starý brachu, pro tuhle ospalou vesnici. Nejspíš tu ještě nikdy vikomta neviděli a ani ho neočekávali. Nebylo by od tebe hezké, kdybys odmítl se jim ukázat. Jdu na sebe hodit večerní háv.“

Když za sebou zavíral dveře, pořád ještě se smál.

Elliott se zašklebil na jejich bílý lak.

Přicestovali sem oba dva kvůli určitému úkolu. Elliott cítil k celé věci hluboký odpor. Po dlouhém frustrujícím roce, během něhož se mu život obrátil vzhůru nohama, očekával, že už bude brzy zbaven nejtěžší povinnosti, která kvůli otcově náhlé smrti padla na jeho ramena. Ale Georgovo hledání a objev, který nakonec učinil, ukázaly, že tato povinnost ještě ani zdaleka neskončila. Nebyl to objev, který by jakýmkoli způsobem mohl učinit cokoli pro zlepšení Elliottovy téměř neustále špatné nálady.

Neočekával, že jeho otec zemře tak mladý. Otec jeho otce byl přece pořád ještě naživu a těšil se pevnému zdraví. A jejich rod po meči byl známý značnou délkou života už po celé generace. Elliott očekával, že bude mít ještě mnohem víc let svobody a bude si moci dělat, co chce, a užívat si volnosti mladého muže ve velkém městě bez jakýchkoli závazků střízlivé zodpovědnosti.

Ale najednou na něm ta zodpovědnost ležela, ať na ni byl připraven, nebo nebyl – podobně jako při hře na schovávanou.

Před pikolou, za pikolou nikdo nesmí stát – už jdu.

Jeho otec zemřel trapně v posteli své milenky – což byl fakt, který se stal jedním z vytrvalých vtipů mezi příslušníky vyšší společnosti. Pro Elliottovu matku už to tak legrační nebylo – nebylo to vůbec legrační, ačkoli už dlouho ona i všichni ostatní v rodině o manželově nevěře věděli.

Všichni kromě Elliotta.

Muži jejich rodu byli stejně jako délkou života známi i svými dlouhodobými milenkami a dětmi, jež s nimi zplodili, vedle svých legitimních potomků, které měli se svými manželkami. Poměr jeho dědečka skončil až smrtí jeho milenky před deseti lety. Měl z toho vztahu osm dětí. Jeho otec jich po sobě zanechal pět a všechny je vzorně zabezpečil.

Nikdo nemohl obvinit muže z rodu Wallaceů, že by nepřispěli svou hřivnou k zalidnění země.

Anna neměla děti – s ním ani s nikým jiným. Elliott ji podezříval, že zná způsoby, jak předejít početí, a byl tomu rád. Od jiných milenek také neměl žádné děti.

Když se znovu zamyslel nad současnou situací, uvědomil si, že sem mohl poslat George samotného. Bowen byl perfektně schopný zhostit se takového úkolu. Elliott se nemusel dostavit osobně. Už dříve však zjistil, že jakmile jednou přijal povinnosti zděděné po otci za své, vytvořil si vlastní bezútěšný kód ctnosti. Díky němu se ocitl v této části země uprostřed ničeho, i když to nic bylo malebné – nebo by bylo, kdyby se už jaro rozhodlo ukázat svou tvář, pokud se dalo věřit Georgovi.

Ubytovali se v jediném hostinci v Throckbridgi, ačkoli to bylo venkovské ubytování bez jakéhokoli předstírání elegance – nebyl to dokonce ani zájezdní hostinec, kde by stavěly dostavníky. Měli v úmyslu splnit své poslání, ještě než skončí odpoledne. Elliott doufal, že by se mohli vydat na zpáteční cestu už následující den, ačkoli George předvídal, že se pravděpodobně bude jednat o další den nebo dva – a že dokonce i to by mohl být přespříliš optimistický odhad.

Ukázalo se však, že tento hostinec má jako mnoho jiných venkovských ubytování jednu ohromnou nevýhodu. Měl velkou společenskou místnost v prvním patře. A tento sál i se všemi přilehlými pokoji měl být dnes v noci využitý pro místní slavnost. Měli s Georgem tu smůlu, že přijeli právě v den venkovské tancovačky. Ani jednoho z nich věru nenapadlo, že si obyvatelé této zapadlé anglické vesničky vezmou do hlavy oslavit den svatého Valentýna tancem. Proboha, Elliott ani netušil, že je svatého Valentýna.

Společenské místnosti měl přímo nad hlavou. Zatím polehával v křesle u krbu bez ohledu na to, že to nebyl zrovna nejpohodlnější kus nábytku a že bylo třeba na oheň přiložit trochu uhlí a provaz od zvonku měl mimo dosah. Společenské místnosti byly zároveň také přímo nad jeho ložnicí. Byly přímo nade vším. Alespoň polovinu noci nebude úniku před zvuky a vibracemi nohou dupajících nad jeho postelí. Jeho uši bude neustále zraňovat hudba – nepochybně děsná a neobratně zahraná – a hlasitá mluva a ještě hlasitější smích.

Bude rád, pokud zavře aspoň jedno oko. Ale co by mohl v tomhle bohem zapomenutém místě dělat jiného, než to zkusit? Nevzal si s sebou dokonce ani knihu – což byl velký nedostatek.

Sir Humphrey Dew, jehož Elliott až do dnešního dopoledne nikdy neviděl, byl typem člověka, který vám položí tisíc otázek a na devět set devadesát devět z nich si sám odpoví. Zeptal se jich, jestli prokážou celé vesnici tu čest a navštíví místní ples, a ujistil je, že je jim velice zavázán, že jsou tak laskaví a blahosklonní a poctí svou přítomností jeho poníženou osobu i jeho sousedy. Zeptal se jich, jestli se pro ně může stavit v osm hodin, a ujistil je, že mu tím prokážou mnohem větší čest, než jim kdy bude moci oplatit. Zeptal se, jestli by je mohl představit vybranému kroužku sousedů, a ujistil je, že určitě nebudou litovat seznámení s tak milými a distingovanými lidmi – ačkoli samozřejmě nejsou tak milí a distingovaní jako oni dva. Lady Dewová bude celá unesená jejich laskavou blahosklonností. A stejně tak i jeho dcery a jeho snacha. Bude žít v příjemném očekávání osmé hodiny.

Elliott mohl říct jasné ne. Obvykle jen nerad jednal s hlupáky. Ale teď se rozhodl, že ples nenavštíví a zůstane ve svém pokoji. Baronetovi pošle svou omluvu po Georgovi. Koneckonců k čemu jinému tajemníci jsou?

Někdy jsou také k tomu, že rýpají do svědomí svých pánů – k čertu.

Protože George měl, u všech všudy, pravdu. Elliott Wallace, vikomt Lyngate, byl – k sakru! – gentleman. Dal mlčenlivý souhlas s pozváním tím, že ho přímo neodmítl. Nyní by nebylo hodné gentlemana zabarikádovat se v soukromí svého hostinského pokoje. A kdyby nenavštívil tyto radovánky, stejně by ho celou noc rušily, takže by nakonec byl ve velice špatné náladě. Nebo ještě hůř – pociťoval by výčitky svědomí.

Do háje s vyčítavýma očima všech tajemníků!

A ten chlapec by opravdu mohl na slavnosti být, pokud má George pravdu. Jeho sestry tam budou téměř určitě. Nebylo by od věci dnes večer se na ně podívat a získat o nich nějaké informace, než je zítra dopoledne navštíví. Ale Bůh chraň, jestli se od něj očekává, že bude opravdu tancovat.

Že bude skotačit s vesnickými matronami a jejich dcerami?

Na svátek svatého Valentýna?

Jistě ne. Dokázal si jen stěží představit nepříjemnější činnost.

Položil si hřbet ruky na čelo a snažil se přesvědčit sám sebe, že ho bolí hlava nebo že má jinou nenapadnutelnou omluvu pro to, aby si mohl jít lehnout. Ale nešlo to. Hlava ho nikdy nebolela.

Hlasitě si povzdechl.

Navzdory tomu, co řekl Georgovi, se přece jen bude muset objevit na té pekelné vesnické tancovačce. Bylo by neomluvitelně nezpůsobné, kdyby zůstal v pokoji, a on nikdy nebyl otevřeně nezpůsobný. To nemohl být žádný skutečný gentleman.

Někdy – a právě v těchto dnech stále častěji – bylo velice únavné být gentlemanem.

Nyní už neměl ani hodinu na to, aby se připravil na večerní zábavu. Jeho komorníkovi často trvalo třeba půl hodiny jenom to, aby mu správně uvázal uzel na šátku, který by uspokojil jeho komornickou čest.

Elliott vypustil další těžký povzdech a unaveně zvedl své tělo.

V budoucnosti se 14. února nikdy nebude pohybovat mimo svůj dům – nebo možná mimo Annin dům.

Svatý Valentýn, propánajána!

Co bude dál?

Ale odpověď na to byla až příliš bolestivě zřejmá. Dál bude vesnická tancovačka, to bude dál!

2. kapitola

Rodina Huxtableových žila v bíle natřeném domku s doškovou střechou na konci hlavní vesnické ulice. Vikomt Lyngate s tajemníkem museli jet na své cestě k hostinci kolem nich. Bylo však pochybné, že by si ho všimli. Přestože to byl malebný domek, co do velikosti byl velice skromný. Jinými slovy byl malý.
Žili v něm tři členové rodiny. Ještě před osmi lety obývali vznešenější a prostornější vikářství, dokud se reverend Huxtable neodebral z tohoto světa, aby přijal svou nebeskou odměnu – alespoň tak to o něm řekl jeho nástupce, mladý vikář. Děti se vystěhovaly den po pohřbu, aby udělaly místo reverendu Aylesfordovi a jeho sestře.

Margaret Huxtableové bylo nyní dvacet pět let. Jako nejstarší z rodiny – jejich matka zemřela šest let před otcem – převzala v sedmnácti letech starost o dům i o sourozence. V důsledku toho byla stále ještě neprovdaná a s největší pravděpodobností to tak mělo zůstat ještě několik dalších let, protože jejímu nejmladšímu bratru Stephenovi bylo teprve sedmnáct. A nikdo ani nepomyslel, aby nějak poukázal na to, že nyní dosáhl stejného věku, kdy ona převzala na svá ramena zodpovědnost za celou rodinu. Pro ni to byl stále ještě malý chlapec. A pámbůh ví, že potřeboval někoho, kdo by se o něj staral.
Margaret byla velice krásná. Vysoká, plných tvarů, se zářivými kaštanově hnědými vlasy, velkýma očima skrytýma za tmavými řasami a s klasicky půvabným obličejem. Byla rezervovaná a důstojná ve svém chování, ačkoli kdysi byla doba, kdy byla známá hlavně svou vřelostí a ušlechtilostí charakteru. Měla v sobě také jakousi ocelovou strunu, kterou byla připravena použít v případě, že by někdo ohrožoval štěstí nebo pohodu některého z jejích sourozenců.

Protože měli jen jednu služebnou – paní Thrushová s nimi zůstala i po jejich přestěhování, přestože si ji ve skutečnosti nemohli dovolit, ale ona je odmítla opustit a pracovala jen za byt a stravu – Margaret dělala hodně domácích prací a veškeré zahradnické práce sama. Její zahrada bývala v létě její pýchou i radostí, neboť to byla jedna z mála příležitostí pro citovější a spontánnější stránku její povahy. Celá vesnice jí tu zahradu záviděla a zároveň se z ní radovala. Pomáhala komukoli, kdo ji o to požádal, a tak ji často volali, aby pomohla doktorovi při výměně obvazů nebo narovnávání zlomené končetiny, při porodech či krmení a ošetřování starých lidí.

Margaret měla během let hodně ctitelů, z nichž někteří byli ochotni si ji vzít a postarat se i o její sourozence, ale ona je všechny klidně a pevně odmítala. Dokonce i muže, jehož celý život milovala a nejspíš bude milovat, dokud ji nepohřbí v temném hrobě.

Katherine Huxtableové bylo dvacet. Byla také hezká tím vznosným, štíhlým, křehkým způsobem raného mládí. Měla však postavu, která bude dozrávat do krásy. Vlasy měla světlejší než její nejstarší sestra – temně plavé, rozjasněné zlatými pruhy zářícími na slunci. Měla dychtivou, proměnlivou, půvabnou tvář, v níž nejkrásnější byly tmavě modré oči, které se mnohdy zdály bezedné. Neboť ačkoli byla dobrosrdečná a ve společnosti téměř vždy veselá, zároveň i ráda pobývala o samotě, chodila na osamělé procházky a nořila se do vlastní představivosti. Kdykoli měla trochu času, psala poezii a různé příběhy.

Tři dny v týdnu učila ve vesnické škole malé děti – mezi čtyřmi až pěti lety – a v dalších dnech často pomáhala učiteli i se staršími dětmi.

Také Katherine byla svobodná a začínala se už cítit trochu nesvá z toho, že se ještě nevdala. Chtěla mít manžela a rodinu – samozřejmě že chtěla. Co jiného zbývalo ženě, vždyť jinak se stávala břemenem pro své příbuzné na celý zbytek svého života. Přestože měla přehršel ctitelů a měla je moc ráda, dosud se nerozhodla, že by někoho z nich měla raději než ostatní. A to podle ní znamenalo, že žádného z nich nemá ráda natolik, aby si ho vzala.

Uvědomovala si, že někdy je docela nevýhoda, když je člověk snílek. Bylo by mnohem pohodlnější, kdyby byl člověk praktickou osobou bez jakékoli představivosti. Potom by si prostě vybrala toho nejlepšího kandidáta a vytvořila s ním spokojenou rodinu. Nemohla však prostě mávnout kouzelnou hůlkou a učinit ze sebe něco, čím nebyla.

A tak si nemohla vybrat. Ani rozumem jí to nešlo. Zatím ještě ne, i když předpokládala, že přijde den, kdy se opravdu bude muset rozhodnout – nebo zůstat navěky starou pannou – i tím by to bylo vyřešeno.

Stephen Huxtable byl vysoký a velice štíhlý, neboť ještě zcela nedorostl do svého dospělého těla. Měl však dostatek energie i přirozené elegance, aby nevypadal příliš hubeně nebo nemotorně. Vlasy mu svítily téměř úplně zlatě. Rostly mu na hlavě v měkkých kudrlinkách, které se nedaly zkrotit – k jeho občasnému zoufalství a k trvalému uspokojení téměř všech, kdo ho znali. Měl hezký, zasněný obličej, pokud se zrovna nesmál. Svýma modrýma očima intenzivně pozoroval svět, což byl vnější znak neklidné povahy, která dosud nenašla vhodný únik pro svou energii, zvědavost a potřebu vládnout světu.

Zatím se vyžíval v tělesných aktivitách. Jezdil na koni, rybařil, plaval, věnoval se různým sportům a prováděl se svými vrstevníky spoustu dalších tělesných činností. Pokud se objevila nová zábava, bylo jisté, že se jí účastní. Pokud někdo vymyslel nějaký plán, bylo jasné, že hlavním plánovačem bude on. Všichni chlapci i mladíci v okolí ho měli rádi, obdivovali ho a následovali ho ve všem téměř nábožně. Ženy všech věkových kategorií ho zbožňovaly, neboť je okouzlil svým půvabným vzhledem i krásným úsměvem, nejvíc je však uchvátil zasněný neklid jeho očí a rtů. Protože která slušná žena by odolala výzvě zkrotit potenciálně špatného hocha?

Ne že by byl špatný… zatím. Pracoval stejně pilně, jako sportoval. Protože byl jediným mužem v rodině, byl privilegovanou osobou. Právě pro něj se Margaret zřekla věna, kterým ji vybavila matka, aby měla něco do manželství, takže Stephen měl v osmnácti odejít na univerzitu, a tak si v budoucnosti zajistit stálé a možná i lukrativní zaměstnání.

Přestože se občas bouřil proti autoritě starší sestry, chápal, jakou oběť mu přináší. Na její či Katherininy potřeby zbývalo velice málo peněz.

Vzdělával se u vikáře a učil se pilně a poctivě z knih. Kariéra, kterou mu mohlo přinést dobré vzdělání, byla jeho prostředkem k útěku z nudy života na venkově. Protože však nebyl zcela sobecký, měl v plánu, že se sestrám jednoho dne odmění za vše, co pro něj udělaly. Nebo kdyby už v té době byly vdané a nepotřebovaly jeho podporu, potom by je i jejich děti zahrnul dárky a přilepšením.

Tak si alespoň představoval budoucnost. Ale mezitím se snažil, aby se jeho sny vyplnily. A taky aby si hodně zadováděl.

A potom tu byl čtvrtý člen rodiny.

Vanesse, dříve Huxtableové, nyní Dewové, bylo nyní čtyřiadvacet. V jednadvaceti letech se provdala za Hedleyho Dewa, mladšího syna sira Humphreyho, a o rok později ovdověla. Nyní už byla rok a půl vdovou, ale raději i nadále žila u manželovy rodiny v Rundle Parku, než aby se vrátila do domku ke své rodině a stala se dalším finančním břemenem. A kromě toho její tchán a tchyně chtěli, aby u nich zůstala. Potřebovali ji. Byla pro ně útěchou, jak ji neustále ujišťovali. A jak by člověk mohl odmítnout, když ho někde potřebují? A ona je navíc měla ráda.

Vanessa byla nejméně hezkou členkou rodiny. Vždycky to věděla a přijala to s veselou rezignací. Nebyla tak vysoká jako Margaret nebo Katherine. Ani nebyla tak malá, aby se o ní mohlo říkat, že je drobná. Neměla tak výrazné křivky jako Margaret, ani nebyla tak pružná jako Katherine. Vlastně čím méně se toho řeklo o její postavě, tím lépe, protože se o ní nedalo vymyslet nic moc pochvalného. A jestliže barva vlasů všech rodinných příslušníků kolísala od Margaretiných kaštanových přes Katherininy tmavě plavé se zlatavými pruhy až ke Stephanovým zlatým kudrnám, potom i Vanessa zapadla do této linie barvou, kterou nešlo popsat jedním slovem – dokonce ani přídavným jménem, které by se přidalo před podstatné jméno. Ve skutečnosti měla zcela nezajímavou barvu. A její vlasy se sice zlehka vlnily, nevytvářely však naneštěstí větší kudrny. Kdyby je někdy nosila rozpuštěné, spadaly by jí v těžkých vlnách po zádech, nikoli v jediném zářivém vodopádu jako Margaretiny.

A její obličej – prostě to byla tvář, kde se všechno nalézalo tam, kde mělo, a všechno fungovalo tak, jak mělo. Ale nebylo na ní nic úchvatného, nic pozoruhodného, ani jeden rys nikterak nevybočoval z řady. Oči měla zkrátka modré, ale žádná jiná barva už se v nich nemísila. Možná že to nejlepší, co se dalo říct o jejím obličeji, bylo, že nebyl přímo ošklivý.

Nikdo z rodiny ji nikdy nenazval ošklivou – všichni ji milovali. Byla otcova oblíbenkyně, protože byla ochotná schoulit se někde v jeho pracovně a číst si, zatímco on pracoval. A on jí často říkal, že čtení je činnost, v níž by se měla zdokonalovat, protože je velice pravděpodobné, že nikdy nebude mít vlastní domov, o nějž by se musela starat. Tím jí nenápadně dával najevo, že se nejspíš nikdy nevdá. Matka jí ten fakt osvětlila přímočařeji a povzbuzovala ji, aby si osvojila dovednosti s vedením domácnosti, které by mohla nabídnout Stephenovi a jeho manželce, poté co se ožení – nebo Margaret či Katherine, poté co se provdají. Byla díky tomu i matčinou oblíbenkyní.

Rodiče cítili zvláštní něhu ke své nehezké dceři. Otec jí tak někdy říkal s láskou, která z těch slov odstranila veškerou jízlivost.

Ale ona se nakonec vdala. Byla jediná z rodiny, které se to zatím povedlo.

Vždycky žasla nad tím, že ji Hedley Dew tak vášnivě miloval, přestože byl krásný jako bůh. Ale byl to fakt. Opravdu ji miloval z celého srdce.

Vanessa nebyla člověkem, který by záviděl sestrám, nebo dokonce i bratrovi, že vypadají líp než ona. A určitě nebyla osobou, která by nenáviděla sama sebe jenom proto, že není krásná.

Byla taková, jaká byla.

Nehezká.

Své sourozence zbožňovala. Udělala by cokoli na světě, aby jim zajistila štěstí.

Odešla z Rundle Parku pěšky časně odpoledne na svatého Valentýna, jako to dělala třikrát či čtyřikrát týdně, aby navštívila Margaret v domku. Byly odjakživa nejlepší přítelkyně.

Vyrazila na procházku téměř ve stejném okamžiku, kdy se vikomt Lyngate a George Bowen uchýlili do svých pokojů v hostinci a milosrdně dosud netušili, co je čeká ve zbytku dne.

Ani samotná Vanessa si nebyla vědoma jejich příjezdu – v podstatě ani jejich existence.

Osud velice často přepadne lidi bez sebemenšího varování.

Kráčela hbitě, protože byl chladný den. A ona musela říct sestře něco důležitého.

„Tak tam jdu,“ oznámila, jakmile si ve dveřích domku sundala zimní plášť a čepec a pozdravila sestru sedící v salonu.

„Na tancovačku?“ zeptala se Margaret, zabývající jako obvykle u krbu nějakým šitím. Přitom vzhlédla a mile se na sestru usmála. „Jsem moc ráda, že ses tak rozhodla. Byla by to ostuda, kdybys zůstala doma.“

„Tchyně mě celý minulý týden přesvědčovala, abych šla,“ pravila Vanessa. „A včera večer mi sám tchán řekl, že tam musím jít a hlavně si musím zatančit.“

„To je od něj laskavé,“ podotkla Margaret, „ale já jsem od něj nic jiného ani nečekala. A je nejvyšší čas. Už je to déle než rok, co Hedley odešel.“

„Já vím,“ Vanesse málem vytryskly slzy, ale mrkáním se jim ubránila. „Přesně takhle to tchán povídal. Řekl mi, že nemůžu truchlit věčně, a tchyně s tím souhlasila. Potom jsme si všichni trochu poplakali a bylo to vyřízeno. Takže jdu.“ Usmála se lehce slzavým úsměvem a přitáhla si křeslo ke krbu.

„Co myslíš?“ zeptala se jí sestra, roztřásala oděv, na němž pracovala, a rozložila ho před sebou, aby si ho Vanessa mohla prohlédnout.

Byly to Katherininy petrklíčově žluté večerní šaty, které vypadaly už poněkud obnošeně a nezajímavě, když je měla na sobě o Vánocích. Byly nejméně tři roky staré. Nyní byly oživeny zářivě modrou mašlí přišitou ve dvou kruzích blízko lemu a v jednom kruhu kolem okrajů krátkých rukávů.

„Ach, to vypadá opravdu elegantně,“ přisvědčila Vanessa. „Šaty díky tomu vypadají opět jako nové. Našla jsi tu mašli v obchodě slečny Plumtreeové?“

„Ano,“ přisvědčila Margaret. „A stála pěkných pár pencí. Pořád je to však levnější než nové šaty.“

„A koupila sis také něco pro sebe?“ ptala se Vanessa.

„Ne,“ odvětila sestra. „Moje modré šaty jsou ještě dost dobré.“

Až na to, že byly ještě starší než Katherininy žluté, a také obnošenější. Vanessa to však nijak nekomentovala. Dokonce i ta mašle byla pro ně extravagantním luxusem, který udělal pořádný průvan v Margaretině peněžence. Samozřejmě že by tak nesmyslně neutrácela kvůli sobě.

„To máš pravdu,“ souhlasila s ní vesele. „A kdo by si všímal šatů, když žena v nich je tak nádherná?“

Margaret se zasmála a zvedla se, aby šaty rozložila přes opěradlo prázdné židle.

„A ještě k tomu pětadvacetiletá,“ podotkla, „proboha, Nessie, kam zmizely všechny ty roky?“

Pro Margaret znamenaly většinou starosti o sourozence, protože ona sama byla neochvějně nesobecká. Odmítla mnoho nabídek k sňatku, včetně té od Crispina Dewa, Hedleyho staršího bratra.

A tak Crispin, který se vždycky chtěl stát armádním důstojníkem, odešel do války bez ní. Vanessa si byla tak jistá, jak jen mohla být, že se s Margaret nějak domluvili, než odjel, ale kromě několika zpráv v dopisech Hedleymu po celou tu dobu Crispin s Margaret přímo nekomunikoval. Ani se nepřijel podívat domů. Někdo by řekl, že se sem nemohl dostat, když země byla stále ve válce, a že by pro svobodného muže nebylo přípustné, kdyby si dopisoval se svobodnou dívkou. Ale stejně byly téměř čtyři roky mlčení velice dlouhé. Vášnivě zamilovaný muž by si nějaký způsob určitě našel.

Ale Crispin nenašel nic.

Vanessa měla silné podezření, že její sestra skrývá zlomené srdce. Ale nikdy o tom spolu nemluvily.

„Co si dnes večer vezmeš na sebe?“ chtěla vědět Margaret, když se nedočkala odpovědi na svou první otázku. Ale jak by na ni mohl někdo odpovědět?

„Tchyně si přeje, abych si vzala ty zelené šaty,“ prohodila Vanessa.

„A vezmeš si je?“ Margaret se znovu posadila, tentokrát s prázdnýma rukama.

Vanessa pokrčila rameny a podívala se na šedé vlněné šaty, které měla na sobě. Stále ještě nebyla schopná přesvědčit samu sebe, že by měla úplně přestat nosit smutek.

„Mohlo by to vypadat, že jsem na něj zapomněla,“ opáčila.

„Ale ty zelené ti přece koupil Hedley,“ připomněla jí Margaret – jako by to bylo zapotřebí, „protože si myslel, že ti ta barva obzvlášť sluší.“

Koupil jí je na letní slavnost před rokem a půl. Měla je na sobě pouze jednou – když seděla u postele nemocného toho dne, kdy se na zahradě dole odbývala slavnost.

Zemřel o dva dny později.

„Možná že si je dnes večer vezmu,“ zauvažovala. Nebo si možná obleče levandulové šaty, které jí vůbec nesluší, ale hodí se pro poloviční smutek.

„Už jde Katherine,“ usmála se Margaret, vyhlížejíc oknem ven, „a pospíchá víc než obvykle.“

Vanessa otočila hlavu a spatřila, jak na ně nejmladší sestra mává ze zahradní pěšinky.

„Jak to šlo dneska ve škole?“ zeptala se Margaret.

„Hrozně!“ prohlásila Katherine. „Dokonce i děti nakazilo vzrušení blížícího se večera. Po cestě mě zastavil Tom Hubbard, aby si zamluvil první sadu tanců, ale já jsem ho musela odmítnout, protože na ty už mě vyzval Jeremy Stoppard. Takže s Tomem budu tancovat druhou sadu.“

„Bude tě zase žádat o ruku,“ varovala ji Vanessa.

„Nejspíš ano,“ souhlasila Katherine a klesla do křesla nejblíže ke dveřím. „Předpokládám, že by ho ranila mrtvice údivem, kdybych mu jednou řekla ano.“

„Alespoň by zemřel šťastný,“ nadhodila Margaret. Všechny se rozesmály.

„Ale Tom přinesl také podivuhodné novinky,“ pravila Katherine. „V hostinci se právě ubytoval opravdový vikomt. Slyšeli jste někdy něco podobného?“

„V našem hostinci?“ podivila se Margaret. „Ne, to jsem ještě neslyšela. Proboha proč?“

„To Tom nevěděl,“ odtušila Katherine. „Ale umím si představit, že on – tedy vikomt – bude dnes večer hlavním tématem hovoru.“

„Propánajána, to tedy ano,“ souhlasila Vanessa. „Vikomt v Throckbridgi! Už nikdy tu nebude nic stejné. Uvažuju o tom, jak se mu bude líbit, když se mu polovinu noci bude nad hlavou ozývat hudba a tancování. Jenom doufám, že nebude chtít, abychom toho nechali.“

Ale Katherine právě zahlédla své šaty. Vyskočila z křesla s radostným výkřikem.

„Meg!“ zvolala. „To jsi udělala ty? Ty šaty vypadají naprosto úžasně! Všichni mi budou dnes večer závidět. Ach, to jsi opravdu nemusela. Ta stuha musela stát celé jmění. Ale jsem tak ráda, žes to udělala. Ach, děkuju ti, děkuju.“

Vrhla se přes pokoj k Margaret, která zářila štěstím, a objala ji.

„Ta stuha přilákala mou pozornost,“ pravila, „a prostě jsem nemohla odejít z obchodu, dokud jsem ji nekoupila.“

„Ty myslíš, že uvěřím, že to byla náhodná koupě?“ ozvala se Katherine. „To je lež jako věž, Meg. Určitě jsi tam šla úmyslně, aby ses poohlédla po nějakém vhodném lemování, protože jsi mi chtěla udělat radost. Znám tě moc dobře.“

Margaret vypadala rozpačitě.

„Už jde i Stephen,“ prohodila Vanessa, „a spěchá ještě víc než Kate.“

Jejich bratr spatřil Vanessu, jak na něj hledí z okna, usmál se a zamával jí na pozdrav. Viděla, že má na sobě staré jezdecké kalhoty a vysoké boty, které vypadaly, že velice nutně potřebují vyčistit. Sir Humphrey Dew mu dovolil jezdit na koních ze stájí v Rundle Parku, kdykoli bude chtít. Stephen tu nabídku s radostí přijal, ale na oplátku trval na tom, že udělá ve stájích také nějakou práci.

„Hej,“ vtrhl o vteřinku později do salonu a s ním i vůně koní, „už jste slyšeli tu novinu?“

„Stephene,“ Margaret se na něj podívala vyčítavě. „To, co máš na botách, je hnůj?“

Už sám zápach odpověděl na její dotaz.

„Ach, do prkýnka,“ pohlédl na nohy. „Myslel jsem, že jsem si ho všechen očistil. Hned je dám pryč. Už jste slyšeli, že se v hostinci ubytoval opravdový vikomt?“

„Už jsem jim to řekla,“ prohlásila Katherine.

„Sir Humphrey ho šel přivítat,“ vykládal jim Stephen.

„Ach,“ pronesla Vanessa s lehkým úsměvem.

„Troufám si říct,“ prohlásil Stephen, „že zjistí, co tu ten člověk dělá. Je to divné, nezdá se vám?“

„Předpokládám, že jenom projíždí, ubožák,“ opáčila Margaret.

„Šťastlivec,“ řekl Stephen. „Ale kdo kdy projížděl Throckbridgem? Odkud a kam? A proč?“

„Možná že to tchán opravdu zjistí,“ přidala se Vanessa. „Ale možná že ne. Bezpochyby to však přežijeme, i pokud naše zvědavost nebude nikdy ukojena.“

„Třeba slyšel o valentýnském plese,“ poznamenala Katherine, sepjala ruce na prsou, teatrálně zamrkala a zatočila se dokola, „a přijel sem, aby si tu našel nevěstu.“

„No, páni,“ ušklíbl se Stephen, „koukám, že ti den svatého Valentýna vlezl na mozek, Kate.“

Zasmál se a uhnul se polštářku, který mu hodila na hlavu.

Dveře do salonu se znovu otevřely a dovnitř vešla paní Thrushová. Přes ruku nesla Stephenovu nejlepší košili.

„Právě jsem vám ji vyžehlila, pane Stephene,“ pravila mu, když jí poděkoval a vzal si ji od ní. „Hned si ji zaneste nahoru do svého pokoje a rozložte si ji na postel, aby nebyla znovu zmačkaná, ještě než si ji oblečete.“

„Ne, madam,“ pravil a mrkl na ni. „Tedy, ano, madam. Vůbec jsem si neuvědomil, že potřebuje vyžehlit.“

„Ne,“ mlaskla varovně jazykem. „Je mi jasné, že jste si toho nevšiml. Ale když už kvůli vám budou všechny mladé dívky omdlívat, což nejspíš budou, mohl byste mít na sobě alespoň čerstvě vyžehlenou košili. A jiné boty! Pchá! Budete místo mě drhnout podlahu vlastníma rukama, jestli si je okamžitě nesundáte a nepostavíte je ven před dveře, ještě než půjdete nahoru.“

„Žehlení jsem měla zrovna v plánu,“ prohlásila Margaret. „Děkuji vám, paní Thrushová. Myslím, že už je načase, abychom se všichni začali připravovat na slavnost. Nessie, ty už máš určitě nejvyšší čas jít domů, jinak lady Dewová vyšle pátrací skupinu. Stephene, jdi už konečně s těmi hnusnými botami ven ze salonu. Paní Thrushová, udělejte si prosím šálek čaje a dejte si na chvíli nohy nahoru. Celý den jste se ještě nezastavila.“

„A vy jste asi jen tak seděla a nedělala nic, co?“ odsekla jí paní Thrushová. „Ach, musím vám ještě všechno vypovědět. Ani ne před pěti minutami zaklepala na zadní dveře paní Harrisová. V hostinci prý bydlí nějaký vikomt. Sir Humphrey ho šel navštívit a pozval ho na slavnost jako svého zvláštního hosta. Co si o tom myslíte?“

Vypadala trochu překvapeně, když všichni vybuchli smíchy, ale potom se k nim připojila.

„Chudák,“ litovala ho. „Se sirem Humphreym nejspíš neměl možnost odmítnout. A domnívám se, že to je jen dobře, když si přijde zatancovat. V hostinci bude hrozný hlomoz a nikdo by tam nejspíš neusnul.“

„Tady to máš, Kate,“ prohlásil Stephen. „Jestli si přišel vybrat nevěstu, máš šanci.“

„Nebo slečna Margaret,“ prohlásila paní Thrushová. „Je pěkná jako obrázek. A je načase, aby už dorazil její princ.“

Margaret se zasmála.

„Ale tenhle muž je jenom vikomt,“ odporovala jí. „A já zcela trvám na tom, že počkám, až si pro mě přijede princ. A teď už se všichni hněte, nebo přijdeme pozdě.“

Objala rychle na rozloučenou Vanessu, která se chystala k odchodu.

„Ne aby sis to s tím večerem rozmyslela,“ přikázala jí. „Přijď, Nessie. Protože jestli nepřijdeš, tak já odejdu z hostince a dojdu si pro tebe. Už je zapotřebí, aby sis znovu začala užívat života.“

Vanessa šla zpátky do Rundle Parku sama, protože odmítla Stephena, který se nabídl, že ji doprovodí. Myslela na to, že určitě půjde na slavnost, ačkoli si tím ještě nebyla jistá, když dorazila do domku. Půjde. A navzdory svému zármutku – a navzdory převládajícímu smutku pro Hedleyho i jisté vině, kterou pociťovala, když si představila, že by se měla znovu bavit – se na ten večer těšila s jakousi dychtivostí. Tanec byl vždy jednou z jejích oblíbených činností. Přesto už víc než dva roky netancovala.

Bylo to sobecké a bezcitné, že chtěla znovu žít?

Její tchyně ji pobízela, aby šla. Stejně tak i její švagrové. A sir Humphrey – Hedleyho otec – jí dokonce říkal, že musí tancovat.

Ale najde se někdo, kdo by se jí nabídl za partnera? Určitě se někdo najde. Takže bude tancovat, pokud ji někdo vyzve. Možná že vikomt…

Nahlas se při té absurdní myšlence zasmála a přitom zašla na cestičku, která tvořila zkratku k jejich domu.

Možná že vikomtovi bude devadesát let a nebude mít zuby. A bude ženatý.

3.kapitola

„Přála bych si,“ pronesla Louisa Rotherhydeová, zatímco stála s Vanessou ve společenské místnosti nad hostincem a pozorovala všechny opozdilce, usmívala se a kývala na pozdrav všem známým – jinými slovy všem – kteří procházeli kolem nich, „aby se z vikomta Lyngatea vyklubal vysoký, světlovlasý a hezký muž, aby mu nebylo víc než pětadvacet let a byl okouzlující a sympatický a aby se nad nás vůbec nepovyšoval. A přála bych si, aby se ukázalo, že má v oblibě baculaté ženy s vlasy myší barvy a s velice malým jměním – dobrá, tak po pravdě se žádným jměním – a s ucházejícími způsoby a stářím odpovídajícím jeho věku. Předpokládám, že si nemusím přát, aby byl bohatý. To on bezpochyby je.“

Vanessa skryla tvář za vějířem a rozesmála se.

„Ty nejsi baculatá,“ ujišťovala svou kamarádku, „a tvé vlasy mají pěkný světle hnědý odstín. Způsoby máš opravdu příjemné a tvým jměním je tvůj charakter. A máš krásný úsměv. Říkával to už Hedley.“

„Ať je mu to přičteno k dobru,“ pravila Louisa. „Ale vikomt má s sebou ještě jednoho přítele. Možná že alespoň ten bude ochoten se do mě vášnivě zamilovat – pokud bude ucházející, samozřejmě. A pomohlo by, kdyby byl vlastníkem většího jmění. Je sice výborné, Nessie, že se účastníme plesů, slavností, večeří, večírků i pikniků, ale při každé takové zábavě vidíš pořád stejné obličeje. Nikdy sis nepřála dostat se do Londýna na společenskou sezonu, obhlížet módní šviháky a… Ale samozřejmě že ne. Ty jsi měla Hedleyho. Ten byl krásný.“

„Ano, to byl,“ souhlasila Vanessa.

„Popsal ti sir Humphrey, jak vikomt Lyngate vypadá?“ otázala se jí s nadějí Louisa.

„Popsal ho jako příjemného mladého gentlemana,“ odtušila Vanessa. „Ale pro mého tchána je mladý každý, komu je méně než jemu, tedy pod čtyřiašedesát, a téměř všechny považuje za příjemné lidi. A nepopsal mi, Louiso, jak vikomt vypadá. To gentlemani nedělají, to přece víš. Obávám se, že to budeme muset zjistit samy.“

Její tchán právě vešel do tanečního sálu a vypadal svým vlastním způsobem důležitě, hruď vypínal hrdostí, dlaně si třel o sebe a pokožku měl zrudlou potěšením. Za ním kráčeli dva pánové a nebylo žádných pochyb, kdo to je. V Throckbridgi se cizinci ukázali jen velice zřídka. Nikdy, co paměť místních sahala, se nikdo takový neobjevil na plese v slavnostním sále hostince a velice málokdy se někdo cizí vyskytl na každoročním letním plese v Rundle Parku. Ale tito dva pánové byli cizinci – a objevili se na slavnosti.

A jeden z nich byl samozřejmě vikomt. Ten, který vešel do sálu za sirem Humphreym jako první, byl prostředního vzrůstu i postavy, ačkoli v břišních partiích už se u něj začal projevovat sklon k tělnatosti. Měl krátce zastřižené a elegantně učesané hnědé vlasy a obličej, který od průměrnosti zachraňoval sympatický, otevřený pohled, jímž obhlédl scénu před sebou. Vypadal, jako by byl opravdu šťastný, že tu může být. Oblečen byl konzervativně v tmavě modrém kabátci, šedých kalhotách pod kolena a bílé košili. Nejspíš už mu bylo víc než pětadvacet, ale ještě pořád se na něj hodilo označení mladý.

Louisa zamávala vějířem a slyšitelně si povzdechla, podobně jako to učinilo i mnoho dalších přítomných dam. Vanessa přejela očima druhého muže a okamžitě pochopila, že právě on vyvolal ten vzdech. Ona se ho zdržela. V ústech jí znenadání vyschlo a na několik bezdechých okamžiků si přestala uvědomovat své okolí.

Byl přibližně stejného věku jako ten první, ale tím veškerá podobnost skončila. Byl vysoký a štíhlý, v žádném případě však hubený. Měl pevná, široká ramena i hruď, ale úzký pas, dlouhé nohy, svalnaté na správných místech. Husté tmavé vlasy mu zářily téměř dokonalou černí a byly zastřižené tak, aby vypadaly sice upraveně, ale také mírně rozcuchaně. Tvář měl opálenou a klasicky krásnou s rovným nosem, vysedlými lícními kostmi a lehkým náznakem rozdělené brady. Jeho ústa vypadala pevně. Vyhlížel mírně neanglicky, jako by měl v sobě kapku italské či španělské krve.

Vypadal úchvatně.

Vypadal dokonale.

Mohla se do něj okamžitě zamilovat spolu s nejméně polovinou dalších žen v sálu, kdyby si na něm nevšimla i něčeho jiného. Vlastně to byly dvě věci.

Vypadal velmi arogantně.

A tvářil se znuděně.

Oči měl napůl skryté pod víčky. V ruce držel skřipec, ačkoli ho nezvedal k oku. Rozhlédl se po sále, jako by nemohl uvěřit omšelosti toho, co kolem sebe vidí.

Na rtech se mu neobjevil sebemenší náznak úsměvu. Místo toho se mu tam usadilo znechucení, jako by se už nemohl dočkat, až se vrátí zpátky do svého pokoje. Nebo ještě lépe, až bude co nejdál od Throckbridge.

Vypadal, jako by tohle bylo poslední místo na zemi, kde by chtěl být.

A tak se do něj nezamilovala, třebaže vyhlížel úchvatně jako nějaký mladý bůh. Vstoupil nezván do jejího světa, do světa její rodiny i přátel a odsoudil ho jako opovrženíhodný a nežádoucí. Co si to dovoluje! Místo aby jeho přítomnost rozjasnila celý večer, jak by se to mělo v případě jakéhokoli cizince stát – zvlášť pokud byl hezký – ve skutečnosti díky ní hrozilo, že bude celý večer zkažený.

Protože všichni se vůči němu chovali servilně. Nikdo nejednal přirozeně. Nikdo se neuvolnil a nebavil tancem. A nikdo nebude celé příští dny – a možná i týdny – mluvit o ničem jiném než o něm.

Jako by je nějaký bůh vyznamenal tím, že sestoupil do jejich středu.

Přesto se jí zdálo, že jimi všemi pohrdá – nebo přinejlepším je všechny shledává hrozně nudnými.

Začala si přát, aby přijel až následující den – nebo radši nikdy.

Byl oblečen v černé a bílé, což byla móda, která si prý podmanila celý Londýn. Když to slyšela poprvé, pomyslela si, jak to musí být nudné a nevábné.

Samozřejmě že se pletla.

Vypadal nádherně, elegantně a dokonale.

Vypadal jako ideál každé ženy představující si svého romantického hrdinu. Jako Adonis, o němž všechny snily, zvlášť na svatého Valentýna, že přijde, aby je posadil na bujného bílého oře a odvezl na svůj hrad v oblacích, kde by spolu žili šťastně až na věky – v bílých, nadýchaných oblacích, nikoli v těch vlhkých a šedých, prostě anglických.

Ale Vanessa na něj hluboce zanevřela. Pokud on tolik pohrdal jimi a jejich nabízenou zábavou, mohl by mít alespoň tolik slušnosti, aby vypadal trochu nevzhledně.

Slyšela ozvěnu toho vzdechu, který proběhl tanečním sálem jako lehký vánek, a ze všech sil doufala, že se k němu nepřipojila.

„Který z nich je podle tebe vikomt Lyngate?“ zeptala se Louisa šeptem – což bylo nutné v tichu, které padlo na celý sál – a naklonila se přitom k Vanessinu pravému uchu.

„Bezpochyby ten hezký,“ opáčila Vanessa, „na to si klidně vsadím.“

„Ach,“ povzdychla si Louisa s lítostí v hlasu. „Já si to myslím taky. Je neskutečně krásný, i když není světlovlasý, ale nevypadá, že by propadl mým půvabům, co?“

Co proboha dělá v Throckbridgi? Že by někde špatně zabočil?

Pánové nezůstali dlouho stát ve dveřích. Sir Humphrey je uvedl dovnitř a široce se přitom usmíval. Vypadal spokojeně, jako by pouze on zodpovídal za to, že je pozval do vesnice právě na tento den. Představil je téměř všem přítomným. Začal s paní Hardyovou u klavíru, flétnistou Jamiem Latimerem a houslistou panem Riggem. Brzy nato se oba pánové ukláněli před Margaret a Katherine. O několik okamžiků později se zdravili se Stephenem, Melindou a Henriettou Dewovou, Vanessinými švagrovými, a se skupinou dalších mladých lidí, kteří se kolem nich shromáždili.

„Opravdu doufám, že se všichni už brzy začnou bavit hlasitěji než šeptem,“ přála si Vanessa.

Všimla si, že menší muž si s každým vyměnil několik slov. Usmíval se a vypadal zaujatě. Ten druhý – nepochybně vikomt Lyngate – mlčel a úplně všechny přehlížel. Vanessa ho podezřívala, že to dělá naschvál. Když byl představen Stephenovi, zvedl obočí a pohlédl na něj se vší aristokratickou povýšeností.

A Melinda se samozřejmě chichotala.

„Proč je tady?“ ptala se Louisa, stále ještě šeptem. „Myslím v Throckbridgi. Neříkal sir Humphrey něco?“

„Prohlásili, že jsou tady kvůli nějaké povinnosti,“ prozradila Vanessa. „Ale určitě mu nesdělili nic víc, protože můj tchán by to jistě nevydržel a řekl by nám to.“

„Povinnosti?“ Louisa vypadala zmateně a rozpačitě. „V Throckbridgi? Co to může být?“

Vanessa samozřejmě uvažovala o tomtéž už od chvíle, kdy se Katherine zmínila odpoledne o jejich příjezdu. Jak taky jinak? Jako by o tom neuvažovali všichni ve vesnici? Jakou povinnost by mohl někdo vyřizovat v takovém ospalém zapadákově, jakým byl Throckbridge, byť malebném, zvlášť v létě, a jí samotné velice drahém?

Jakou povinnost by tu mohl mít nějaký vikomt?

Co by tady mohl podnikat, když na ně všechny shlížel z vysoka, jako by byli pouzí červi hemžící se pod jeho drahými tanečními střevíci?

Na tuto otázku neznala odpověď a možná ji nikdy ani znát nebude. Neměla však už čas na další spekulace – alespoň ne teď. Její tchán přiváděl oba pány k nim. Vanessa si přála, aby to nedělal, ale uvědomila si, že je to nevyhnutelné.

Sir Humphrey se na Vanessu i Louisu žoviálně usmál.

„A tohle je nejstarší slečna Rotherhydeová,“ představil ji a pak dodal s politováníhodným nedostatkem taktu, „a nejhezčí z rodiny.“

Louisa zjevně ztuhla, pohodila hlavou a hluboce se uklonila.

„A paní Dewová, má drahá snacha,“ připojil sir Humphrey se zářivým úsměvem. „Byla provdána za mého syna Hedleyho až do jeho nešťastného skonu před více než rokem. Vikomt Lyngate, dámy, a pan Bowen.“

Takže to Vanessa uhodla správně. Však ona o tom nikdy nepochybovala. Vysekla mu pukrle.

„Madam,“ ozval se pan Bowen, uklonil se jí a kouzelně, i když se soucitným úsměvem jí kondoloval, „přijměte mou nejhlubší soustrast.“

„Děkuji vám,“ pravila a byla si vědoma toho, že ji vikomt Lyngate upřeně pozoruje. Měla na sobě přece jen ty levandulové šaty jako malou úlitbu svědomí, že se rozhodla jít bavit, přestože věděla, že Hedley sám by ji nutil, aby si vzala ty zelené. Nebyla to zářivá levandulová barva a k ní se nehodila. Věděla, že jsou to ošklivé šaty, které jí nikdy neslušely.

V té chvíli nenáviděla samu sebe, protože si v hloubi duše přála, aby si přece jen vybrala ty zelené. „Trval jsem na tom, aby se dnes večer zúčastnila této slavnosti,“ vysvětloval sir Humphrey. „Je příliš mladá a hezká na to, aby držela navždy smutek, a jsem si jistý, že s tím budete, pánové, souhlasit. Byla hodná na mého chlapce, dokud žil, a to se počítá. Trval jsem také na tom, že si musí zatancovat. Už tě někdo vyzval k prvním dvěma tancům, Nessie?“

V duchu se ušklíbla nad takovou otevřenou výzvou. Věděla, co bude následovat.

„Ne, papá,“ pronesla spěšně, dřív než ji napadlo, že mohla zalhat. „Ale…“

„Potom nepochybuji, že jeden z těchto pánů bude tím šťastným, který tě vyzve k úvodnímu tanci,“ prohlásil tchán, mnul si ruce a usmíval se na ni.

Nastala chvilka ticha, kdy si Vanessa zoufale přála, aby se mohla připojit k Hedleymu v hrobě.

„Snad mi, paní Dewová,“ pronesl pak vikomt hlubokým, sametovým hlasem, který jen potvrdil jeho dokonalost, „prokážete tu čest?“

Byla vyzvána k tanci samotným vikomtem! Tímto vikomtem, tím nejúchvatnějším z mužů. Tím arogantním… vejtahou. Ale pak ji přemohl její smysl pro humor, až se málem nevydržela tvářit vážně. Co si ten člověk musí myslet? Skoro se začala smát nahlas a neodvážila se podívat směrem, kde stála Margaret. Avšak jakýkoli směšný pocit, který cítila, rychle přemohla hrůza. Bylo naprosto hrozné, že celá slavnost měla začít právě takhle.

Zdálo se jí to, že celý taneční sál čeká na její odpověď?

Samozřejmě že ne.

Ach, dobré nebe. Měla opravdu trvat na tom, že zůstane doma s knihou a se svými vzpomínkami.

„Děkuji,“ znovu se před ním uklonila a fascinovaně pohlédla na jeho ruku nataženou k její. Byla tak jemná a pečlivě upravená jako ruka jakékoli dámy. Přesto na ní nebylo nic ani vzdáleně zženštilého.

A samozřejmě ani na něm. Takhle zblízka vypadal dokonce ještě vyšší, silnější a robustnější než při pohledu přes celý sál. Cítila jemnou pánskou kolínskou. A mohla cítit i teplo vyzařující z jeho těla.

V jeho obličeji ji udivila ještě jedna věc, které si všimla, když vložila svou ruku do jeho a vzhlédla k němu. Oči neměl černé, jak by se dalo předpokládat podle jeho vlasů i snědé pleti, ale hluboce, jasně modré. Ostře na ni hleděly zpod stále ještě přivřených víček. Jeho ruka byla pevná a teplá.

Dobrá, pomyslela si, když ji vedl k řadě tanečníků, jež se formovala na tanečním parketu. Pan Rigg zahrál nervózně lehký trylek na housle. Na tenhle večer hned tak nezapomene. Měla tančit s krásným, pyšným vikomtem – a ještě k tomu zahajovací tanec. Kéž by hned potom mohla jít domů a podělit se o tu legraci s Hedleym.

„Nessie?“ zeptal se vikomt Lyngate, když ji postavil do řady dam a chystal se připojit k řadě pánů naproti nim. Znovu při tom zvedl obočí. Nemluvil přímo k ní. Pouze položil otázku.

„Vanessa,“ vysvětlila mu a potom si přála, aby to nevyslovila tak omluvně.

Neslyšela jasně, jak na to reagoval, protože se postavil do řady proti ní, ale domnívala se, že to bylo: „Díkybohu!“

Opravdu to řekl?

Ostře na něj pohlédla, ale on svá slova neopakoval, ať už předtím řekl cokoli.

Nikdy neměla ráda zkrácenou formu svého jména. Nessie Dewová znělo jako… nehezká a nezajímavá žena. Ale i tak, jemu mohlo být úplně jedno, jak ji její rodina i přátelé nazývají.

Muži po obou stranách vikomta Lyngatea vypadali, že se necítí příjemně a pohodlně. Vanessa si uvědomila, že stejné je to i se ženami v její řadě, když k nim natočila tvář.

Zničí tu slavnost všem. A to se na ni tolik těšili. Ale pro něj to znamenalo míň než nic. Přelétl pohledem obě řady a ani se nesnažil skrýt své znudění.

Ach, proboha. Obvykle nebyla při posuzování lidí, zvlášť cizinců tak krutá – ne že by jich viděla tolik. Proč byly její představy o vikomtu Lyngateovi tak záštiplné? Bylo to proto, že se cítila příliš rozpačitě, než aby si přiznala, že se do něj málem zamilovala?

Bylo by to směšné – klasický případ Krásky a Zvířete, a nikdo by nebyl na pochybách, kdo z nich představuje koho.

Najednou si vzpomněla, jak dychtila vyhovět přáním manželových příbuzných, Meg i Kate, když ji nabádali, aby se zúčastnila dnešní slavnosti. A poté co se jim podřídila, doufala se zatajeným dechem a zkříženými prsty, že ji někdo požádá o tanec.

Dobrá, někdo ji nakonec přece jen požádal, i když k tomu byl svým způsobem postrčen. A nemohl být v žádném případě hezčí ani vznešenější. Mohla by říct, že se jí splnil divoký sen pro dnešní večer.

Tak by se měla bavit navzdory všemu!

Najednou si byla vědoma své rodiny, přátel a sousedů kolem sebe – všichni oblečeni do svých nejelegantnějších šatů, všichni ve slavnostní náladě. Byla si vědoma praskání dříví ve dvou krbech i svíček chvějících se v průvanu od dveří. Byla si vědoma vůně parfémů i jídla.

A byla si vědoma muže stojícího naproti ní a čekajícího, až začne hrát hudba. A hledícího na ni zpod přivřených víček.

Nesmí mu dovolit, aby si myslel, že z něj má posvátnou hrůzu. Nesmí dopustit, aby kvůli jeho vznešenosti nebyla schopná mluvit a něco nesouvisle blábolila. Hudebníci začali hrát a Vanessa se usmála úmyslně zářivě a připravila se na tolik konverzace, kolik jim tanec dovoloval.

Ale nejvíc ze všeho se poddala čisté radosti z toho, že opět tančí.

Elliott si uvědomil, že mezi všemi partnerkami, které by si vybral k tanci, než spustila hudba a řada pánů se uklonila a řada dam jim vysekla pukrle, by Vanessa Dewová – či Nessie, pro lásku boží! – určitě nebyla.

Byla to snacha pana Humphreyho. Už to samo o sobě bylo dost zlé. Zároveň představovala nezajímavou ukázku ženy: prostřední výšky, příliš štíhlá a s příliš malými ňadry na jeho vkus, s vlasy myší barvy a rysy příliš obyčejnými. Oči měla jaksi nepopsatelně šedé. A šaty levandulové barvy jí rozhodně neslušely. Ale dokonce i kdyby k ní ta barva ladila, šaty samy o sobě byly příšerné. A kromě toho jí už chyběl ten pel raného mládí.

Byla naprostým opakem jeho Anny i všech ostatních dam, které si obvykle vybíral k tanci na plesech londýnské smetánky.

Přesto s ní právě teď tančil. Předpokládal, že kdyby ji nevyzval k tanci on, učinil by to George, bylo však jasné, od koho Dew očekává, že se ozve jako první. A tak nakonec přece jen posloužil jako cvičená opice.

Tento fakt mu nijak nepřidal na náladě pro večerní radovánky.

A potom, právě když se dali do tance, se na něj paní Dewová kouzelně usmála a on byl nucen připustit, že možná není zase až takovým protikladem všeho krásného, jak se předtím domníval. Nejednalo se o flirtující úsměv, to si s úlevou uvědomil, když po prvním okamžiku přestala hledět na něj a usmívala se stejným způsobem na všechno a na všechny, jako by se nikdy v životě víc nebavila. Úplně zářila.

Jak může někdo najít sebemenší kousek radosti v takové nanicovaté venkovské zábavě, unikalo jeho pochopení, ale možná nemá nic, s čím by to mohla srovnat.

Místnosti byly malé a omšelé, stěny i strop bez ozdob – kromě jedné ohavné rytiny nad krbem, představující tlustého amorka střílejícího své šípy. Vzduch tu byl lehce zatuchlý, jako by tyto pokoje byly po většinu roku zavřené – což asi taky byly. Hudba hrála s nadšením, ale nepříliš čistě – housle byly o půl tónu mimo a klavíristka měla tendenci tolik spěchat, jako by se snažila ukončit každý kousek dřív, než se trefí na nesprávné klávesy. Několik svíček téměř zhaslo pokaždé, když se otevřely dveře a zaútočil na ně průvan. Všichni mluvili najednou – a tak nahlas, až to trhalo uši. A zdálo se, že si všichni dobře uvědomují jeho přítomnost a že jim dělá velké potíže, aby to nedali najevo.

Alespoň že paní Dewová hezky tancovala. Měla lehké nohy a v jejích pohybech byl rytmus a elegance.

Ležérně uvažoval, jestli byl její manžel nejstarším synem v rodině. Čím ho přitahovala? Měl její otec peníze? Vzala si ho třeba proto, že počítala s tím, že se jednoho dne stane lady Dewovou?

Viděl, že George tančí s dámou, která stála předtím s paní Dewovou – a byla nejstarší dcerou v rodině, jejíž jméno si nedokázal vybavit. A jestli byla v rodině nejkrásnější, tak všichni svatí pomáhejte jejímu zbytku.

Tancovala i mladší ze dvou sester Huxtableových – slečna Katherine. Starší netančila, ale pozorovala paní Dewovou. Třetí sestře nebyl představen. Musela zůstat doma.

Nejstarší slečna Huxtableová byla výjimečně krásná, ale už to nebyla žádná školačka – jak se dalo samozřejmě očekávat u nejstaršího sourozence v rodině, kde oba rodiče zemřeli. Nejspíš už hodně let nesla na svých ramenou zodpovědnost za všechny ostatní. Cítil k ní alespoň trochu soucitu. Slečna Katherine Huxtableová se jí dost podobala, ale byla o dost mladší a živější. Byla také velmi krásná, pokud jste odhlédli od vybledlých, stařičkých šatů, které se někdo pokusil vylepšit novou stuhou.

Stephen Huxtable byl opravdu ještě zelený mladíček. Vysoký, štíhlý, samá ruka, samá noha. Bylo mu sedmnáct a vypadal na to. Byl však přes své mládí přitažlivý pro místní mladé dívky. Shlukovaly se kolem něj, ještě než se začalo tančit, a ačkoli si vybral partnerku, další dvě dívky po obou jejích stranách mu věnovaly alespoň tolik pozornosti jako svým upachtěným partnerům.

Jeho smích se nesl podél řady tanečníků až k Elliottovi a způsobil, že zatnul zuby. Doufal, že to neznamená lehkomyslnost a mělký charakter. On sám už prožil těžký rok. Doufal, že ho kvůli tomuhle Stephenovi nečekají ještě další čtyři.

„Přijeli jste do Throckbridge ve správný čas, pane,“ pravila paní Dewová, když je figury tance přivedly na chvíli k sobě.

Předpokládal, že tím myslí den svatého Valentýna a že se ve společenském sále hostince, kde má to ohromné štěstí přebývat, pořádá ples.

„Skutečně, madam,“ přisvědčil a zvedl obočí.

„V pravém čase pro nás,“ zasmála se, když se rozdělili, a on pochopil, že ne-li slova, pak tón nebyl zrovna uctivý.

„Netancovala jsem už víc než dva roky,“ pokračovala, když se znovu sešli a podali si ruce, aby se mohli otočit, „a jsem odhodlaná se bavit a nic mi v tom nezabrání. Jste dobrý tanečník.“

Znovu zvedl obočí, ale neodpověděl. Co by měl také říct na takovou neočekávanou poklonu? Ale co měla na mysli tím, že jí v tom nic nezabrání?

Znovu se zasmála, když se vrátili na svá místa.

Příště prohodila: „Zdá se, že nejste příliš velký mluvka, pane.“

„Připadá mi nemožné konverzovat v třicetivteřinových intervalech, madam,“ namítl zvýšeným hlasem. Zvlášť když se zdálo, že každý vesničan tady ječí na druhého – a nezbývá tu nikdo, kdo by poslouchal. A orchestr hraje ještě hlasitěji, aby je přehlušil. Nikdy předtím neslyšel tak hrozný mumraj.

Jak se dalo předpokládat, znovu se zasmála.

„Ale jestli si přejete,“ nabídl jí, „řeknu vám poklonu pokaždé, když se při tanci setkáme. Na to bude třicet vteřin stačit.“

Rozdělili se, dřív než mohla odpovědět, ale místo aby byla jeho slovy umlčena, jak předpokládal, zasmála se na něj očima, zatímco Stephen Huxtable tančil se svou partnerkou uličkou dozadu a všichni se chystali tancovat dané figury znovu.

„Většina dam,“ prohlásil, když se znovu setkal se svou partnerkou a otočil se k ní při figuře zády, „musí nosit ve vlasech šperky, aby jim kadeře zářily. Ale přirozeně zlatý nádech ve vašich vlasech to dělá za ně.“ Bylo poněkud odvážné něco takového tvrdit, protože její vlasy měly zlehka myší barvu, ačkoli svit svící je opravdu rozzářil, to byla pravda.

„Ach, to se vám povedlo,“ pochválila ho.

„Překonáváte všechny přítomné ženy každým představitelným způsobem,“ pověděl jí při dalším střetnutí.

„Tak to už se vám moc nepovedlo,“ protestovala. „Žádná rozumná žena nemá ráda, když jí tak přehnaně lichotíte. Jenom ty, které jsou pořádně domýšlivé.“

„Vy tedy nejste domýšlivá?“ zeptal se jí. Byla pravda, že toho měla jen málo, nač by měla být domýšlivá.

„Můžete mi samozřejmě říct, pokud byste si to přál, že jsem úchvatně krásná,“ napomenula ho, když se obrátila rozesmátou tváří k němu, „ale nejsem krásnější než kterákoli jiná dáma. To je příliš zjevná lež a já bych pak přestala věřit všemu, co říkáte, a upadla bych z toho do nevyléčitelné sklíčenosti.“

Pohlédl na ni s nedobrovolným oceněním, zatímco ona se točila pryč od něj. Ukázalo se, že oplývá určitým humorem. Málem se tomu zasmál nahlas.

„Jste úchvatně krásná, madam,“ pravil jí, když spojili své ruce nad uličkou.

„Děkuji vám, pane,“ usmála se na něj. „Jste laskavý.“

„Ale potom,“ poznamenal, když se s ní začal točit mezi dvěma řadami tanečníků, „je taková i každá další žena přítomná dnes na plese – bez výjimky.“

Zaklonila hlavu a vesele se zasmála a on se na kratičký okamžik usmál přímo do jejích očí.

Dobrý bože, snad s ní neflirtuje?

S touhle nehezkou ženou, která není u vytržení z jeho postavení ani nelační po jeho poklonách? Ale přesto tancovala ze všech sil, jako by jí život už žádnou větší radost neměl nikdy přinést.

Byl překvapen, když jejich dva tance skončily. Cože, už?

„Kde je třetí slečna Huxtableová?“ zeptal se jí, když ji vedl zpátky na místo, kde se s ní setkal.

„Třetí?“ pohlédla na něj tázavě.

„Byl jsem představen slečně Huxtableové, tmavovlásce stojící tamhle,“ pravil a pokývl jejím směrem, „a slečně Katherine Huxtableové, její mladší sestře. Ale myslel jsem, že je tu ještě třetí sestra.“

Ostře se na něj podívala a chvíli neodpověděla.

„Neexistuje žádná třetí slečna Huxtableová,“ odtušila nakonec, „ačkoli je tu třetí sestra. To jsem já.“

„Ach,“ povzdechl si a rukou zapátral po skřipci, „nikdo mě neinformoval, že jedna ze sester byla vdaná.“

Ach, chudinka, vzhledově do té rodiny nezapadá, že? pomyslel si.

„A měl by?“ zvedla obočí ve zjevném překvapení.

„Ne, vůbec ne,“ odtušil briskně. „Byla to čistě jen zvědavost z mé strany. Byl váš manžel nejstarším synem sira Humphreyho?“

„Ne,“ odpověděla, „byl mladší ze dvou synů. Crispin je starší.“

„Je mi líto, že váš manžel zemřel,“ pravil. Což znělo hloupě, protože ho vůbec neznal a stalo se to už dost dávno. „Musel to být hrozný šok.“

„Věděla jsem, že umírá, už když jsem si ho brala. Měl souchotiny.“

„To je mi líto,“ opakoval.

Jak se, k čertu, dostal k tomuhle?

„Mně taky,“ odvětila a roztáhla si vějíř před obličejem. „Ale Hedley je mrtvý, a já jsem pořád ještě naživu, a vy jste ho neznal a neznáte ani mě, a tak není důvod, aby byl kdokoli z nás z toho sentimentální. Děkuju vám za oba tance. Všechny dámy mi budou závidět, že jsem byla první, kdo si s vámi zatancoval.“

Oslnivě se na něj usmála a on se jí uklonil.

„Ale vy z toho neprasknete pýchou, že?“ prohlásil. „Nejste domýšlivá.“

Zasmála se.

„Přeju vám pěkný večer, paní Dewová,“ pravil ještě a odvrátil se od ní.

Než se na něj mohl opět vrhnout sir Humphrey, zajmout ho pro sebe a donutit ho tančit s další partnerkou, vydal se směrem k místnosti, která musela být karetním pokojem.

Naštěstí se trefil. A hluk tady byl snesitelný.

Už se dostatečně zviditelnil v plesovém sálu a choval se příjemně dost dlouho.

Tak paní Vanessa Dewová je ta třetí sestra? Podivnou ironií se tahle nehezká dívka vdala jako první. Ačkoli musel přiznat, že je v ní jiskra, která občas byla v rozporu s jejím vzhledem.

Pro lásku boží, vědomě se provdala za umírajícího muže.
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Když Vanessa dojedla snídani, nebyl v Rundle Parku stále ještě nikdo vzhůru s výjimkou sira Humphreyho, který se připravoval na cestu do vesnice, aby navštívil v hostinci vikomta Lyngatea a pana Bowena. Vanesse prozradil – a mnul si přitom ruce a vypadal naprosto spokojený se životem – že je jde pozvat na večeři.

„Možná že kdybych použil kočár, mohla bys jet se mnou, Nessie, a navštívit svou sestru. Ta vstává stejně brzy jako ty, řekl bych.“

Vanessa to s potěšením přijala. Dychtila probrat celou slavnost s Margaret. Byl to tak nádherný večer. Půlku noci pak samozřejmě probděla a přemýšlela o dvou zahajovacích tancích. Tomu se nebylo co divit. Nikdo na plese jí nedovolil, aby na to zapomněla. Vikomt tancoval s ní a pouze s ní.

Rozhodla se ještě předtím, než tanec začal, že s ním nesetrvá mlčky v posvátné bázni. Po několika minutách bylo zřejmé, že on nemá v úmyslu s ní konverzovat, ačkoli každý slušný gentleman by se o to pokusil. Zjevně vikomt nebyl slušný gentleman – což byla další vada, kterou u něho objevila, přestože ho ve skutečnosti neznala. A tak začala ona mluvit s ním.

Skončili tím, že spolu téměř žertovali. Téměř flirtovali. Nakonec připustila, že v něm je možná přece jen trochu víc, než si myslela. Proboha, nikdy s žádným jiným mužem neflirtovala. A žádný jiný muž nikdy neflirtoval s ní.

Avšak tanec s ní ho zjevně natolik vyděsil, že už netancoval s nikým jiným. Zbytek večera strávil v karetním pokoji. Velice by ji to ponížilo, kdyby měla pocit, že jí na jeho dobrém mínění záleží. Ale takto to bylo pouze zklamání pro tucet dalších žen, které doufaly, že zachytí jeho pohled a zatancují si s ním.

Avšak spánek k ní nepřicházel hlavně kvůli tomu, co jí řekl po skončení tance. Zmátlo ji to už včera a od té doby jí to pořád vrtalo hlavou. Uvažovala, co tomu řekne Margaret.

„Vikomt Lyngate a pan Bowen jsou skutečně milí mladí pánové, nezdá se ti, Nessie?“ zeptal se sir Humphrey, když už seděli v kočáru.

„Opravdu, papá.“

Pan Bowen byl skutečně milý. Tancoval s tolika dámami, kolik bylo řad tanců, a přitom si s nimi povídal a mezi tanci a při večeři diskutoval i s těmi ostatními. Vanessa však silně podezřívala vikomta Lyngatea, že ten si slavnost vůbec neužil. Ale pokud měla pravdu, byla to jen a jen jeho chyba, protože už tam přišel s přesvědčením, že se bude nudit. To jí bylo naprosto jasné. A občas se člověku dostane přesně toho, co si přeje.

„Myslím, Nessie,“ ozval se sir Humphrey, který si ji vesele dobíral, „že vikomt v tobě našel zalíbení. S žádnou jinou než s tebou netancoval.“

„Domnívám se, papá,“ oponovala jsem mu, „že karty se mu líbily mnohem víc než já nebo kterákoli jiná žena. Většinu večera přece strávil v karetním salonku.“

„To bylo od něj velice slušné,“ prohlásil její tchán. „Starší pánové ocenili, že se obětoval a vydržel s nimi hrát. Rotherhyde ho obehrál o dvacet guineí a nebude mluvit o ničem jiném ještě aspoň měsíc, to si troufám tvrdit.“

Nepršelo, i když to vypadalo, že by mohlo každou chvíli začít. Bylo však chladno. Vanessa byla vděčná, že mohla jet kočárem, jak informovala sira Humphreyho, zatímco jí kočí pomáhal vystoupit z kočáru před brankou vedoucí k domku.

Našla doma Katherine i Margaret, protože dnes byl jeden z těch dní, kdy děti nešly do školy. Stephen tu byl také, ale nalézal se nahoře ve svém pokoji, kde se mořil s latinským překladem od chvíle, co mu Margaret při snídani řekla, že nepůjde ven, dokud to nebude mít hotové.

Vanessa objala sestry a posadila se do svého obvyklého křesla u ohně v salonu. Povídaly si samozřejmě o slavnosti, zatímco Margaret cosi spravovala.

„Tolik se mi ulevilo, když jsem viděla, že vcházíš do sálu s lady Dewovou, Henriettou a Evou, Nessie,“ pravila. „Bála jsem se, že by sis to mohla ještě na poslední chvíli rozmyslet. A byla jsem velmi potěšena, když jsem viděla, že jsi celý večer protancovala. Úplně mě vyčerpalo jenom to, když jsem na tebe koukala.“

A to Margaret tančila všechny tance kromě úvodních dvou.

„Já jsem si taky vůbec nesedla,“ pronesla Katherine. „Nebyl to zábavný večer? Samozřejmě že ty jsi získala největší slávu, Nessie. Tancovala jsi přece úvodní tance s vikomtem Lyngatem, který je tak hezký, že si troufám říct, že celý večer nebylo v tanečním sále ani jedno nezasažené ženské srdce. Kdybys sem teď ráno nepřišla, musela bych za tebou zajít do Rundle. Pověz nám všechno!“

„Není toho moc k povídání. Tancoval se mnou, protože tchán mu nedal jinou možnost,“ vysvětlila jim Vanessa. „Takže, běda, nebyl uchvácen mými půvaby, a pokud přišel na valentýnský ples, aby si tam našel nevěstu, vzdal to hledání po jediném tanci se mnou. To je dost ponižující, to se musí nechat.“

Všechny tři se zasmály.

„Ty se podceňuješ, Nessie,“ namítala Margaret. „On tě neignoroval. Při tanci si s tebou povídal.“

„Protože jsem ho k tomu přiměla,“ opáčila Vanessa. „Řekl mi, že jsem opravdu úchvatně krásná.“

„Nessie!“ zvolala Katherine.

„A potom pokračoval, že to jsou všechny dámy v sále bez výjimky,“ ušklíbla se Vanessa. „Což dokonale popřelo celou tu poklonu, nemyslíte?“

„To říkal tehdy, když jsi pohodila hlavou a rozesmála se?“ ptala se Margaret. „Tím jsi pobavila všechny v sále, Nessie. Všichni si přáli, aby vás mohli odposlouchávat. Přiměla jsi ho, aby říkal takové nesmysly? Jak to děláš? Vždycky jsi měla dar lidi rozesmát. Dokonce i Hedleyho, i když byl… tak moc nemocný.“

Vanessa použila poslední zbytky energie během těch posledních několika týdnů, aby ho udržela v dobré náladě. Po jeho smrti se zhroutila. Nebyla schopná se vyhrabat z postele celé dva týdny po pohřbu.

„Ach,“ vzdychla si a zamrkala, aby potlačila slzy, „ale tady mě rozesmál vikomt Lyngate.“

„Vysvětlil ti, proč je v Throckbridgi?“ chtěla vědět Katherine.

„To ne,“ odtušila Vanessa, „ale řekl něco velice podivného. Zeptal se mě na třetí sestru Huxtableových, že prý byl představen pouze vám dvěma. Nezmínil se o mně tchán, když vás včera představoval?“

„Já si nic takového nevybavuju,“ pravila Margaret a vzhlédla od povlaku na polštář, který opravovala.

„Nic takového neřekl,“ prohlásila rozhodně Katherine. „Možná že se o něčem takovém zmínil, až když od nás odešli, nebo při představování Stephena. Odpovědělas mu na to?“

„Řekla jsem mu, že ta třetí sestra jsem já,“ prozradila jim Vanessa. „A on opáčil, že nebyl informován, že se jedna ze sester vdala. Potom změnil téma hovoru a zeptal se mě na Hedleyho.“

„To je opravdu podivné,“ prohlásila Katherine.

„Uvažuju o tom,“ prohodila Vanessa, „co může mít vikomt Lyngate na práci v Throckbridgi, tedy pokud tudy jen nevinně neprojíždí. Ale tchánovi řekl, že tu má nějakou povinnost. Jak věděl, že existují tři sestry Huxtableovy? A proč by ho měl tento fakt jakkoli zajímat?“

„Troufám si říct, že to byla pouhá zvědavost,“ namítla Margaret. „Jak to Stephen dělá, že roztrhá všechny povlaky na polštáře, které mu povlíknu?“ Zvedla další a zaútočila na něj s jehlou a nití.

„Možná že to nebyla jen pouhá zvědavost,“ zvolala náhle Katherine a s očima upřenýma na okno vyskočila z křesla. „Právě sem přichází. Jdou sem oba.“ Její hlas vylétl do takové výše, že se podobal zaječení.

Margaret rychle uklidila z dohledu své šití a Vanessa prudce otočila hlavu, aby viděla z okna. Spatřila vikomta Lyngatea a pan Bowena, jak skutečně procházejí vrátky do předzahrádky a kráčejí po cestičce k hlavnímu vchodu. Návštěva jejího tchána u nich musela být netypicky krátká.

„Hej!“ Slyšely, jak Stephen sbíhá ze schodů a volá na ně, zjevně šťastný z jakékoli výmluvy, která mu umožnila utéct na chvíli od knih. „Meg? Přichází návštěva. Ach, ty jsi tu taky, Nessie? Možná byl vikomt včera večer tak uchvácen tvými půvaby, že tě jde požádat o ruku. Vyptám se ho velice podrobně, jestli je opravdu schopný tě uživit, než mu dám své svolení.“ Ušklíbl se na ni a zamrkal.

„Ach, proboha,“ zvolala Katherine, když se ozvalo zaklepání na dveře. „Co má člověk říkat takovému vikomtovi?“

Ti dva gentlemani přijeli do Throckbridge kvůli nim, uvědomila si najednou šokovaně Vanessa. To byla ta povinnost, o níž se vikomt zmiňoval. Věděl o nich, ještě než sem přijel, ačkoli nebyl informován o tom, že jedna z nich se provdala. Co je to za podivné a nepochopitelné tajemství! Byla tak ráda, že sem dnes dopoledne zašla.

Čekali, až paní Thrushová otevře domovní dveře. A potom čekali, až se otevřou dveře salonu, jako by, vytvářeli nehybný živý obraz na scéně. Trvalo to pouze několik okamžiků, ale jim to připadalo jako několik minut, než se dveře otevřely a oba pánové byli ohlášeni.

Jako první vstoupil vikomt.

Dnes ráno nebyl v jeho vzhledu žádný ústupek venkovskému prostředí, jak si Vanessa hbitě povšimla. Měl na sobě těžký, polodlouhý zimník, který musel vydat alespoň za deset jiných pelerín, vysoký bobří klobouk, který teď držel v ruce, tmavé kožené rukavice, které si právě stahoval, a vysoké boty z jemné černé kůže, které musely stát celé jmění. Vypadal ještě vyšší, impozantnější a přísnější – a desetkrát krásnější – než když se objevil včera večer na plese. Nyní se nejdřív rozhlédl po malém salonu, než se uklonil před slečnou Margaret. Mračil se, jako by to byla návštěva, z níž neměl radost. Dnes ráno vypadal, že nemá náladu na žertování a flirtování.

Proč sem přišel? Proboha proč?

„Slečno Huxtableová,“ pozdravil ji. Poté se otočil na každého po řadě: „Paní Dewová, slečno Katherine, Huxtable.“

Pan Bowen se jim všem uklonil a příjemně se usmíval.

„Dámy, Huxtable,“ pozdravil je.

Vanessa si umínila – stejně jako včera večer – že se nenechá vyvést z míry módním kabátem, ani drahými botami, ani jeho titulem. Natož tou temně krásnou, jemně řezanou, zamračenou tváří. Dobré nebe, její tchán byl také někdo. Byl to baronet!

Přesto cítila něco jako posvátnou hrůzu. Zdálo se, že se vikomt Lyngate vůbec nehodí do Megina prostého salonu, který zatím ze všech sil odolával ošuntělosti. V jeho přítomnosti vypadal mnohem menší než obvykle. Zdálo se, jako by on sám vysál pro sebe alespoň polovinu vzduchu z místnosti.

„Pánové,“ pronesla Margaret s obdivuhodným klidem, zatímco ukazovala na dvě židle umístěné před krbem. „Nesednete si? Mohla byste nám přinést čaj, paní Thrushová?“

Všichni se posadili, zatímco paní Thrushová, jíž se evidentně velice ulevilo, zmizela z dohledu.

Pan Bowen jim složil poklonu, jak malebně vyhlíží jejich domek. Hádal, že zahrada je v létě obrazem barev a krásy. Pochválil včerejší slavnost. Ujistil je, že strávil velice příjemný večer.

Vikomt Lyngate promluvil až poté, co byl přinesen tác s čajem a všichni si nalili.

„Přináším zprávy, které se týkají vás všech,“ pravil. „Obávám se, že je mou smutnou povinností vás informovat o nedávném skonu hraběte z Mertonu.“

Všichni na něj na okamžik beze slov zírali.

„To je opravdu smutná zpráva,“ pronesla nakonec Margaret, a přerušila tak ticho, „a jsme vašimi dlužníky, že jste nám ji přinesl osobně, pane. Myslím, že jsme skutečně spřízněni s hraběcí rodinou, přestože jsme s nimi nikdy nebyli ve styku. Náš otec o nich zakázal mluvit. Nessie možná bude vědět, jak přesně jsme příbuzní.“ A pohlédla tázavě na sestru.

Vanessa strávila jako dítě hodně času u otcových rodičů a vždy nadšeně poslouchala jejich nekonečné povídání o jejich mládí, zatímco Margaret se o to tolik nezajímala.

„Náš dědeček byl mladším bratrem hraběte z Mertonu,“ vysvětlovala. „Byl vyloučen z rodiny kvůli svým divokým způsobům a výběru nevěsty. Už je nikdy neviděl. Říkával mi, že náš otec je přímým bratrancem nynějšího hraběte. To byl ten, který právě zemřel? To bychom byli jeho bratranci a sestřenice z druhého kolena.“

„Páni,“ ozval se Stephen, „to je skutečně blízké příbuzenství. Neměl jsem o tom ani tušení, ačkoli jsem věděl, že tu nějaké příbuzenství je. Opravdu jsme vám vděčni, pane, za to, že jste přijel. Vyzval vás současný hrabě, abyste nás našel? Neuvažuje náhodou o tom, že bychom se zase začali stýkat?“ rozzářil se.

„Nejsem si jistá, jestli bych to chtěla,“ podotkla Katherine s protichůdnými pocity, „pokud se obrátili k dědečkovi zády za to, že si vzal babičku. Vůbec bychom neexistovali, kdyby to neudělal.“

„Přesto napíšu kondolenční dopis novému hraběti a jeho rodině,“ opáčila Margaret, „To je slušnost. Souhlasíš, Nessie? Možná že byste ho mohl vzít s sebou, až budete odjíždět, pane.“

„Hrabě, který právě zemřel, byl pouhý chlapec – bylo mu šestnáct,“ vysvětlil jí vikomt Lyngate. „Přežil svého otce o pouhé tři roky. Já jsem byl jeho poručníkem a správcem jeho jmění, poté co můj otec loni rovněž zemřel. Chlapec měl bohužel vždy křehké zdraví a neočekávalo se, že se dožije dospělosti.“

„Ach, chudáček,“ zašeptala Vanessa.

Jeho ostrý, znepokojivě modrý zrak spočinul na chvíli na ní a ona se zabořila co nejhlouběji do křesla.

„Mladý hrabě neměl samozřejmě žádného syna,“ pokračoval a otočil se zpět ke Stephenovi, „ani žádné bratry, kteří by ho mohli nahradit. Dokonce ani strýčky. Hledání jeho nástupce nás zavedlo zpět k dědečkovi a jeho bratrovi – vašemu dědečkovi – a jeho potomkům.“

„Aha,“ prohodil Stephen, zatímco Vanessa se vtiskla ještě víc do křesla a Katherine zvedla ruce k obličeji.

Dědeček měl jen jediného syna – jejich otce.

„Tím jsme se nakonec dostali až k vám,“ podotkl vikomt Lyngate. „Přijel jsem, abych vás, Huxtable, informoval, že jste se stal hrabětem z Mertonu a kromě jiného majitelem Warren Hallu v Hampshiru. S radostí vás mohu informovat, že všechny vaše statky jsou ziskové. Gratuluji vám.“

Stephen na ně beze slov zíral. V obličeji zbledl jako stěna.

„Hrabě?“ zakoktala Katherine. „Stephen?“
 Vanessa sevřela opěradla křesla.
Margaret vypadala, jako by byla vytesaná z mramoru.
„Gratuluji, chlapče,“ pronesl pan Bowen se srdečnou veselostí a vstal, aby podal Stephenovi ruku. Stephen mu ji stiskl.

„Škoda,“ pokračoval vikomt Lyngate, „že vaše vzdělání a výchova nebyly přizpůsobeny pro takový život, který teď povedete, Mertone. Zahrnuje to množství práce a velký počet povinností a zodpovědnosti, nejenom výhody plynoucí z postavení a majetku. Budete se v tom potřebovat značně pocvičit a doplnit si vzdělání. Já to všechno zařídím a rád se na tom budu také sám podílet. Potřebujeme, abyste se bez otálení přestěhoval na Warren Hall. Už je únor. Doufejme, že než přejdou Velikonoce, budete připravený objevit se v Londýně. To už tam bude spousta lidí z vyšší společnosti, chápete, připravených na společenskou sezonu a na zasedání parlamentu. Budou počítat s tím, že se s vámi seznámí, přestože jste tak mladý. Stihnete se připravit, abychom mohli vyrazit už zítra ráno?“

„Zítra ráno?“ opakoval Stephen, pustil Bowenovu ruku a s údivem pohlédl na vikomta. „Tak brzy? Ale já…“

„Zítra ráno, pane?“ vložila se do toho pevně Margaret. Vanessa v jejím hlase rozpoznala ocelovou hrozbu. „Sám?“

„Je to nutné, slečno Huxtableová,“ vysvětloval vikomt. „Už jsme ztratili několik měsíců hledáním toho, kde nový hrabě z Mertonu žije. Velikonoce budou…“

„Je mu sedmnáct,“ odporovala mu Margaret. „Nepřichází naprosto v úvahu, že by s vámi odjel sám. A zítra? To je nemožné. Je třeba povést různé přípravy. Společnost může na seznámení s ním ještě chvíli počkat.“

„Dobře si uvědomuji, madam…,“ začal vikomt.

„Ach, myslím, že si to neuvědomujete,“ přerušila ho Margaret, zatímco Katherine a Vanessa se podívaly jedna na druhou v tichém obdivu a Stephen se znovu přikrčil ve svém křesle a vypadal, jako by se chystal každou chvíli zkolabovat. „Můj bratr nikdy nebyl víc než několik mil od domova, a vy přesto očekáváte, že odjede s vámi, naprostým cizincem hned zítra, aby bydlel v novém domově mezi lidmi, které v životě neviděl, a aby vstoupil do života, který je pro něj naprosto neočekávaný a neznámý?“

„Meg…,“ Stephen zrudl.

„Když můj otec ležel před osmi lety na smrtelné posteli,“ pokračovala Margaret a zvedla ruku, aby ho umlčela, aniž přitom odtrhla oči od vikomta, „slavnostně jsem mu slíbila, že dohlédnu na všechny své sourozence, dokud nedospějí, a postarám se o ně, dokud nebudou všichni dostatečně staří a schopní postarat se o sebe sami. Já ten slib považuju za posvátný. Stephen nepojede nikam zítra ani v dalších dnech. Rozhodně ne sám.“

Vikomt Lyngate zvedl obočí a vypadal skutečně velice povýšeně.

„Mohu vás ujistit, madam,“ obrátil se na ni a z každé linie jeho těla sálala netrpělivost, „že o vašeho bratra bude pod mým poručnictvím dobře postaráno. Je jedním z nejbohatších mužů v zemi a je nutné…“

„Pod vaším poručnictvím?“ opakovala Margaret. „Promiňte, pane. Stephen je v mé péčí, i když se ukáže, že je bohatý jako Krésus či anglický král.“

„Meg,“ zarazil ji Stephen a projel si rukou vlasy, které se okamžitě vrátily k obvyklému nepořádku. Vypadal hrozně rozpačitě. „Je mi sedmnáct, ne sedm. A jsem hrabě z Mertonu, pokud to všechno není nějaký podivný žert. Raději bych měl jet a zjistit, jaké to všechno je, a naučit se, jak to dělat správně. Bylo by ponižující setkat se se svými vrstevníky a nevědět, jak se chovat. V tom se mnou musíš souhlasit.“

Podíval se na ně jednu po druhé.

„Stephene…,“ začala Margaret.

Ale on zvedl ruce dlaněmi proti ní a obrátil se na vikomta.

„Věc se má tak,“ řekl mu, „že jsme velice úzce spojená rodina, jak jste mohl sám vidět. Dlužím toho všem svým sestrám opravdu hodně, ale nejvíc Margaret. Samozřejmě že musí jet se mnou, pokud pojedu já – což bych měl. Musí jet se mnou, protože na tom trvám. Určitě bez nich nepojedu. Co bych asi tak dělal v nějakém obrovském předpotopním baráku sám? Předpokládám, že Warren Hall je veliký dům, že?“

Vikomt sklonil hlavu na znamení souhlasu, zatímco Meg zírala udiveně na Stephena.

„A co bych to byl za vlivného, bohatého hraběte,“ pokračoval Stephen, „kdybych své sestry nechal v takovémhle venkovském domku, když ony byly vždy ochotny obětovat téměř poslední penny, aby mě tento rok, až mi bude osmnáct, poslaly na univerzitu? Ne, lorde Lyngate, Meg a Kate půjdou se mnou. A Nessie také, pokud si to přeje nebo pokud ji dokážu přesvědčit. Troufám si říct, že by se jí nelíbilo, kdybychom ji zanechali v Rundle Parku a všichni odtud odjeli.“

Vanessa zděšeně uvažovala, jestli by mohli odjet bez ní. Přišla by najednou o celou rodinu? Samozřejmě že půjde s nimi.

„Musíš přiznat, Elliotte,“ ozval se pan Bowen, „že je to rozumný návrh. Ten chlapec to má promyšlené a bude mít pevný domov, pokud jeho sestry půjdou s ním. A to on bude potřebovat. A ony jsou nyní sestry hraběte. Bylo by pro ně vhodnější, kdyby žily ve Warren Hallu než tady.“

Vikomt Lyngate se rozhlédl se zvednutým obočím po pokoji a poté pohlédl na jednu sestru po druhé.

„Časem jistě,“ pronesl, „ale radši ne hned. Všechny se potřebují spoustě věcí naučit, dobře se obléct a tisíc dalších věcí. Musely by být všechny představeny u dvora a poté i ve vyšší společnosti. To by byl nadlidský úkol.“

Vanessa se pomalu nadechla. Pokud si v jejích očích o něco polepšil včera večer, když spolu tancovali, nyní znovu hluboko klesl. Hleděl na všechny – dokonce i na Meg – jako na obrovské závazky. Jako na břemeno. Nuly. Vesnické balíky. Nadechla se, aby promluvila.

Ale zdálo se, že Stephen si ničeho nevšiml ani neslyšel nic kolem sebe – alespoň nic, co mu řekl vikomt. Trval na svém, zkoušel si první kroky svého mužného vystupování po téměř neuvěřitelném oznámení, které právě vyslechl. Jinak to však byl stále ještě nezbedný chlapec.

„Jak říkám,“ vyskočil z křesla a usmál se na všechny kolem sebe, „jedeme do Warren Hallu, Meg. Budeš si moci užít společenskou sezonu ve vyšší společnosti v Londýně, Kate. A ty budeš moct zase žít s námi, Nessie. Ach, to je nádherné!“ Zamnul si ruce a pak objal Katherine.

Vanessa mu ten okamžik nechtěla zkazit. Ale pohlédla na vikomta Lyngatea a ani se nesnažila skrýt své znechucení. Zjistila, že on na ni hledí se zvednutým obočím.

Pevně semkla rty.

Ale potom se usmála, ba dokonce se rozesmála nahlas, když ji Stephen vytáhl z křesla, zvedl ji do vzduchu a zatočil se s ní po salonu.

„To je nádherné!“ zvolal znovu.

„To opravdu je,“ přisvědčila láskyplně.

„Měli bychom nejspíš hned teď zajet do Rundle Parku,“ navrhl, „abychom to řekli siru a lady Dewovým. A na vikářství, abychom to řekli vikáři.

A k… Ach, proboha.“ Prudce se posadil a znovu zbledl. „Ach, bože.“

Vikomt Lyngate se zvedl.

„Necháme vás teď samotné, abyste tu zprávu mohli zažít,“ prohlásil. „Ale vrátíme se dnes odpoledne, abychom probrali podrobnosti. Nemáme čas na otálení.“

Margaret také vstala.

„My nebudeme váhat, pane,“ pronesla pevně. „Ale nesmíte očekávat, že budeme připraveni k odjezdu už zítra nebo pozítří či popozítří. Odjedeme tak brzo, jak budeme hotovi. Ale žili jsme tady v Throckbridgi celý život. Máme tu zapuštěné nejspíš stejně dlouhé kořeny, jaké máte vy doma. Musíte nám dát nějaký čas, abychom je uvolnili.“

„Madam,“ vikomt se jí uklonil.

Vanessa si uvědomila, že sem přišel a očekával, že použije svou moc a schopnost vzbuzovat hrůzu ze svého postavení, popadne Stephena a zítra s ním odjede, aby mohl začít nový život. Bez sester.

Jací jsou muži hlupáci.

Usmála se na vikomta, když se jí uklonil. S vesnickými balíky, jak zjistil, nešlo tak lehce manipulovat jako s patolízaly, s nimiž byl zvyklý jednat a jež ovládal.

Ale Stephen…, pomyslela si, když pánové odešli ze salonu a potom i z domu. Stephen je hrabě. Hrabě z Mertonu.

„Hrabě z Mertonu,“ ozval se bratr a opakoval tak její myšlenky. „Štípněte mě někdo.“

„Jenom pokud mě ty štípneš jako první,“ opáčila Katherine.

„Ach, u všech všudy,“ zvolala Margaret. Ještě pořád stála a rozhlížela se nerozhodně po pokoji. „Kde mám začít?“

„Co takhle na začátku?“ navrhla jí Vanessa.

„Jen kdybych věděla, kde to je,“ odtušila Margaret a její hlas se podezřele blížil zasténání.

„Páni!“ zvolal Stephen. „Uvědomujete si, co to znamená? Znamená to, že nebudu muset čekat až po skončení univerzity a možná ještě další léta. Mohu udělat všechno, o čem jsem snil, už teď. Nemusím čekat, až vás všechny budu moct podporovat. Nemusím čekat už ani minutu. Jsem hrabě z Mertonu. Vlastním majetek. Jsem bohatý člověk. A vy všechny budete mít krásný nový domov, a dokonce ještě krásnější nový život. A co se týká mě… dobrá.“

Zjevně to nedokázal slovy popsat.

„Ach, Stephene,“ pronesla láskyplně Katherine.

Vanessa se kousla do rtu.

Margaret propukla v pláč.
5. kapitola
Trvalo to šest dní.

Šest dní, kdy se člověk mohl v tom skromném vesnickém hostinci ukousat nudou. Šest dní, kdy se museli zabavit sami, jak uměli, v téhle zapadlé vesnici, a ještě k tomu v únoru, kdy ani jednou nezasvitlo slunce, ale pokaždé, když vyšli ven, padal jemný studený déšť. Šest dní, kdy je několikrát denně navštěvoval neustále veselý a pohostinný sir Humphrey Dew, který je nutil, aby s ním jedli a pili. Šest dní, kdy pozorovali reakci ospalé anglické vesnice na udivující zprávu, že jeden z jejich řad právě zdědil hraběcí titul a majetek.

Šest dní, kdy vikomt sálal netrpělivostí, aby už mohli odjet – nebo se užíral netrpělivostí, pokud naslouchal Georgi Bowenovi, který byl snad tím nejméně uctivým tajemníkem, jakého kdo zaměstnal.

Šest dní touhy po Anně, plných hlodavé bolesti z nenaplněné tělesné touhy.

Připadalo mu to jako šest týdnů.

Nebo měsíců.

Několikrát byli navštívit Huxtableovy v jejich domku, ale vždy zastihli všechny tak zaměstnané přípravami k odjezdu, že je Elliott nechtěl v žádném případě zdržovat. Jednou je v hostinci navštívil mladý Merton a ujistil je, že už budou co nevidět připraveni.

Šest dní bylo co nevidět?

Nejčastěji se setkával s paní Dewovou. Ta samozřejmě bydlela v Rundle Parku, nikoli v domku se svou rodinou.

Netrvalo mu dlouho, aby zjistil, že ho rozčiluje. Uhodl to samozřejmě už první den při návštěvě domku, když se tak zjevně pohoršila nad jeho nelibostí, že by mladého Mertona měly na Warren Hall doprovázet jeho tři sestry, aniž by měl možnost, se nejdřív trochu usadit a naučit se pár věcí o svém novém životě. Nic sice při té příležitosti neřekla, ale pohledem toho dala najevo hodně. Možná že si myslela, že ji sňatek s mladším synem barona dostatečně vybavil, aby se mohla pohybovat ve vyšší společnosti.

Když se s ní o tři dny později potkal, už zticha nebyla.

Jeli s Georgem do Rundle Parku, aby vyhověli jednomu z mnoha pozvání na večeři, a narazili na ni, jak se vrací pěšky domů, nejspíš z domku. Elliott sesedl z koně a nařídil Georgovi, aby jel napřed a vzal jeho koně s sebou. Potom uvažoval o tom, jestli někdo z těch dvou skutečně ocenil jeho impulzivní galantnost. Kráčeli několik minut, aniž si řekli něco důležitějšího, než že počasí je i nadále vytrvale chladné, což ještě zhoršoval naprostý nedostatek slunečního svitu a čerstvý vítr, který jako by vanul člověku do tváře, ať šel kterýmkoli směrem. Zastrčila si ruce do rukávníku a on uvažoval, jestli nyní začnou předpovídat, jaké asi bude léto, jež je čeká – nebo jestli vůbec nějaké přijde.

To byl druh konverzace, při němž téměř skřípal zuby nahlas.

Chladný vzduch jí vyčaroval na tvářích a nose trochu barvy. V důsledku toho vypadala docela zdravě, takovým tím venkovským způsobem, uvažoval zdráhavě, ačkoli ani teď nebyla příliš hezká.

Ale počasí jako předmět rozhovoru, jak se zdálo, unavilo i ji.

„Musíte chápat,“ přerušila krátké ticho, „že jsme stejně zneklidněné jako nadšené.“

„Zneklidněné?“ podíval se na ni s tázavě zvednutým obočím.

„Zneklidněné kvůli Stephenovi,“ poučila ho.

„Proč byste se měly kvůli vašemu bratrovi zneklidňovat?“ zeptal se. „Právě získal dědictví, které mu přinese nesmírné bohatství, stejně jako postavení ve společnosti a prestiž.“

„To nás právě zneklidňuje,“ vysvětlovala mu. „Jak to zvládne? Miluje život a rád je aktivní. Také se těší na studia. Vědomě se na ně připravoval, aby získal v životě nějaké smysluplné budoucí zaměstnání, jednak kvůli sobě, ale také kvůli Meg, která toho pro něj tolik obětovala – stejně jako kvůli nám ostatním. Je mladý a ovlivnitelný. Obávám se, jestli se to nestalo v tom nejhorším možném čase.“

„Vy máte strach,“ ujišťoval se, „aby mu to nestouplo do hlavy? Aby se nevykašlal na svá studia a nezačal se chovat lehkovážně? A nestal se nezodpovědným? Já se postarám, aby se nic takového nestalo, paní Dewová. Dobré vzdělání je základ u každého gentlemana…“

„Toho se neobávám,“ přerušila ho. „Vím, že má dobrý charakter a zdravou výchovu. Trocha divokosti mu neublíží, to si troufám říct. Byl už dost divoký dokonce i tady. Zdá se, že tím musí projít každý chlapec, než doroste v muže.“

„Tak co potom?“ podíval se na ni s otázkou v očích.

„Obávám se toho,“ pronesla, „že se budete snažit, aby se podobal vám, a že se vám to možná podaří. Je vámi skutečně okouzlený, víte.“ Výtečně.

„Nejsem pro něj dost dobrý příklad?“ otázal se a zprudka se zastavil, aby se mohl podívat přímo na ni. Není dostatečně dobrý pro jejího bratra, venkovského kluka, z něhož se stal hrabě? Koneckonců on se kvůli němu loni obětoval a bude se obětovávat ještě další čtyři roky. Zachvátil ho hněv. „A proč ne, jestli se mohu optat?“

„Protože jste pyšný a arogantní,“ pravila a hleděla mu přímo do očí, ačkoli se mračil a ani se nesnažil skrývat své znechucení, „protože nemáte trpělivost s nikým, kdo se vám společensky nevyrovná, a dáváte všem najevo své pohrdání. Očekáváte, že všechno půjde po vašem, a máte špatnou náladu, jakmile se tak neděje – jenom kvůli tomu, co jste. Téměř neustále se mračíte a nikdy se neusmíváte. Možná že všichni aristokrati jsou arogantní a nepříjemní. Možná že je to nevyhnutelný důsledek toho, že je člověk bohatý a mocný. Ale pochybuju o tom. Jenže vy jste právě teď Stephenův poručník, ať říká Meg, co chce. Jste to vy, kdo ho bude učit, jak se chovat jako šlechtic. A já nechci, aby se stal takovým, jakým jste vy. To bych opravdu nesnesla.“

Výtečně!

Tahle malá ukázka venkovské myši si opravdu slova nevybírá.

„Promiňte,“ usekával a mračil se ještě víc, jak se mu nálada horšila. „Zdá se mi, že jsme se setkali teprve před několika dny, madam. Nebo se snad pletu? Poznali jsme se snad už někdy dřív a já jsem na to bohužel zapomněl? Jak to, že mě tak dokonale znáte?“

Neodrazila ho férově. Použila tu nejchabější – a možná nejúčinnější taktiku ze všech možných. Odpověděla mu vlastními otázkami.

„A znáte vy nás?“ zeptala se. „Znáte Meg, Kate nebo mě? Znáte nás tak dobře, abyste mohl usoudit, že vám budeme překážet, když budeme doprovázet Stephena do nového života?“

Zlehka se k ní naklonil a nozdry se mu chvěly.

„Že bych si něčeho nevšiml, madam?“ zavrčel. „Řekl jsem někdy – nebo usoudil, abych použil vaše slovo – že budete překážet mně nebo někomu jinému?“

„Samozřejmě,“ přisvědčila. „Kdybych si pamatovala, co jste přesně řekl, tak bych vás citovala. Ale smysl těch slov si pamatuju moc dobře. Budeme muset být vzdělány a oblečeny a představeny královně a společnosti. Bude to monumentální úkol.“

Zuřivě na ni hleděl. Oči měla široce rozevřené. Jiskřily jí chladem či jejich soubojem a byly nepochybně jejím nejhezčím rysem. Měla by s nimi blýskat častěji – ačkoli na něj raději ne, alespoň v to doufal. Jaká to byla ale hrozná osoba!

„A co?“ odsekl. „Máte, madam, problém s tím, když vám někdo poví pravdu? Představujete si, že jste vy a vaše sestry připravené na vstup do slušné společnosti, že ji můžete vzít útokem? Myslíte si, že byste se mohly objevit v londýnské Bond Street v těchhle zvláštních šatech a čepci, aniž by vás všichni pokládali za něčí služebnou? Myslíte si, že jste nějakým, třeba jen vzdáleným způsobem připravené na život sester mladého hraběte?“

„Myslím si,“ opáčila, „že to není vaše věc, pane. O nás se starat nemusíte, i když o Stephena ano. Věřím, že mé sestry i já jsme schopné se naučit, co bude třeba, abychom zapadly do společnosti a neuváděly Stephena žádným způsobem do rozpaků. Upřímně řečeno, nevadilo by mi, kdybychom uváděly do rozpaků vás. A pokud by se tak stalo, troufám si říct, že vás by jenom uspokojilo, kdybyste se na nás mohl podívat svrchu a ušklíbnout se. Všichni by vás litovali, že jste se musel zabývat takovým houfem venkovských balíků.“

„A jak myslíte, že byste zapadly do společnosti?“ zeptal se jí a významně přitom snížil hlas a přimhouřil oči. „Kdo by byl vaší gardedámou při přijetí u královského dvora? Kdo by vám posílal pozvání? A komu byste posílaly pozvání vy?“

To ji umlčelo.

„Možná, madam,“ navrhl jí, „bychom se měli zase vydat na cestu, než nám večeře vystydne.“

Povzdechla si a vyrazili. Ale ona ještě boj nevzdala.

„Jak by se vám líbilo,“ zeptala se ho, „kdyby se vám někdo zničehonic objevil na prahu a převrátil vám život vzhůru nohama?“

To se také stalo!

„Kdyby mě seznámil s novým a lepším světem,“ opáčil, „byl bych jen rád.“

„Ale jak byste věděl,“ popíchla ho, „že bude lepší?“

„Šel bych si to vyzkoušet,“ sdělil jí, „a mezitím bych nezahrnul svými obavami a pochybnostmi posla těchto zpráv.“

„Neudělal byste to ani v případě, kdyby vám dal pocítit, že jste něco jako červ pod jeho botou?“ zeptala se.

„Nedovolil bych si ho soudit, dokud bych ho lépe nepoznal,“ poznamenal.

„Teď jste mě dostal,“ pravila. „Pojďme tudy. Touto cestičkou se dostaneme do domu a k večeři rychleji. Urazila jsem vás, že? Omlouvám se, jestli jsem byla ve svých úsudcích příliš uspěchaná. To jenom proto, že mám starost o Stephena. Byl vždycky neklidný a toužil po něčem dobrodružnějším, než byl život, v nějž mohl tady doufat. A najednou má neskutečně víc, než o čem se kdy odvážil snít. Ale neví, kdo teď je, ani jaký povede život, ani jaké bude přesně jeho postavení v tomto novém životě. A proto se bude obracet na vás jako na svého učitele i na svůj model, protože vás už teď obdivuje. Obávám se o něj, pokud byste trval na tom, že se musí stát víc…“

Vytáhla jednu ruku z rukávníku a začala s ní točit ve vzduchu.

„Víc arogantní? Nepřijatelný?“ navrhl jí.

Náhle se zasmála a byl to nečekaný, bezstarostný a veselý zvuk.

„Tak jsem vás popsala?“ zeptala se. „Troufám si říct, že jste zvyklý na to, že s vámi vaši podřízení mluví s podlézavou úctou. Ale já jsem byla od počátku rozhodnutá, že vás hned nezačnu slepě obdivovat. Připadalo mi to pošetilé.“

„Musí vás opravdu těšit vědomí,“ pronesl suše, „že se vám to tak povedlo.“

Dobrý bože! To byla čirá zloba – něco, k čemu se dosud nikdy nesnížil. A to se ještě pořád mohl těšit na večer strávený jako host u sira Humphreyho Dewa.

„Postavení hraběte – nebo vikomta – je vážná záležitost, paní Dewová,“ pokračoval. „Člověk se nemůže jenom vyhřívat na slunci své důležitosti, utrácet hromadu peněz a vyzařovat genialitu na své sloužící a podřízené. Nebo od nich dokonce vyžadovat posvátnou úctu pro svou osobu. Člověk je za ně zodpovědný.“

Minulý rok to skutečně zažil na vlastní kůži. Pouhá myšlenka, že se má tento rok usadit a završit onen proces výběrem manželky a sňatkem, ho uvrhla do nejhlubší sklíčenosti. Rozhodně nepotřeboval ještě další mrzutost v podobě zjištění, že se stal poručníkem sedmnáctiletého chlapce – zvlášť když byl obklopen třemi sestrami a nikdo z nich nebyl v životě dál než deset mil od Throckbridge v Shropshiru, jenž byl pro ně celým světem, pokud byl jeho odhad správný. Alespoň ten chlapec určitě dál nebyl.

„A jeden z těch lidí, za něž se cítíte zodpovědný, je Stephen?“ otázala se jemně.

„Přesně tak,“ přisvědčil.

„Jak jste k tomu vůbec přišel?“ chtěla vědět.

„Starý hrabě byl můj strýc,“ sdělil jí. „Můj otec souhlasil s tím, že bude jmenován poručníkem mého bratrance – předchůdce vašeho bratra. Ale otec minulý rok zemřel, pouhé dva roky po mém strýci.“

„Ach,“ zvolala, „a tak jste zdědil poručnictví stejně jako všechno ostatní?“

„Ano,“ přitakal. „Poté zemřel před několika měsíci i můj bratranec a začalo pátrání po vašem bratrovi. A nakonec jsme zjistili, že i on je ještě nezletilý. Dej mu Pánbůh dlouhý život. V mé rodině už bylo tolik úmrtí, že to stačí na hodně dlouhou dobu.“

„Ale pokud jste bratranec toho zemřelého chlapce,“ začala Vanessa, „proč…“

„Bratranec z matčiny strany,“ poznamenal, aniž čekal, až dokončí svou otázku. „Moje matka a Jonathanova matka byly sestry.“

„Jonathan. Ubohý chlapec,“ povzdechla si. „Teď vidím, že jsem vás soudila nespravedlivě, když jsem vám zazlívala vaše jednání, a přitom všechno, co pro to děláte, je povinnost, kterou jste zdědil po svém otci. Jak jste musel být zklamaný, když jste zjistil, že Stephen je tak mladý.“

To byla nejspíš jakási omluva. Ale jeho to neuspokojilo. Ta ženská má jazyk jako břitvu a pěkně prořízlou pusu.

Ale nedostal se do této situace sám? Když ji míjeli na koni, mohl se prostě jen dotknout klobouku na pozdrav, slušně se zeptat na její zdraví a jet s Georgem dál.

Otočil hlavu, aby se na ni podíval, ve stejném okamžiku, kdy ona pohlédla na něj. Kousla se do rtu, když se jejich oči setkaly, ale pak se její zrak naplnil veselím.

„Dovolila jsem si pohádat se s vikomtem,“ poznamenala. „Co myslíte, nebudu to mít na hrobě jako epitaf?“

„Pouze tehdy,“ podotkl, „pokud se s tím budete vytahovat před svou rodinou až do dne své smrti, a nenecháte je tak na to zapomenout.“

Zasmála se a zadívala se před sebe.

„Amen,“ pronesla a znovu se rozesmála.

Možná že by si měla vzhledem k tomuto rozhovoru a mínění, které o něm má, dvakrát rozmyslet své rozhodnutí přestěhovat se s rodinou do Warren Hallu, pomyslel si, když poté mlčky dokončili procházku. Možná by se měla rozhodnout, že zůstane v Rundle Parku, kde jí nehrozí, že bude trpět jeho arogancí, pohrdáním a špatnou náladou. Sir Humphrey Dew nebyl přehnaně citlivý člověk, ale byl zcela nepochybně šlechetný a zjevně měl svou snachu rád stejně jako vlastní dcery. Muselo se jí tam žít příjemně.

Elliott z celého srdce doufal, že si to ještě rozmyslí.

Ale samozřejmě že to neudělala.

Dlouhé čekání konečně skončilo. Mladý Merton je pátého večera navštívil v hostinci, aby jim oznámil, že on i jeho sestry – bohužel všechny tři – jsou připravení odjet zítra ráno. Následující ráno se ukázalo, že se na jejich slovo dá spolehnout. Nebo téměř spolehnout. Když Elliott a George přijížděli na pronajatých koních vesnickou ulicí k domku Huxtableových poté, co v hostinci zaplatili účet, byli všichni čtyři cestovatelé venku z domu. Stáli tam oblečení na cestu. Nákladní povoz na zavazadla, který George najal, byl naložen všemi jejich svršky. Před brankou do domku byl přistaven Elliottův cestovní kočár s dvířky doširoka otevřenými. Schůdky už měl spuštěné dolů, aby mohly dámy nastoupit.

Přesto však měli zpoždění. Přede dveřmi byli shromážděni nejen tři Huxtableové a paní Dewová. Nacházel se tu téměř každý z Throckbridge – i jejich psi.

Slečna Huxtableová stála na cestičce v předzahrádce a objímala hospodyni, která měla zůstat v domku. Slečna Katherine Huxtableová před brankou objímala neznámého vesničana. Merton si potřásal rukou s vikářem, zatímco levou ruku měl obtočenou kolem ramen plačící mladé dívky – přesně té, která se před týdnem prochichotala celým svatovalentýnským plesem. A paní Dewová spočívala v náručí sira Humphreyho, zatímco zbytek jeho rodiny se tísnil kolem nich s kapesníky v rukou. Všichni se tvářili tragicky. Po baronetových tvářích nezakrytě stékaly slzy.

Vypadalo to, že na rozloučení se čtyřmi odjíždějícími čekají ještě další lidé.

Mezi nimi se proplétali psi – jeden teriér, jedna kolie a jeden pes neurčité rasy. Štěkali a kňučeli vzrušením. Občas se setkali a zastavili, aby se očichali.

„Uvažuju,“ pronesl suše Elliott, když zastavil koně před tímto shromážděním, „jestli alespoň jeden vesničan zůstal dnes ráno doma.“

„Je to dojemný pohled,“ prohlásil George, „a důkaz toho, jak jsou si sousedé v takové malé vesničce blízcí.“

Jeden vesnický chlapec držel koně, kterého si Merton koupil ze stájí v Rundle Parku, a Elliott viděl, jak se doslova nadýmá pýchou, zatímco dva jeho kamarádi si ho závistivě měřili.

Elliott trochu nedomyšleně předpokládal, že přijede k domku, pomůže dámám do kočáru a bez přílišného rozruchu odtud všichni odjedou prázdnou ulicí. Šest dní v Throckbridgi ho mělo už předem varovat, že to s odjezdem nebude tak snadné. Fakt, že mladý Stephen Huxtable je nyní hrabětem z Mertonu, byl dostatečnou novinkou, ale další zpráva, že se i se sestrami stěhuje nejspíš nadobro z Throckbridge, byla mnohem sensačnější.

Lady Dewová vešla zahradní brankou dovnitř, aby prohodila pár slov se slečnou Huxtableovou, a vtom už si ležely v náručí a objímaly se. Jedna ze sester Dewových hlasitě vzlykala na rameni paní Dewové.

Byla to scéna, která předčila i ta nejsentimentálnější melodramata jakéhokoli londýnského divadla.

„Změnili jsme jednou provždy všechny jejich životy,“ poznamenal George. „Můžeme jenom doufat, že k lepšímu.“

„My jsme jim změnili životy? Já nemám se skonem Jonathana Huxtablea nic společného, Georgi. Ani ty ne, alespoň v to doufám. A nebyl jsem to já, kdo souhlasil, že se stane poručníkem toho chlapce, který se neměl nikdy dožít dospělého věku. A to se týká i výchovy tohoto druhého chlapce, který dosáhne dospělosti až za čtyři roky. Byl to můj otec.“

Elliott sáhl po skřipci, visícím mu pod kabátem, a zvedl si ho k oku. Ne, paní Dewová neplakala, ale na tváři se jí zračil hluboký smutek a cit. Bylo zjevné, že pro ni není lehké rozloučit se s rodinou jejího zesnulého manžela. Tak proč to, k čertu, vůbec dělá?

Měla na sobě šedý kabát a čepec. Pod kabátem jí vykukovaly známé levandulové šaty. Po víc než roce po manželově smrti stále ještě nosila částečný smutek. Možná že toho souchotinářského Dewa, kterého si vzala, měla opravdu ráda. Možná že si ho nevzala jenom ze soucitu nebo proto, aby se provdala do rodiny místního šlechtice.

Udělala by jen dobře, kdyby ty smuteční šaty odložila. Jejich barvy – pokud se tomu vůbec dalo říkat barvy – ji nijak nezkrášlovaly. Vlastně na ní vypadaly dost odpudivě.

A proč by měl vůbec dovolit ženě, která neměla žádné předpoklady, co se týkalo krásy či chování, aby se do něj obouvala?

Netrpělivě se kolem sebe rozhlédl.

Ulevilo se mu, když zjistil, že si jejich příjezdu všimli. Následující rozloučení proběhlo už trochu uspěchaně. Slečna Huxtableová mu prudce pokynula, slečna Katherine Huxtableová se usmála a zvedla ruku na pozdrav a Merton přešel ulici, aby si s oběma potřásl rukou, a v očích mu hořel jakýsi vnitřní oheň.

„Jsme připraveni,“ řekl jim, „ale ještě se musíme s několika lidmi rozloučit, jak vidíte.“

A otočil se zpátky ke shromážděným lidem. Avšak za několik minut už měl usazenou svou nejstarší i nejmladší sestru v kočáře, zatímco sir Humphrey. pomohl dovnitř paní Dewové, pohladil ji po ruce a vtiskl jí do dlaně balíček, který vypadal jako peníze. Pak ustoupil, vytáhl z kapsy velký kapesník a hlasitě se vysmrkal.

Konečně byli nějakým zázrakem na cestě pouze o půl hodiny později, než jak to Elliott naplánoval – nebo o pět dní později, záleželo na tom, o jakém plánu člověk uvažoval.

Představoval si to původně relativně snadně – dvoudenní cestu do Throckbridge, jeden den tam, kdy měli předat zprávu a připravit chlapce na cestu, a pak měla následovat dvoudenní zpáteční cesta do Warren Hallu s Mertonem. Nato měl následovat okamžitý intenzivní tréninkový program, aby byl nový hrabě připraven na svou úlohu, ještě než začne léto. Ale jeho plány se rychle zhroutily, jak mohl očekávat, když zjistil, že jsou v tom zapojeny i ženy. Také on měl sestry a věděl, jak beznadějně umí zkomplikovat i ten nejjednodušší plán. Místo aby dovolily bratrovi jet s ním a s Georgem a nechat ho usadit, než pomyslí na to, že se k němu připojí, rozhodly se sestry, že ho doprovodí hned. Včetně paní Nessie Dewové.

Úmyslně zapomněl na to, že to byl sám Merton, kdo naléhal, že pojedou do Warren Hallu společně s ním.

Všechno, co věděl jistě, byl fakt, že nyní má na starost Mertona i jeho tři sestry, protože všichni byli potomci hraběte, ale nikdo z nich nebyl vychován pro život, který měli nyní vést. Strávili celý dosavadní život na vesnici jako děti zemřelého vikáře. Až dodnes žili v malém venkovském domku, který by se celý vešel do velké brány Warren Hallu. Nosili oblečení, které si zjevně šili – a opravovali – sami. Nejmladší sestra učila na venkovské škole. Nejstarší dělala doma tolik práce jako hospodyně. A ta vdova – no, čím méně se toho o ní poví, tím lépe.

Ale jedna věc je jistá, a sice že je neuvěřitelně naivní. Všichni odjížděli s tím, že budou muset být vycvičeni, aby se naučili žít jinak, a že to nebude jednoduché. Nebylo to něco, co by mohli zvládnout sami bez pomocníků.

Dívkám bude třeba vyhledat manžely a ti manželé budou muset být gentlemani z vyšší společnosti, protože všechny tři dívky jsou nyní sestry hraběte. A aby si mohly najít slušného muže mezi společenskou smetánkou, budou muset být formálně představeny ve společnosti. Budou se muset zúčastnit alespoň jedné či dvou společenských sezon v Londýně a k tomu budou potřebovat gardedámu, která se o ně postará.

A musí to být dáma.

Samy to nezvládnou.

Ani on jim v tom nemůže pomoct. Nemůže přivést tři dámy do Londýna a vodit je s sebou na všechny večírky a plesy, které se pořádají během sezony. Tak se to nedá provést. Byl by z toho skandál. A přestože on sám v minulých deseti letech nebo tak nějak čelil při mnoha příležitostech skandálům velice odvážně, v minulém roce se ničeho takového nedopustil. Byl prototypem přísné spořádanosti. Jeho dny bezstarostného mládí znenadání skončily otcovou smrtí.

Tato myšlenka mu náladu nijak nespravila.

Přesto nemohl nechat Mertonovy sestry, aby si samy hledaly cestu v tomto světě. Z důvodů, které nedokázal vysvětlit ani sám sobě, je prostě nemohl ponechat napospas deprimujícímu odhalení, že tak se to prostě dělat nedá – ačkoli by možná byl v pokušení, kdyby byla jedinou sestrou hraběte paní Dewová.

Během několika minulých dní mluvil takřka bez přestání o vzniklé situaci s Georgem. Koneckonců neměli většinou žádnou jinou činnost, která by zaměstnala jejich myšlení.

Elliottova matka byla první člověk, který je při výběru napadl. Jako gardedáma. Měla zkušenosti s přípravou mladých dívek pro jejich první vystoupení ve společnosti i při hledání vhodných ženichů. Učinila tak již se dvěma jeho staršími sestrami. Problém byl v tom, že tento rok bude doprovázet do společnosti Cecily, která ještě zbývala.

Nemohli po ní chtít, aby si uvázala na krk ještě další tři ženy, z nichž nejmladší už je dvacet, a přešlo ani jedna z nich nemá vůbec žádnou zkušenost s vystupováním ve společnosti a ani jedna z nich není její příbuzná. Cecily jí podle jejího názoru úplně stačila.

Bezpochyby by tento úkol tedy náležitě neocenila.

Samozřejmě že se nabízely i jeho provdané sestry, ale Jessica právě čekala další přírůstek do rodiny a Averil bylo teprve dvacet jedna a jen stěží mohla být dostatečnou gardedámou pro sestry Huxtableovy, z nichž dvě byly starší než ona.

Zbývaly tetičky z otcovy strany. Ale ať si představil kteroukoli z nich, žádná mu nepřipadala vhodná. Teta Fanny, ta starší, si vymyslela celou litanii nových nemocí, které přidala k těm starým, kdykoli měl to neštěstí, že se na ni podíval, a hovořila neustále s nosovým přízvukem, zatímco teta Roberta, ta mladší, se minula povoláním – nebo pohlavím – protože měla být armádním důstojníkem. Tam by vynikla.

Navzdory tomu, co všechno měl Huxtableovým za zlé, nemohl na ně s dobrým svědomím poslat ani jednu z tet, dokonce i kdyby některá z nich byla ochotná přijmout takovou odstrašující zodpovědnost. Tetě Fanny trvalo celých pět vyčerpávajících sezon, než se jí podařilo vdat vlastní dceru, a teta Roberta byla vždycky zaměstnána krocením své smečky – měla samé syny – aby z nich vychovala slušné mladíky.

„Nemůžu je prostě nechat na Warren Hallu, aby si dělaly, co chtějí, zatímco já vezmu pod křídla jejich bratra, že?“ pronesl jednou večer u večeře, která sestávala pouze z tvrdého hovězího. „Bude trvat roky, než pro ně jejich bratr bude moct něco udělat, a v té době už budou naprosto beznadějně vyřazeny ze sňatkového trhu. Těm dvěma starším už teď musí být kolem pětadvaceti. Určitě se nemusím starat o nové provdání té vdovy, tohle rozhodně není moje starost, přestože předpokládám, že musí být také představena ve společnosti. Záleží na ní, jestli se bude chtít znovu vdát – pokud o ni bude mít někdo zájem, samozřejmě. Nevypadá tak pěkně jako ty dvě další, že?“

„To ji soudíš trochu přísně, starý brachu,“ namítal George. „Vypadá docela přitažlivě, když se usmívá a má živý výraz ve tváři – což má často. Zdá se, že její manžel byl velice hezký, a přesto si svobodně vybral právě ji. Bylo to manželství z lásky.“

Elliott zafuněl. Jen stěží tomu mohl uvěřit.

„Víš, co bys měl udělat?“ napadlo George při jiné příležitosti, když se společně projížděli po venkovských uličkách, aby měli trochu pohybu, přestože bylo chladno a mrholilo. „Brzy se oženit – dokonce ještě dřív, než sis původně plánoval. Tvoje žena by pak mohla vystupovat jako gardedáma pro Mertonovy sestry.“

„Cože?“ podivil se Elliott a příliš ostře otočil hlavu, takže mu proud studené vody z klobouku stekl do klína. „Aniž bych měl nějaký čas na rozhodování?“

Neměl dosud na mysli žádnou ženu, která by byla vhodnou kandidátkou na jeho nevěstu, ačkoli matka by mu bezpochyby byla schopná vypočítat vhodné mladé ženy na všech svých deseti prstech. On však o tom nechtěl uvažovat ještě následujících několik měsíců.

George pokrčil rameny: „Bylo by to jiné, kdybys měl problém, přesvědčit jakoukoli ženu, aby ti řekla ano. Ale u tebe to bude spíš naopak. Ty je budeš muset zahánět klackem, jakmile se dozvědí, že v tomto roce přicházíš nakupovat na manželský trh. Ale mohl bys je všechny přelstít, kdyby ses oženil, ještě než se ta zpráva rozšíří.“

„Ať jdou všechny k čertu,“ odfrkl vztekle Elliott, „kam jsem se to dopracoval? Měl bych pospíchat s rozhodnutím, které je jedním z nejdůležitějších v životě – pokud není úplně nejdůležitější – kvůli nějaké nesmyslné odpovědnosti za tři ženské, které skoro neznám? To je neuvěřitelné.“

„Po svatbě přece následuje doba, v níž budeš žít šťastně až do smrti,“ namítl s úšklebkem George.

„Tak proč jsi potom, u čerta, pořád ještě svobodný?“ otázal se ho Elliott. „A odkdy je povinností tajemníka radit svému zaměstnavateli ohledně doby, kdy by se měl oženit?“

Ale jeho přítel se na něj vesele šklebil, jak spatřil, když se k němu otočil. Opravdu si to všechno užíval. Mohl si to dovolit. Musel sice opustit kancelářskou práci v Finchley Parku, když se vydal se svým zaměstnavatelem na cestu přes celou Anglii, nenesl však na svých bedrech zodpovědnost, která tížila Elliottova neochotná ramena.

A tyto ženy byly – hrom aby do toho uhodil! – jeho zodpovědností. Elliott na to myslel, když se jeho kočár s nimi uvnitř pohnul od dveří domku a vesničané zvedli ruce s kapesníky a mávali na rozloučenou.

Jeho myšlenky přerušil sám Merton, který navedl svého koně mezi vikomta a George.

„Žili jsme tu celý život,“ pronesl místo omluvy za zpoždění. „Odjezd je těžký – pro všechny, které opouštíme, i pro nás samé.“

„Já to chápu, chlapče,“ ujistil ho George. „Třebaže bude změna vašich životů jen k dobrému, stejně není snadné nechat za sebou všechno známé a drahé.“

Avšak chlapec se rozveselil, jakmile opustili vesnici, a kočáry rachotily před nimi.

„Myslel jsem,“ poznamenal, „že budu muset počkat, dokud nedostuduju na univerzitě a nezačnu si někdy vydělávat na živobytí, a teprve potom budu moct odškodnit své sestry za všechno, co pro mě udělaly, a trochu jim zpříjemnit život. Ale teď nebudu muset na nic čekat. Hned jim umožním, aby žily tak, jak si zaslouží, a nemusely o tom jenom snít.“

Nebo to budu já, pomyslel si žalostně Elliott, i když za to bude platit svými penězi Merton. A vzpomněl si na něco, co řekl George během té mokré odpolední projížďky. Samozřejmě že si dělal legraci, ale ta slova stejně tkvěla v Elliottově mysli jako můra chycená uvnitř lampy.

„Samozřejmě,“ povídal tehdy, „že by sis mohl vzít slečnu Huxtableovou, Elliotte, a nechat ji, aby svým sestrám dělala gardedámu ona z pozice tvé manželky. To by vyřešilo spoustu problémů. A je velmi krásná, pokud se na ni pořádně podíváš. Jen mě překvapuje, že je pořád ještě neprovdaná.“

Elliott se rozhodl, jako už alespoň tucetkrát od chvíle, kdy George ta slova pronesl, že i povinnost má své hranice. Proč by měl třeba jen uvažovat o tom, že by si vzal za ženu půvabnou, avšak poněkud tvrdohlavou slečnu Huxtableovou jenom proto, že by to vyhovovalo všem ostatním kromě něj?

Jediný důvod by byl ten, že si zrovna teď hledá manželku. A v mnoha ohledech by to byla rozumná věc. Je koneckonců sestrou hraběte. A nelze popřít, že přišla na svět ve velice lákavém obalu.

Aby to čert vzal, než bude po všem, bude zralý pro blázinec. Ačkoli ho nikdy hlava nebolela, zdálo se, že ten gigantický úkol mu tlačí na mozek jako mlžná aura po celých šest dní, co tu pobývali.

Nostalgicky pomyslel na matku a na svou těhotnou sestru a zachmuřeně na své dvě tety a uvažoval přitom, která z těch dvou by byla menším zlem.

Ale možná že by mu matka taktně poradila, co má s Mertonovými sestrami udělat, i kdyby sama nemohla tuto službu převzít.

Proč jen jeho otec nemohl žít ještě aspoň třicet let?

On sám by v tom případě byl v Londýně, užíval by si tam s přáteli a trávil noci s Annou Bromleyovou v její přívětivé náruči. Nemusel by se starat o okolní svět. Mohl by být…

Ale on nebyl.

A šmytec.
6. kapitola
Měli by dorazit do Warren Hallu asi za dvě hodiny, pravil vikomt Lyngate při obědě, na němž se zastavili asi před hodinou a půl. Už tam tedy brzy budou.

Krajina v okolí byla zelená a zvlněná. Vypadalo to, že je to úrodná zemědělská půda. Vikomt jim už to první ráno v domku sdělil, že Warren Hall prosperuje. A stejně tak i další Stephenovy statky. Měl ještě tři další – v Dorsetu, Cornwallu a Kentu – ale Warren Hall v Hampshiru byl jeho hlavním sídlem.

„Ach, to musí být ono,“ ozvala se náhle Katherine. Předklonila se na sedadle a přitiskla nos na sklo, aby co nejlépe viděla to, co se nacházelo před ní.

Kočár prudce zabočil doleva, projel mezi vysokými kamennými sloupy držícími bránu a vedle kočáru se objevil Stephen. Nakláněl se v sedle s dychtivou tváří zčervenalou chladem dopředu, aby na ně dobře viděl.

„To je ono,“ naznačil ústy a ukázal před sebe.

Margaret se usmála a přikývla. Vanessa zvedla ruku, že mu rozumí. Katherine natahovala krk, aby zahlédla alespoň kousek domu, přestože ten pořád ještě nebyl v dohledu kvůli hustému háji, jímž se vinula příjezdová cesta.

Ale o několik minut později už ho všechny spatřily. Kočár totiž vyjel z háje, a jako na zavolanou vysvitlo zároveň i slunce z mraků, které pokrývaly oblohu Skoro celý den. Warren Hall.
Vanessa očekávala středověký hrad, možná proto, že sídlo mělo ve svém jménu slovo hall, které znamenalo středověkou velkou síň. Ve skutečnosti to byl elegantní a solidně postavený čtvercový palladiovský zámek ze světle šedého kamene. Přední stranu tvořilo sloupoví s klenbou a schodiště vedoucí k hlavnímu vchodu, které vypadalo, jako by bylo z mramoru. Na jedné straně vybíhala ze čtverce řada stájí. Příjezdová cesta vedla přímo k nim. Před domem se táhla široká, plochá terasa obklopená kamennou balustrádou se schody vedoucími do květinových zahrad pod nimi, nyní v únoru však holých.

„Ach, proboha,“ zvolala Vanessa, „to všechno je skutečné, že?“

To řekla pěknou hloupost, přesto její sestry musely vědět, co tím myslí, protože se jí na to neptaly.

Všechny udiveně zíraly na dům.

„To je krása!“ zvolala Katherine.

„Takže zase budu mít zahradu, o niž se budu moct starat,“ pravila Margaret.

Kdykoli jindy by se vesele smály nad tím zjevným podceněním. Dokonce i když odhlédly od osázené terasy a květinové zahrady, šlechtěný park je obklopoval, kam až oko dohlédlo.

Ani jedna z nich se však nesmála. Bylo to znenadání všechno velice skutečné. Žádná z nich si až dosud nedokázala představit takovou vznešenost a tak naprostou změnu jejich životního stylu. Ale teď byly tady.

Příjezdová cesta stoupala do kopce, jak se blížili ke stájím, ale poté neočekávaně zabočila a dovedla je přes terasu na úpatí schodiště. Uprostřed dlážděné terasy se nacházela kamenná fontána, ale teď počátkem roku z ní netryskala voda.

Kolem stálo mnoho kamenných nádob, v nichž v létě nejspíš rostly květiny.

Kočár zastavil, kočí otevřel dveře a sundal schůdky a sám Stephen natáhl ruku dovnitř, aby pomohl vystoupit Margaret a poté podepřel Katherine, jež seskočila dolů bez pomoci schůdků. Vypadal skutečně velice rozdychtěně. Než se však mohl otočit zpět pro Vanessu, objevila se ve dvířkách ruka vikomta Lyngatea.

Vanessa se před ním opravdu skrývala ode dne, kdy se do něj pustila a řekla mu, co si o něm myslí. Vzápětí se zděsila vlastní troufalosti, ale byla zároveň pyšná, že k tomu našla dostatek kuráže. A hlavně byla v rozpacích z představy, že by se mu měla znovu postavit tváří v tvář.

Teď ten okamžik nastal.

Během cesty ho tajně sledovala mnohem víc, než by měla. Byl velmi hezký – což bylo dosti nevýstižné ohodnocení – a mužný… a, no ano, přitažlivý. Vanessa obdivovala lehkost, s jakou ovládal svého koně – často ho pozorovala, zatímco se snažila přesvědčit samu sebe, že vlastně pozoruje Stephena. Nebylo to opravdu vůbec fér. Hedley si zasloužil všechno dobré a nádherné, co mu mohl tento svět nabídnout, a přesto byl během posledních roků života hubený, slabý a velice nemocný.

Opravdu se cítila vinna, že obdivuje někoho, kdo byl jeho přímým protikladem – jako by dlužila svému manželovi neporušitelnou věrnost.

Hedley byl mrtev už dlouho.

„Děkuji,“ přiměla se pohlédnout vikomtovi do očí, když pokládala svou ruku do jeho a sestupovala po kočárových schůdcích na terasu. Potom však její zrak přitáhl dům. „Ach, je mnohem rozlehlejší, než se na první pohled zdálo.“

Připadala si trapně. Povídá zbytečnosti, které by se nahlas neměla vůbec vyslovit!

„To proto, že z dálky vidí člověk dům, terasu i květinové zahrady jako jeden celek a je zaujat spíš pěkným pohledem než velikostí domu,“ vysvětloval vikomt. „Sídlo je postaveno tak, aby vzbuzovalo posvátný obdiv, když se k němu blížíte.“

„Ty schody jsou mramorové,“ podotkla.

„Jistě,“ přisvědčil, „stejně jako sloupy.“

„A tady vyrostl můj dědeček,“ poznamenala.

„Ne,“ odporoval jí, „tenhle dům není víc než třicet let starý. Starou středověkou tvrz zbourali a zámek postavili na stejném místě. Už se rozpadala a hroutila, jak mi bylo řečeno. Tohle sídlo je jistě krásné. Přesto bych si přál vidět ten hrad tak, jak vypadal kdysi. Ve jménu moderního umění bylo zbouráno mnoho vzpomínek a zničen charakter místa.“

Vanessa na něj uznale pohlédla, neboť sdílela jeho pocity. Ale ve stejném okamžiku si uvědomila, že její ruka v rukavici stále ještě spočívá v jeho dlani. Vytrhla mu ji, jako by se spálila, a přitáhla tak pozornost právě k tomu. Elliott zvedl tázavě obočí.

Před Stephenem se zatím ukláněl velice vznešeně vyhlížející gentleman oblečený celý v černém a ukazoval na mramorové schody. Vanessa si šokovaně uvědomila, že to musí být majordomus. V polovině schodů stála silnější žena, také v černém, která tu byla nejspíš hospodyní. Na vrcholu schodiště – jak si teprve teď povšimla – byly seřazeny dvě řady elegantně oblečených sloužících, táhnoucí se po obou stranách vysokých, dokořán otevřených dvojitých dveří. Sloužící byli připraveni k přehlídce, kterou měl provést jejich nový pán.

Ach, proboha. Mohl snad být jejich příjezd do nového domova víc ponižující? Jak mohl Stephen zvládnout všechny ty nové úkoly?

Ale Stephen nabídl jednu paži Margaret a druhou Katherine a stoupal za majordomem po schodech nahoru, když se předtím pohledem přes rameno ujistil, že je Vanessa následuje.

Jí nabídl rámě vikomt Lyngate a ona ho přijala.

Sloužící na sobě neměli kabáty, třebaže bylo chladno, i když svítilo slunce. Přesto nikdo z nich nepohnul ani svalem až na povinnou úklonu, když byl představen Stephenovi. Ten každému z nich něco řekl – jako by byl pro to zrozen, pomyslela si Vanessa s hrdostí.

Přinutila se k úsměvu a pokývnutí všem sloužícím, když je míjela, a oni se jí ukláněli v odpověď. Rundle Park vypadal ve srovnání s tím jako vesnický domek.

Za nimi šel pan Bowen.

A potom se ocitli ve velkém erbovním sálu, který byl tak rozlehlý, že Vanessa ztratila dech. Byl klenutý se sloupovím po stranách a zabíral celou výšku domu až po vrchní klenbu, která byla pozlacená a pomalovaná scénami z mytologie. Světlo z dlouhých, úzkých oken osvětlovalo sál pod kopulí a vytvářelo na sloupech i šachovnicové podlaze vzory světla a stínu.

Všichni se zastavili a v údivu lapali po dechu.

Vikomt Lyngate promluvil jako první.

„U čerta!“ zamumlal, zatímco ostatní stáli tiše se zakloněnou hlavou a majordomus a hospodyně čekali, aby je mohli vést dále.

Vanessa na něj pohlédla s překvapením. Vtom však spatřila dalšího gentlemana, který vcházel do sálu jednou z postranních klenutých lodí, obklopujících sál. Jeho podpatky hlasitě klapaly po dlaždicové podlaze.

Vanessa z něj nabyla dojmu, že je vysoký a pohledný s tmavou pletí v obličeji a s loknou černých vlasů padajících mu do čela. Přicházel k nim v černém jezdeckém úboru, který mu slušel a hodil se k jeho atletické postavě. Zastavil se, spojil ruce za zády a usmál se.

Byl to velice okouzlující úsměv.

Značně se podobal vikomtu Lyngateovi, takže Vanessa by nebyla nijak překvapená, kdyby byli bratři.

„Ach,“ ozval se, „to je nový hrabě, předpokládám? A jeho… suita?“

Vikomt Lyngate pustil Vanessinu paži a popošel dopředu. Těžký kabát mu pleskal do vysokých bot. Zastavil se, až když stál druhému muži téměř na palcích u nohou. Byli přibližně stejně vysocí.

„Předpokládalo se, že až dorazíme, ty už budeš pryč,“ sdělil mu krátce s neskrývaným pohrdáním.

„Opravdu?“ ušklíbl se druhý muž a stále ještě se usmíval, ale tón hlasu se změnil, takže teď zněl, jako by se nudil. „Ale já nejsem pryč, jak vidíš, Elliotte? Představ mě, buď tak hodný.“

Vikomt zaváhal, ale potom se otočil k nim.

„Mertone,“ pravil, „slečno Huxtableová, paní Dewová, slečno Katherine, mohu vám představit pana Huxtablea?“

Takže to není bratr?

„Constantin Huxtable,“ ozval se muž a vysekl jim elegantní poklonu. „Pro přátele Con.“

„Aha!“ zvolal Stephen a postoupil kupředu, aby si s ním srdečně potřásl rukou, zatímco dámy se mu uklonily. „Máte naše jméno. Musíte být příbuzný.“

„To opravdu musím,“ souhlasil pan Huxtable, zatímco Vanessa i její sestry si ho se zájmem prohlížely. „Váš bratranec z druhého kolena, abych byl přesný. Máme společného pradědečka.“

„Opravdu?“ podivil se Stephen. „Nessie nám vysvětlila naše rodové svazky, což je něco, co jsme my ostatní smutně zanedbávali, jak se obávám. Pradědeček měl jenom dva syny, že?“

„Vašeho dědečka a mého,“ prohlásil Constantin Huxtable. „A potom tu byl váš otec a můj. A potom můj bratr – můj mladší bratr, který nedávno zesnul. A vy. Hrabě z Mertonu. Blahořeji vám.“

A vysekl Stephenovi další poklonu.

Takže Constantin Huxtable a vikomt Lyngate byli bratranci z prvního kolena – jejich matky byly sestry. Ale jednalo se o jiné příbuzenství, které Vanessa zpracovávala v hlavě. A podle pohledu do tváří svých sourozenců činili všichni totéž. Stephen zíral na svého druhého bratrance a obočí měl zkrabacené přemýšlením.

„Já tady něco nechápu,“ přiznal se nakonec. „Vy jste starší bratr hraběte, který právě zemřel? Neměl byste tedy být…? Neměl byste tedy vy být…?“

„Hrabětem z Mertonu?“ zasmál se pan Huxtable. „Prošvihl jsem svou šanci na slávu o dva dny, chlapče. To se stává, když je člověk příliš dychtivý života. Vezmi si z toho ponaučení. Moje matka byla Řekyně, dcera řeckého velvyslance v Londýně. Seznámila se s mým otcem, když dlela na návštěvě u sestry, jež si vzala vikomta Lyngatea a žila s ním v blízkém Finchley Parku. Ale až když se vrátila spolu s otcem, mým dědečkem, do Řecka, přiznala se mu, že je v – ehm – choulostivém stavu. Hnal ji vzteky bez sebe zpátky přes celou Evropu.

A žádal, aby se k tomu můj otec čestně postavil – což také udělal. Ale já jsem nečekal na pohádkový konec – nebo na začátek – svého vlastního příběhu. Podlehl jsem stresu z cestování po moři, které má matka nezvládala, a narodil jsem se s křikem dva dny předtím, než můj otec obdržel zvláštní povolení a vzal si ji. A tak jsem se stal a stále jsem a vždy budu nemanželským synem. Mí ctění rodiče museli čekat dalších deset let na narození legitimního dědice Jonathana. Byl by víc než jen potěšen, kdyby mohl poznat všechny své sestřenice a bratrance, že, Elliotte?“

Díval se na vikomta Lyngatea s jedním obočím zvednutým, v čemž se podle Vanessy skrýval výsměch.
Bylo zřejmé, že mezi těmito bratranci žádná láska nepanovala.

„Ale umřel už před několika měsíci,“ pokračoval pan Huxtable, „o několik let později, než lékaři předvídali. A tak jste se sem dostal vy, nový a legitimní hrabě z Mertonu, a vaše sestry. Předpokládám, že všechny dámy jsou vaše sestry, včetně paní Dewové? Paní Forsytheová, dáme si čaj v salonu.“

Mluvil s naprostou autoritou a elegantními aristokratickými způsoby, jako by přece jen byl hrabětem z Mertonu a majitelem Warren Hallu.

„To je ten nejsmutnější příběh, který jsem kdy slyšela,“ hlesla Katherine a hleděla na něj s očima dokořán. „Musím o tom napsat povídku.“

Constantin Huxtable se na ni s úsměvem otočil.

„V níž budu vystupovat jako tragický hrdina?“ zeptal se. „Musím vás však ujistit, že mé narození o dva dny dříve má i své výhody. Například určitou svobodu, kterou si nemůže užívat ani Merton, ani můj bratranec Elliott.“ Uklonil se směrem k Margaret. „Slečno Huxtableová, mohu mít to potěšení doprovodit vás nahoru?“

Margaret postoupila dopředu a položila mu ruku na rámě. Provedl ji sloupovím, kterým před několika minutami vstoupil do sálu. Stephen s Katherine šli hned za nimi– a s dychtivým zájmem si prohlíželi nově nabytého bratrance. Vikomt Lyngate si vyměnil pohled s panem Bowěnem a teprve potom nabídl rámě Vanesse.

„Opravdu se omlouvám,“ pravil. „Žádal jsem ho, aby odjel.“

„Ale proč?“ chtěla vědět. „Je to náš bratranec, a uvítal nás s pozoruhodnou noblesou, přestože by nás mohl nenávidět – nebo alespoň Stephena. To, co nám povídal, je pravda, že? Vyrůstal tady jako prvorozený syn hraběte a hraběnky z Mertonu?“

„Ano, je to pravda. Ale anglické právo je v těchto případech striktní,“ přisvědčil. „Neexistuje způsob, jak ho legitimizovat, dokonce ani kdyby nebyli žádní jiní potomci, kteří by dědili titul.“

„Ale jestli to není možné,“ pronesla Vanessa, když prošli sloupovím a stoupali po obdivuhodném mramorovém schodišti vinoucím se vzhůru, „mohl by požádat krále, aby mu ten titul věnoval, ne?“

Nečetla o takové věci někde?

„Nejspíš ano,“ opáčil vikomt Lyngate. „Právníci by asi věděli, jak takovou petici sepsat i jaká je pravděpodobnost, že bude vyslyšena. Ale tady existuje dědic – váš bratr.“

Jak by to Stephenovi nemohl mít za zlé? pomyslela si Vanessa, když vzhlédla nahoru k místu, kde se Constantin Huxtable usmíval na Margaret a skláněl hlavu, aby slyšel, co mu povídá. Musí mu připadat, jako by dav cizinců vzal útokem jeho domov.
Žádalo se od něj, aby opustil svůj domov – chtěl to po něm poručník jeho mladšího bratra. Jeho vlastní bratranec – jeho matka a matka vikomta Lyngatea byly sestry.

„Jsou s ním potíže, paní Dewová,“ prohlásil vikomt Lyngate tichým hlasem. „Tím, že tady zůstal, chce pouze vyvolat rozbroje. Nesmíte se nechat okouzlit jeho šarmem, kterého má vždy přehršel. Váš bratr musí být vůči němu velice striktní. Musí dostat nanejvýš týdenní výpověď. Měl dost času najít si jiný dům a sbalit si věci.“

„Ale tohle je jeho dům,“ zamračila se na něj Vanessa. „Sem vždycky patřil. Byl by jeho, kdyby se narodil o dva dny později.“

„Ale on se nenarodil,“ podotkl pevně vikomt Lyngate, zatímco následovali ostatní do salonu. „A život se neskládá ze žádného ‚co kdyby‘. Není důvod, abychom se něčím takovým nechali zneklidňovat. Co kdyby není skutečnost. Skutečnost je, paní Dewová, že Con Huxtable je nemanželský syn bývalého hraběte, zatímco váš bratr je hrabě z Mertonu. Bylo by chybou podlehnout lítosti.“

Ale kdyby člověk necítil soucit se svými bližními, pomyslela si Vanessa, sám by nebyl zcela lidský. Podle toho byl vikomt Lyngate o něco méně lidský. Zamračeně na něj pohlédla. Necítí nic vůči ostatním, dokonce ani vůči svému bratranci?

Ale vikomt už se od ní oddělil a zamířil dopředu k Stephenovi.

Ten zíral pln obdivu na Constantina Huxtablea. A stejně tak i Katherine. Margaret na něj pohlížela vlídně a Vanessa se na něj usmívala, ačkoli on se jejím směrem nedíval.

Jak hrozný den to pro něj musel být! Fakt, že se setkal se třemi novými sestřenkami a bratrancem, kteří mu byli příznivě nakloněni, mu nejspíš přinesl jen malé zadostiučinění.

Na několik minut Vanessa zapomněla na svou počáteční posvátnou hrůzu z tohoto sídla, jež bylo vznešenější než cokoli, co si dokázala představit. Ale ta hrůza se najednou vrátila. Salon byl rozlehlý a čtvercový pokoj s vysokým, klenutým stropem, na němž byla namalována jakási mytologická scéna a jenž byl bohatě zdobený zlatem. Stál tu elegantní nábytek a závěsy byly z vínového sametu. Na podlaze ležel perský koberec, pokrývající dřevěnou podlahu vyleštěnou do tak vysokého lesku, že by tam člověk dozajista zahlédl svou tvář, kdyby se jen trochu sklonil.

Vanessa pocítila nával neočekávané touhy po Rundle Parku – jako by tam zanechala Hedleyho samotného.

Nesměla – nemohla – na něj zapomenout.

Její oči spočinuly na vikomtu Lyngateovi, který dokonce i bez kabátu stále vypadal velký, imponující, mužný a přitažlivý. A hezký samozřejmě. A velice živý.

Měla mu to moc za zlé.

Elliott a Con Huxtable byli blízcí přátelé po celý život – vlastně až do doby přibližně před rokem. Tříletý věkový rozdíl – Elliott byl starší – jim vůbec nevadil. Žili pouhých pět mil od sebe, byli bratranci, ani jeden z nich neměl v sousedství moc kamarádů na hraní a oba rádi dělali stejné věci – hlavně venkovní sporty a různé hry, v nichž vybíjeli svou energii a které zahrnovaly šplhání po stromech, potápění se v tůních, přecházení přes močály a vymýšlení podobných napínavých činností, naplňujících jejich dny aktivitou a legrací a dostávajících je do velkých nesnází u jejich úctyhodných chův.

Když vyrostli, zůstali dobrými přáteli a nadále si společně užívali, i když jejich jednání často vyvolávalo hněv mnohých a jim přinášelo všelijaké šrámy, s nimiž vyvázli z různých nebezpečí. Vyvolávalo však také obdiv mezi jejich vrstevníky a už méně obdivnou pověst flamendrů v celé společnosti. Oba byli velice oblíbeni mezi dámami.

Byli to dva mladí hejskové, kteří se museli vybouřit, a činili to společně. Ve skutečnosti nezpůsobili nikomu žádnou větší škodu a kupodivu – nějakým zázrakem – neublížili ani sobě. Jako mladí příslušníci aristokracie přece jen věděli, co si mohou dovolit.

Dokonce i poté, co Conův otec zemřel, zůstali přáteli, i když Con začal trávit čím dál víc času ve Warren Hallu s Jonathanem, jehož měl neobyčejně rád. Elliottovi chyběl, ale obdivoval jeho náchylnost k postiženému chlapci. Dokonce ho napadlo, že Con už dospěl a usadil se dřív než on sám. Elliottův otec byl samozřejmě chlapcovým poručníkem, ale byl zavalen vlastními povinnostmi a věřil Conovi, že se postará o chlapcovy potřeby a dohlédne s pomocí důvěryhodného správce na každodenní chod panství.

A potom zemřel i Elliottův otec.

A všechno se změnilo. Protože Elliott se rozhodl, že své nové povinnosti bude brát vážně. A jednou z nich byl i Jonathan. Strávil nějaký čas na Warren Hallu a seznamoval se s podstatou svých povinností tady, ačkoli přirozeně očekával, že je bude schopný znovu přesunout pod neoficiální dohled Cona. Cítil se poněkud v rozpacích, proč strýc nejmenoval oficiálním poručníkem Jonathana rovnou Cona. Byl dostatečně starý a koneckonců zcela schopný něco takového vykonávat. A Jonathan ho zbožňoval.
Avšak brzy učinil Elliott bolestný objev, že Con zklamal důvěru, kterou do něj Elliottův otec vkládal. Con si bral hotové peníze a použil cenné rodinné šperky pro vlastní potřebu, neboť si byl jistý tím, že Jonathan ten rozdíl nikdy nepozná. A potom se objevily svedené dívky, o nichž se Elliott postupně dozvídal – služebné, které se dostaly do jiného stavu a byly propuštěny, a zneužité dcery zemědělských dělníků.

Con nebyl takový, jak si Elliott představoval. V podstatě neměl žádnou čest. Zneužíval slabší. Byl naprostým opakem gentlemana. Nemohl se přece vymlouvat na to, že bez vlastního zavinění tak těsně přišel o dědictví po otci.

Jeho nečestnost byla pro Elliotta krutě bolestným objevem. Ne že by se někdy přiznal ke všem těm zlodějnám či zhýralostem. Ale ani je nepopřel. Když ho Elliott seznámil se svými zjištěními, jenom se smál.

„Jdi s tím k čertu, Elliotte,“ bylo všechno, co mu na to odpověděl.

Poslední rok z nich byli zatrpklí nepřátelé. Přinejmenším pro Elliotta to bylo trpké. Nemohl už Conovi věřit.

Elliott poté samozřejmě převzal péči o Jonathana i starost o jeho majetek přímo do svých rukou a trávil skoro stejně času ve Warren Hallu jako ve Finchley Parku, alespoň mu to tak připadalo.

Kvůli Conovi byl ten rok skoro k nepřečkání. Con dělal všechno, co bylo v jeho silách, aby svému bývalému příteli stavěl do cesty překážky, a přesvědčoval Jonathana, aby se vzepřel Elliottovým přáním. To nebylo nijak těžké – ubohý chlapec si nikdy neuvědomoval, co dělá.

Elliott možná naivně doufal, že to nejhorší břemeno už z něj bylo sňato. Přestože nový Merton nebyl ještě dospělý a byl zcela nepřipravený na život a povinnosti, které na něj čekaly, a přestože měl tři sestry, které byly stejně nepřipravené, alespoň už by tam neměl být Con Huxtable, který mu byl trnem v oku.

Nebo tak si to alespoň maloval. Řekl Conovi, aby se odstěhoval.

Ale on tu pořád ještě byl. A rozhodl se, že přivítá nového majitele Warren Hallu i jeho sestry a zapůsobí na ně vší silou svého neodolatelného šarmu.

Už jen pouhá slušnost by mu měla velet, aby odešel předtím, než se nový hrabě ujme správy své rezidence, dokonce i kdyby to byl jeho vzdálený příbuzný. Ale už by měl vědět, že od Cona Huxtablea se nedá očekávat žádná slušnost.

Elliott opustil paní Dewovou a rozhodným krokem přešel salon.

„Opravdu je tu všechno nádherné,“ pravil Con, zjevně v odpovědi na něco, co řekla jeho mladá sestřenka. „Můj ctěný otec viděl výhodu v tom, že zboří tu starou zříceninu, která byla kdysi tvrzí či hradem a pak opatstvím, a poté co získal titul, se rozhodl, že po sobě zanechá na tomto místě pomník svého bohatství a vkusu. Později ho zaplnil poklady ze svých cest, jež podnikal ještě jako mladík.“

„Ach, ale já bych si přála,“ ozvala se Katherine Huxtableová, „abych mohla vidět to opatství.“

„Byl to opravdu zločin,“ souhlasil s ní Con, „že ho otec dal zbourat, ačkoli člověk by si nejspíš ve skutečnosti moc neužíval dlouhé chodby, v nichž byl průvan, ani tmavé komnaty s úzkými okny či archaické hygienické zařízení, rozhodně ne tolik jako skvělé pohodlí této nové budovy.“

„Kdybych se do toho pustil já,“ pravil Merton, „nechal bych starý hrad stát a tento dům postavil vedle. Historie je vždycky velice dobrá a historické budovy by opravdu měly zůstat zachovány, jak vždycky říká Nessie, ale já se přiznám, že mám rád pohodlí moderního bydlení.“

„Ach,“ oznámil Con, když se ho Elliott pokusil zatlačit k oknu, kde si s ním chtěl v soukromí promluvit, „tady už nesou čaj. Postavte ho na obvyklé místo, paní Forsythová. Možná že slečna Huxtableová bude tak ochotná a nalije nám.“

Ale potom se na ni smutně usmál a uklonil se jí.

„Promiňte, prosím,“ pronesl, „ale jako nejstarší sestra mladého Mertona jste tady hostitelkou, sestřenko, a nepotřebujete mé svolení, abyste mohla nalévat čaj. Prosím, dejte se do toho.“

Pokynula mu hlavou a sedla si k tácu s čajem. Paní Dewová se k ní připojila, aby mohla odebírat šálky a podávat je dále spolu se zákusky. George po tichém dorozumění s Elliottem odvedl Mertona a jeho mladší, sestru k mramorovému krbu, kde natáhli ruce k příjemnému teplu ohně.

Elliott zamířil k oknu a doslova donutil Cona, aby šel s ním. Když byli z doslechu ostatních, přestal vybírat slova.

„To je ale rozhodně nevkusné,“ prohlásil tichým hlasem.

„To, že jsem odsunul stranou vlastní potřeby, abych tu mohl zůstat a pozdravit při příjezdu svého bratrance a sestřenice a pomoci jim, aby se tu cítili jako doma?“ zeptal se Con a předstíral překvapení. „Já bych to nazval velmi vkusným, Elliotte. Gratuluju sám sobě k takové nesobeckosti a ohleduplnosti.“

„Už jsi je pozdravil a přivítal,“ pronesl suše Elliott. „Tak teď můžeš odjet.“

„Teď?“ Con vysoce vyklenul obočí. „V této chvíli? Nezdálo by se jim to trochu moc náhlé a trochu nevychované? Udivuje mě, že můžeš něco takového navrhnout. Zrovna ty, který ses v poslední době proměnil v takového snoba? Hrozí ti velké nebezpečí, že se změníš ve starého suchara, víš. Je mi z toho nanic.“

„Já se s tebou nebudu hádat,“ odsekl Elliott. „Chci, abys odtud odešel.“

„Tak to promiň,“ Con si ho prohlížel s rozpačitým a zachmuřeným pohledem – a s výsměšnýma očima. „Ale vládnou na Warren Hallu tvoje přání? Nezáleží to spíš na Mertonovi, mém bratranci z druhého kolena?“

„Je to ještě chlapec,“ pronesl Elliott se zaťatými zuby. „A je ovlivnitelný. A já jsem oficiálně jeho poručníkem. Ty už jsi terorizoval jedno dítě a já jsem s tím mohl udělat opravdu málo – byl to tvůj bratr a byl pod tvým vlivem. Ale s tímhle chlapcem se ti to nepodaří.“

„Terorizoval?“ na okamžik z Conova jednání vytratil všechen výsměch a v jeho očích se objevilo cosi mnohem horšího. „Já jsem terorizoval Jona?“ Ale potom se vzpamatoval. „Ale samozřejmě a nebylo to nic obtížného. On vlastně neměl všech pět pohromadě, že? Nebo jestli ano, tak to určitě nestačilo, aby se dokázal ubránit mému zhoubnému vlivu. Ach, paní Dewová – to je ale pěkné jméno. Já jsem se zapovídal a vy mi nesete čaj.“

A znovu nasadil svůj okouzlující úsměv.

Přinášela dva šálky. Ten druhý si vzal Elliott a sklonil hlavu na znamení díků.

„Paní Dewová,“ pokračoval Con. „Ale žádný pan Dew s vámi nepřijel, že?“

„Jsem vdova,“ vysvětlila mu. „Manžel mi umřel už před rokem a půl.“

„Ach,“ zvolal Con, „ale vy jste ještě tak mladá. To je mi líto. Je to tak těžké, když člověk ztratí někoho, koho miluje – zvlášť pokud je to někdo, kdo je nám blízký jako tlukot vlastního srdce.“

„Bylo to těžké,“ souhlasila. A je to těžké. „Přijela jsem sem, abych tu žila se Stephenem a sestrami. Kde budete žít vy, pane Huxtable? Tady?“

„Najdu si něco, kam bych mohl složit svou unavenou hlavu, madam, až odtud odejdu,“ opáčil Con. „Nesmíte si o mě dělat starosti.“

„Určitě něco najdete,“ přisvědčila. „Ani mě nenapadlo se o vás bát. Ale určitě nemusíte pospíchat. Tenhle dům je pro nás všechny až moc velký a je to váš domov. A měli bychom se dobře poznat. Staré rodinné spory nás rozdělovaly už dostatečně dlouho. Mohu vám přinést zákusek? A vám, lorde Lyngate?“

Něco v jejích očích i tónu Elliottovi povědělo, že zaslechla alespoň část jejich konverzace s Conem. A protože si jako obvykle z toho učinila ukvapený závěr, byla na něj rozzlobená.

Když odešla, připojil se k nim Merton, který byl zjevně příliš neklidný, aby mohl zůstat stát u ohně.

„Zdá se,“ pravil a hleděl jasnýma, zářivýma očima z okna, „že je odtud nádherný výhled, co říkáte?“

„Myslím si, že to musel být právě ten výhled,“ podotkl Con, „který přiměl otce aby postavil nový dům přímo na místě toho starého.“

Okno bylo orientované na jih. Člověk z něj mohl vidět přes terasu a zahrady pod ní na zvlněnou parkovou krajinu, rozprostírající se kolem zámečku všemi směry – a na trávníky, lesy a jezero až po vzdálený vzor polí panské farmy.

„Možná že byste si se mnou zítra mohl vyjet, bratránku,“ ozval se Merton, „a všechno mi ukázat.“

„A dům také,“ dodala Katherine Huxtableová, která se mezitím připojila k bratrovi. „Ukážete nám ho a popíšete všechny jeho poklady? Musíte je znát velmi dobře.“

„Bude mi potěšením,“ usmál se Con, „cokoli, co potěší mé příbuzné. Rodinné sváry jsou hrozný nesmysl, jak právě prohlásila vaše sestra.“ Pohlédl upřeně na Elliotta a zvedl výsměšně jedno obočí. „Většinou vzniknou kvůli nějaké hlouposti a mohou se táhnout po celé generace, takže se pak bratranci a sestřenice z prvního či druhého kolena nemají to potěšení poznat.“

Krádeže a smilstvo jsou hlouposti? Elliott vydržel jeho pohled, dokud Con neuhnul očima a nepodíval se na cosi v zahradě, na co ukazovala Katherine Huxtableová.

Paní Dewová stála u čajového tácu s talířem koláčků v ruce a povídala si se sestrou a Georgem. Usmívala se něčemu, co řekl George, a obrátila se s talířem k oknu. Její usměvavé oči se střetly s Elliottovýma. On jí ten pohled oplatil s pevně semknutými rty.

Nevěděl, proč se na ni dívá mnohem častěji než na kteroukoli z jejích sester. Přitom byly příjemnější na pohled než ona. Ale on se na ni přece nedíval kvůli kráse. Velice ho dráždila.

Přál si, jako už alespoň desetkrát od odjezdu z Throckbridge, aby tam zůstala. Měl nejasný pocit, který už zažil v jejím rodišti, že se mu stane trnem v oku.

Přijímala Conovu pozornost jenom z toho důvodu, jak ji podezříval, aby ho namíchla. Byla to hrozná ženská.
7. kapitola
Vanessa byla vždycky toho názoru, že konflikt nikdy nevyvolá v lidech jejich nejlepší sklony.

Mezi vikomtem Lyngatem a Constantinem Huxtablem byl určitě nějaký konflikt. A přestože byla zpočátku nakloněná věřit, že je z toho třeba nejspíš vinit vikomta, protože je ve své podstatě arogantní a náladový a pan Huxtable je nelegitimní syn zesnulého hraběte, a proto je společensky na nižší úrovni, nyní už si nebyla tak jistá, že pan Huxtable je zcela bez viny.

Zaslechla část z toho, co říkali jeden druhému, když se k nim blížila s čajem. Necítila se vůbec vinna kvůli tomu, že naslouchala hovoru, který nebyl určen pro její uši. Salon – Stephenův salon – v době podávání čaje nebyl zrovna místem, kde by se měl vést soukromý hovor, pokud člověk nechtěl, aby o tom ostatní přítomní věděli.

Ale zatímco vikomt Lyngate se choval jako obvykle nepříjemně, Constantin Huxtable ukázal jinou stránku svého charakteru, než až dosud předváděli. Vysmíval se mu, dělal si z něj legraci a zjevně si užíval fakt, že ho může rozčílit.

Bylo mu řečeno, aby opustil Warren Hall před jejich příjezdem, ale on tam zůstal.

Protože chtěl pozdravit Stephena a jeho sestry, své dlouho ztracené sestřenky a bratránka, a uvítat je v domě, který byl až dosud jeho? Nebo proto, že věděl, že rozzuří vikomta Lyngatea, když ho tam při příjezdu najde?

Pokud tohle bylo jeho motivem, mohla pro něj stále ještě cítit trochu soucitu, přestože by to pro ně bylo poněkud ponižující. Proč by měl koneckonců odcházet jenom proto, že mu to vikomt Lyngate nařídil?

Celá věc se však zdála trapná. Dobré nebe, ti dva muži byli dospělí a byli bratranci. Vypadali jako bratři až na to, že jeden si vypěstoval téměř trvale zamračený pohled, zatímco druhý si kultivoval svůj šarm a úsměvy a dával okatě najevo, jak je hezký, bez ohledu na svůj zlomený nos. Ačkoli ve skutečnosti nebyl tak pohledný jako vikomt Lyngate. Vanessa se nestarala o to, co je příčinou jejich sporu. No, vlastně ano – většina lidí přece cítí přirozenou zvědavost ohledně podobných věcí. Ale nevěřila, že by do toho měla být ona, Stephen a její sestry zatahováni, zvlášť ne dnes. Dnešek byl nejspíš ten nejpodivuhodnější den ve Stephenově životě. A ti dva by mohli mít dostatek taktu, aby odložili své spory na jindy. Avšak Stephenovo štěstí bylo koneckonců důsledkem neštěstí jiného člověka. Během večeře si Vanessa všimla, že pan Huxtable je celý v černém stejně jako předtím, kdy měl na sobě jezdecký úbor. Podobně jako ona byl i on ve smutku. Protože jeho bratr zemřel nedávno, nosil stále ještě černé šaty. Jaké asi bylo ztratit bratra? Její mysl se dotkla Stephena, ale hned nato svou představivost raději přesunula jinam. Nedokázala uvažovat o něčem takovém.

„Povězte mi o Jonathanovi,“ vybídla pana Huxtablea poté, co přešli do salonu.

Meg povídala něco vikomtu Lyngateovi a Stephenovi, ale všichni její žádost slyšeli a odmlčeli se, aby si vyslechli odpověď.

Vanessa si myslela, že jí vůbec neodpoví. Zíral do ohně s lehkým úsměvem na rtech. Ale nakonec promluvil.

„Obvykle není možné popsat někoho jedním slovem,“ začal. „Ale u Jona se zdá být správné pouze jedno slovo. Láska. Neexistoval nikdo a nic, co by nemiloval.“

Vanessa se chápavě usmívala pro povzbuzení.

„Bylo to dítě v těle mladého muže,“ pokračoval pan Huxtable. „Miloval hry. A někdy lidi rád škádlil. Rád se schovával, dokonce i když bylo tomu, kdo ho hledal, zcela jasné, kde je. No nebylo to tak, Elliotte?“

Podíval se na vikomta Lyngatea a na okamžik se mu vrátil do tváře výsměch, který tam už Vanessa spatřila předtím. To byla škoda. Ten výraz mu neslušel.

Vikomt se – jako obvykle – mračil.

„Musíte ho hrozně postrádat,“ litovala ho.

Pan Huxtable pokrčil rameny.

„Zemřel v noci před svými šestnáctými narozeninami,“ vysvětloval. „Zemřel ve spánku po dlouhém, šťastném dni plném her. Měli bychom být všichni rádi. Nepřál jsem si, aby umřel, ale teď jsem alespoň volný a můžu si hledat štěstí jinde. Někdy může být láska skoro břemenem.“

Bylo šokující slyšet ta slova vyslovená nahlas. Vanessa by nedokázala být tak upřímná. Ale pocítila zachvění, jak se v těch slovech poznala. Nebylo však necitelné takhle uvažovat? Ačkoli on řekl ‚skoro‘. Vanessa věděla všechno o bolesti z lásky.

„Tak takhle to je,“ ozval se Stephen a přerušil tak krátké ticho, což by možná všichni ostatní považovali za trapné. „Doufám, že neplánujete odjet příliš brzy, bratranče. Je toho tolik, na co se vás chci zeptat. A kromě toho není důvod, abyste tady na to přestal myslet jako na svůj domov jenom proto, že už je právně můj.“

„Jsi laskavost sama, hochu,“ prohodil pan Huxtable a v hlasu se mu znovu ozval slabý náznak výsměchu a podobně se projevil v jednom zlehka zvednutém obočí.

Byl to příjemný muž, skrývající se za maskou zdánlivé bezstarostnosti, uvažovala Vanessa, nebo nepříjemný člověk, skrývající se za maskou šarmu a úsměvů? Nebo byl jako většina lidí nepochopitelnou směsicí rozporuplného charakteru?

A co vikomt Lyngate? Otočila pohled k němu a zjistila, že on už se na ni dívá. Modř jeho očí v ní vždy vyvolala mírný šok.

„To není jenom laskavost, pane Huxtable,“ pravila a stále přitom hleděla na vikomta. „Jsme opravdu velice šťastní, že jsme našli bratránka, o němž jsme vůbec nevěděli, že existuje. Nikdo nám o vás neřekl.“

Vikomtovy rty se v jednom koutku zlehka zvedly, přesto ten výraz nemohl být ani při velké představivosti nazván úsměvem.

„A protože jsme bratranci a sestřenice,“ pokračoval pan Huxtable, „prosil bych, abyste mi všichni říkali křestním jménem a tykali mi.“

„Constantine,“ zkusila to Vanessa a obrátila svou pozornost znovu na něj, „já jsem Vanessa, pokud mohu prosit. Je mi to s Jonathanem líto. Je těžké sledovat, když umírá mladý člověk, zvlášť pokud je to někdo, koho milujeme.“

Con se na ni usmál, aniž by to jakkoli slovně potvrdil, a ona se rozhodla, že je alespoň zčásti příjemný člověk. Takový výraz by nikdo neuměl zahrát. Řekl jí, že svého bratra miloval, přestože dostal titul, který měl být jeho.

„Řekl jsi mi při večeři, Constantine,“ připomněla mu Katherine, „že mě naučíš jezdit na koni. To se nedá stihnout za den či dva, řekla bych. Musíš tu zůstat déle.“

„Možná že to zabere týden, pokud se učíš pomalu,“ pravil. „Ačkoli bych se vsadil, že ti to půjde rychle. Zůstanu tedy alespoň tak dlouho, dokud z tebe nebude pořádný jezdec, Katherine.“

„To nás všechny potěší,“ sdělila mu Meg.

Vanessa uvažovala, jestli si vikomt Lyngate uvědomuje, že si v rychlém tempu poklepává prsty pravé ruky na stehno.

Přemýšlela, proč jsou s Constantinem nepřátelé. A byli jimi vždycky?

Elliott měl v plánu vzít Mertona do rukou hned první ráno po jeho příjezdu do Warren Hallu. On sám měl něco na práci ve vlastním sídlu Finchley Parku, ležícím pět mil odtud. A bez ohledu na to, že už toužil být zase doma, bude muset další měsíc nebo dva jezdit do Warren Hallu velice často. Bylo toho tolik na práci.

Měl v plánu představit Mertona jeho správci Samsonovi, schopnému muži, kterého najal Elliottův otec přibližně před dvěma roky. Měl v plánu strávit dopoledne v domě a projít si s chlapcem spoustu věcí v Samsonově kanceláři. A během odpoledne chtěl, aby si vyjeli na projížďku a prohlédli si zámeckou farmu i další důležitá místa, která bude muset mladý hrabě znát.

Hodlal strávit celý den prací s chlapcem. Nemohli opravdu ztrácet čas.

Ale po snídani ho Merton informoval, že Con souhlasil s tím, že vezme jeho i sestry na prohlídku domu a vnitřního parku.

Byla to akce, která trvala celé dopoledne.

A po obědě informoval Merton Elliotta, že mu Con slíbil, že ho vezme na projížďku po vzdálenějším parku a představí ho zaměstnancům a některým nájemcům.

„Je to od něj velice slušné,“ pravil Merton, „že je ochotný vzdát se celého dne v můj prospěch. Pojdete s námi?“

„Zůstanu tady,“ odtušil suše Elliott. „Ale zítra bude třeba, abyste strávil nějakou dobu s vaším správcem Samsonem, Mertone. Budu tam s vámi.“

„Ale samozřejmě,“ přisvědčil Merton. „Je toho hodně, co potřebuju vědět.“

Avšak příští dopoledne ho Elliott musel jít hledat a našel ho ve stájích s Conem a hlavním štolbou, jak se seznamuje s koňmi a vypadá, že se velice dobře baví. A potom samozřejmě musel jít a převléknout se, než půjde do kanceláře.

„Meg nikdy neměla ráda koňský pach v domě,“ vysvětloval. „Když ke mně přičichla, našla na mě třeba jen snítku sena.“

V těch několik hodinách do oběda si nechal v kanceláři vysvětlit celou hromadu informací a prokázal přitom obdivuhodnou dychtivost vše se naučit a kladl mnoho inteligentních otázek. Avšak po obědě oznámil, že Con ho chce vzít na návštěvu k vikáři a Graingerovým a k jedné nebo dvěma nejvýznamnějším rodinám v okolí.

„Je od něj velice milé, že je tak ochotný,“ ocenil to chlapec. „Klidně by se na mě mohl zlobit. Ale místo toho se moc snaží, aby nám příjezd co nejvíc zpříjemnil. Zítra vezme sestry na projížďku po jezeru, pokud vydrží hezké počasí. Já nejspíš pojedu taky, takže můžeme vzít dvě loďky. Nechcete se k nám také připojit?“

Elliott jeho nabídku odmítl.

Každý den po večeři Con mluvil se šarmem, který Elliott až moc dobře znal. Když chtěl, dokázal si omotat lidi každého věku i pohlaví kolem prstu. Kdysi se tomu smávali. Vždycky v tom vynikal nad Elliotta.

Con se samozřejmě ani co by se za nehet vešlo nestaral o své nově získané příbuzné. A pokud ano, určitě k nim necítil žádnou náklonnost. Dobrý bože, přišli přece, ti naprostí cizinci, aby ho vyhnali z jeho domova nebo přinejlepším aby ho přiměli cítit se tu jako host. Nejspíš je všechny upřímně nenáviděl.

Zůstával jenom proto, aby mohl dráždit Elliotta.

Problém byl v tom, že oni dva se znali tak dobře. Con věděl, co jeho bývalého přítele nejvíc rozčílí. A Elliott věděl, co právě táhne Conovi hlavou.

Brzy ráno toho dne, kdy se mělo jet na lodičkách, stál Elliott u okna pokoje pro hosty a pozoroval Cona, jak vyšel z hlavního vchodu a zamířil přes terasu á po schodech dolů do květinové zahrady.

Elliott už byl oblečený. Ve skutečnosti se právě vrátil ze své ranní projížďky. Ale bylo načase, aby si s Conem popovídali někde daleko od ostatních obyvatel domu. Merton byl mladý a dal se ovlivnit. Jeho sestry byly nevinné a naivní. Con využíval docela úspěšně ubohého Jona, aby Elliottovi co nejvíc ztížil jeho závazek poručníka. Proto byl Elliott nyní odhodlán, že mu nedá možnost, aby využil nového hraběte z Mertonu ke stejnému účelu.

Šel za Conem, který zabočil za květinovými záhony doleva. Elliott to viděl, než opustil pokoj. Nekráčel tedy k jezeru ani ke stájím. Brzy začalo být jasné, kam směřuje.

Elliott šel za ním do soukromé rodinné kaple a na hřbitůvek, který ji obklopoval. Samozřejmě že ho tam našel stát u Jonathanova hrobu.

Na okamžik Elliott litoval, že tam za ním přišel. Pokud to byla jeho soukromá chvíle, nechtěl ho z ní vyrušovat. Ale téměř okamžitě pocítil zlost. Protože i když Con Jonathana miloval, přesto ho využíval velice nečestným způsobem, okrádal ho a činil z jeho domova místo se špatnou pověstí. Nebylo důležité, že Jonathan o tom nevěděl a nechápal by to, ani kdyby mu to někdo vysvětlil. To nebylo podstatné.

A potom chvíle, kdy mohl zmizet neviděný – pokud to vůbec chtěl – rychle minula. Con otočil hlavu a vyzývavě na něj pohlédl. Teď se neusmíval. Neměl tu žádné obecenstvo, které by mohl okouzlovat.

„Nestačí ti, Elliotte,“ zeptal se, „že musíš čenichat v domě mého otce a bratra – i mého bratrance – a vystupovat tam se vší vážností, jako by byl tvůj vlastní? Musíš chodit dokonce i na hřbitov, kde jsou všichni místní pochováni?“

„Já s nimi žádné spory nemám,“ pravil Elliott. „A bohudík nemají ani oni žádné spory s tebou. Všichni jsou mrtví. Ale udivuje mě, že máš odvahu stát na této posvěcené půdě. Protože by se zlobili, kdyby byli naživu a věděli to, co já.“

„To, co si myslíš, že víš,“ zasmál se chraptivě Con. „Stala se z tebe svíčková bába, Elliotte, přestože bývaly doby, kdy tomu tak nebylo.“

„Bývaly doby, kdy jsem se choval značně nezodpovědně,“ připustil Elliott. „Ale nikdy jsem nebyl lump, Cone. Nikdy jsem nepošpinil svou čest.“

„Vrať se domů,“ pronesl drsně Con, „abys nepřišel k nějaké úhoně. A ještě líp uděláš, když odjedeš do Finchley. Tomu klukovi bude líp bez tvého zasahování.“

„S tvým zasahováním by bezpochyby za chvíli přišel i o to, co z dědictví ještě zbývá,“ opáčil Elliott. „Nejsem tady, abych se s tebou hádal, Cone. Odjeď ještě dnes. Pokud ti zbyl aspoň kousíček slušnosti, odejdi a nech ty lidi na pokoji. Ti žádnou vinu nenesou. Nic nevědí.“

Con se na něj ušklíbl.

„Jedna z nich se ti líbí, co, Elliotte?“ zeptal se. „Ta nejstarší je hezká, viď? Ta nejmladší je taky jako broskvička. Dokonce ani ta vdova není úplně bez půvabu. Má pěkné, usměvavé oči. Které z nich dáváš přednost? Předpokládám, že máš v plánu být hodný hoch a brzy se oženit a naplnit dětský pokoj svým potomstvem. Bylo by vhodné, kdyby sis vzal jednu Huxtableovou z Warren Hallu.“

Elliott učinil několik hrozivých kroků směrem k němu. „Hlavně ty si dej pozor, aby se žádná z nich nezalíbila tobě,“ prohlásil. „To bych nedovolil, to víš. Nejsou tady pro tvé choutky.“

Con se znovu ušklíbl.

„Minulý týden jsem narazil na Cecily,“ poznamenal. „Byla na projížďce s Campbellovými. Řekla mi, že letos vstupuje v Londýně do společnosti. Pověděla mi to, protože se chtěla ujistit, že přijdu na její ples. Hodlá si pro mě rezervovat dva tance. Sladká malá Ceci – vyrostla do krásy.“

Elliott sevřel ruce v pěst a učinil dalších několik kroků k němu.

„Nechceš mi jednu ubalit, že ne, Elliotte?“ chtěl vědět Con, zvedl obočí a rozesmál se. „To už je doba, co jsme spolu naposled zápasili pěstmi. Tehdy jsi mi, myslím, zlomil nos – ačkoli pokud si vzpomínám, já jsem ten tvůj obral také alespoň o pintu krve a ještě jsem ti udělal monokl na oku. No tak, pokračuj. Jestli se opravdu chystáš k boji, jsem tvůj člověk. A nebudu ani čekat, až mi dáš první ránu. Tys byl vždycky na počátku pomalý.“

A překročil tu krátkou vzdálenost mezi nimi a dal Elliottovi ránu do obličeje – nebo by mu ji dal, kdyby ji Elliott neodrazil hranou své paže, a druhou rukou ho přitom udeřil pěstí. Rána zasáhla Conovo ucho, zatímco ta Conova dopadla Elliottovi na rameno místo na bradu, kam směřovala.

Odstoupili od sebe, pěsti připravené, a začali kolem sebe kroužit, poskakovali a hledali, kde se jim otevře nechráněný prostor. Chystali se na opravdovou rvačku – ani si nesundali kabáty.

Elliott si pomyslel, že po tomhle už delší dobu toužil. Bylo načase, aby někdo dal Conovi pořádnou nakládačku. A on byl v pěstním zápasu vždycky lepší než Con, který mu kdysi opravdu udělal monokl na oku a rozbil nos, ale samozřejmě mu z něj nevytekla pinta krve.

Uviděl možnost, jak zaútočit, a…

„Ach, prosím ne,“ zvolal nějaký hlas za nimi. „Násilí nikdy nic neřeší. Nemohli byste si místo toho o svých rozdílných názorech promluvit?“

Ženský hlas.

Používající absurdně hloupoučká slova.

Hlas paní Dewové.

Samozřejmě.

Con uvolnil pěsti a usmál se. Elliott se ohlédl přes rameno a vytřeštil na ni oči. „Promluvit si?“ opakoval. „Promluvit? Rád bych vás požádal, abyste se obrátila a vrátila se do domu, madam, a přestala se starat o věci, do nichž vám nic není.“

„Abyste si mohli dál navzájem ubližovat?“ pravila a přistoupila blíž. „Muži jsou tak pošetilí. Myslí si, že jsou dokonalejším pohlavím, ale kdykoli mají dva z nich nebo dvě skupiny nebo dva národy rozdílný názor, jediné řešení, na něž přijdou, je boj. Pěstní souboj, válka – to už je prostě jedno.“

Dobré nebe!

Vypadalo to, že na sebe naházela šaty ve velkém chvatu. Neměla rukavičky ani čepec a vlasy měly stočené do neupraveného uzlu vzadu na hlavě. Tváře jí zčervenaly a oči zářily.

Byla tou nejvlezlejší ženskou, kterou měl tu smůlu znát.

„Máš docela pravdu, Vanesso,“ přisvědčil Con a v hlasu mu zazněl smích. „Já jsem vždycky věřil, že ženské pohlaví je ve skutečnosti lepší než mužské. Ale jak vidíš, my muži si právě užíváme jedno příjemné kolo pěstního zápasu.“

„Nechystáš se mě doufám přesvědčovat, že tohle je přátelský zápas,“ pravila, „protože tomu tak není. Vy dva se z nějakého důvodu nenávidíte – nebo si to aspoň myslíte. Kdybyste si jen tak promluvili, možná že byste se přestali hádat, a mohli byste být opět přáteli. Předpokládám, že kdysi jste přáteli byli. Vyrostli jste pět mil od sebe a jste bratranci téměř stejného věku.“

„Když s tím bude Elliott souhlasit,“ navrhl Con, „políbíme se a skončíme to.“

„Paní Dewová,“ ozval se Elliott, „vaše impertinence nezná hranic. Ale já se omlouvám, že jsme vás vyrušili na procházce. Dovolte mi, abych vás doprovodil zpátky do domu.“

Hleděl na ni rozzuřeně, aby jí ukázal, že si velice dobře uvědomuje, že se jen tak nevinně neprochází venku. Musela se stejně jako on dívat z okna ložnice a viděla nejdřív Cona a potom i jeho, jak mizí tímto směrem. Učinila si vlastní závěry a vydala se za nimi, aby jim překážela.

„Ne,“ trvala na svém, „dokud nebudu mít vaše ujištění – i Constantinovo – že spolu nebudete zápasit dnes ani zítra ani jindy, když tu nebudu, abych vás zarazila.“

„Já se vrátím domů,“ pronesl Con. „Nemusíš se kvůli tomu znepokojovat, Vanesso. Jak jsi uhodla, Elliott a já jsme byli přáteli i nepřáteli – většinou přáteli – po celý život. A kdykoli jsme se spolu poprali… dokonce i tehdy, když mi ve čtrnácti zlomil nos a já mu udělal monokl na oku – vždycky jsme se hned potom spolu zasmáli a souhlasili, že to byla velká legrace.“

Vanessa udiveně mlaskla, ale Con pokračoval.

„Musím za několik dní odjet,“ pravil, „mám práci někde jinde. Slibuju, že mezitím nezačnu s Elliottem žádnou rvačku.“

Zasmál se, uklonil, hodil po Elliottovi výsměšným pohledem a vyrazil směrem k domu.

„Takže by to byla vaše vina,“ podotkla paní Dewová a otočila se s úsměvem k Elliottovi, „pokud by se nějaký boj konal. To udělal chytře. Byl vždycky schopný udělat z vás lumpa?“

„Velice se na vás zlobím, madam,“ odvětil místo toho.

„Já vím,“ usmála se poněkud žalostně. „Ale já se na vás také zlobím. Pro mého bratra je to šťastný týden. A pro mé sestry také. A já nechci, aby jejich štěstí bylo narušeno hádkou mezi vámi a Constantinem. Jak by se cítili, kdybyste se objevili v domě s modřinou na oku nebo s krví u nosu či s odřenými kotníky na rukou? Už teď mají Constantina rádi a vás si váží. Nezaslouží si, aby je rozrušila nějaká nesmyslná soukromá hádka.“

„Samozřejmě že není nesmyslná, madam,“ bránil se tvrdě. „Ale dosáhla jste svého. Vaše štěstí by bylo také pokaženo?“

„Ani ne,“ znovu se usmála jasným, slunečným úsměvem, který si pamatoval s valentýnského plesu. „Tady jsou pohřbeni mí předci? Constantin nás sem nevzal, když nám ukazoval park.“

„Nejspíš si myslel, že je to pro vás příliš pochmurné místo,“ pravil.

„Nebo možná je jeho žal nad bratrovou smrtí příliš nový a příliš soukromý, než aby ho sdílel se sestřenkami, které ho neznaly. Kéž by tomu bylo jinak. Byl tak sladký, jak ho Constantin popsal?“

„Ano,“ přisvědčil. „Možná že byl v mnoha oblastech postižený a vypadal třeba trochu jinak než ostatní, ale od lidí jako Jonathan bychom se mohli všichni učit. Měl rád všechny bez rozdílu, dokonce i ty, kteří při jednání s ním projevovali netrpělivost.“

„Takový jste byl vy?“ zeptala se ho. „Myslím, jestli jste s ním byl netrpělivý?“

„S ním nikdy,“ odtušil. „Obvykle se mi schovával, když jsem přišel – poté co můj otec zemřel a já se stal jeho poručníkem. Když se ubránil chichotání, musel jsem ho hledat. Ztrácel jsem tím drahocenný čas. Ale on byl vždycky tak nadšený, když jsem ho našel, že by bylo moc ošklivé se na něj zlobit. Koneckonců ho k tomu naváděl Con.“

„Aby ho pobavil?“ zeptala se. „Nebo aby vás rozčílil?“

„Vždycky to druhé,“ opáčil.

„Měl vám za zlé fakt, že Jonathanovým poručníkem jste byl vy,“ chtěla vědět, „přestože nejste o moc starší než on, pokud jste vůbec starší?“

„Ano,“ odvětil stroze.

„Ale musel určitě chápat,“ podotkla, „že vy jste se přece za poručníka sám neustanovil, že to učinil váš otec, který byl starší, moudřejší a zkušenější než vy oba.“

„Nejspíš ano,“ připustil.

„Nemohl jste projevit trochu soucitu a obrátit se ohledně poručnictví na Constantina, i kdyby to bylo pouze neoficiálně?“

„To jsem nemohl,“ odsekl.

„No tedy,“ pohlédla na něj a sklonila hlavu ke straně. „Vy jste opravdu ten nejméně přizpůsobivý a nejméně komunikativní člověk, kterého znám. Mně se prostě jen zdá, že nepřátelství mezi vámi dvěma je zbytečné. A vy teď po Constantinovi žádáte, aby odjel, přesto tohle byl vždy jeho domov. Nemáte s ním žádný soucit?“

„Paní Dewová,“ sevřel ruce za zády a naklonil se k ní. „Život není vždycky tak jednoduchý, jak by se vám mohlo zdát. Možná by bylo nejlepší, kdybyste se nepokoušela radit mi v záležitostech, o nichž nevíte, ani co by se za nehet vešlo.“

„Život je často jednodušší, než bychom věřili,“ namítla. „Ale jestli si přejete, abych se nepletla do vašich záležitostí, dám na vás. Kde je pohřbený můj pradědeček?“

„Tamhle,“ otočil se, ukázal na jeden hrob a oba se k němu vydali.

Hleděla na pomník a květiny na hrobu hraběte, který tu byl pochovaný.

„Uvažuju,“ poznamenala, „co by asi řekl, kdyby nás tu viděl – potomky syna, kterého vydědil, a ženy, kterou si ten syn vzal.“

„Život nelze nikdy předvídat,“ pravil.

„Bylo to tak zbytečné,“ uvažovala, „všechen ten konflikt, utrpení i samota, které musely být na obou stranách. A my jsme se sem stejně dostali, i když tolik let bylo zbytečně ztraceno.“

V očích se jí objevil smutek. Con měl v jedné věci pravdu, pomyslel si Elliott. Opravdu má pěkné oči – dokonce i když se nesmějou.

„Kde je pohřbený Jonathan?“ ptala se dál.

Ukázal jí na nejnovější hrob. Jeho pomník byl neposkvrněně čistý, tráva kolem něj krátká a bez plevelu. Někdo tam zasadil jarní květiny. Sněženky už kvetly a z hlíny se tlačily listy krokusů.

Někdo se o hrob staral. Pomyslel si, že je to nejspíš. Con.

Prosba za odpuštění viny?

„Kéž bych ho poznala,“ hlesla, „moc bych si to přála. Věřím, že bych ho měla ráda.“

„Člověk si nemohl pomoci, musel ho mít rád.“

„Ale jeho bratra už ne?“ otočila hlavu, aby na něj viděla: „Možná že kdybyste se zasmál jeho pokusům pozlobit vás pokaždé, když se vám Jonathan schoval, mohli jste se tomu smát společně a zůstat přáteli. Možná že to, co potřebujete, je jen trochu smyslu pro humor.“

Prudce se nadechl.

„Smysl pro humor?“ téměř na ni vyštěkl. „Při plnění vážných povinností? Při jednání s lumpem? Při starostech o zájmy pomalu myslícího nevinného hlupáčka? A také při impertinentním chování, že?“

„To impertinentní chování se týká mě?“ obrátila se k němu. „Nemohla jsem vás nechat jen tak se spolu poprat, aniž bych se pokusila vás zastavit. A nyní se vám pouze snažím ukázat, jak byste mohl žít šťastněji a zároveň snadněji. Constantin se alespoň většinu času usmívá, i když se občas v jeho výrazu zračí cosi jako výsměch. Vy se nikdy neusmíváte. A budete-li se i nadále jenom mračit, budete mít na čele vrásky ještě dřív, než zestárnete.“

„Úsměv,“ ušklíbl se. „Ach, teď konečně chápu velké tajemství života. Když se člověk usmívá, má jednoduchý a šťastný život, a nezáleží na tom, jak moc velký je lump. Musím se naučit usmívat, madam. Děkuju vám za radu.“

A usmál se na ni.

Ona z něj nespouštěla oči a sklonila přitom hlavu k jedné straně.

„To není úsměv,“ opravila ho. „To je vzteklá grimasa, při níž vypadáte tak trochu jako vlk – ačkoli já jsem četla, že vlci jsou nejcitlivější a nejobdivuhodnější ze všech zvířat. Vy jste se dvakrát zmínil o Constantinovi jako o lumpovi. Jenom proto, že vám má za zlé vaše poručnictví a že povzbuzoval Jonathana, aby vám dělal naschvály? A protože ignoroval vaše ultimátum a zůstal zde až do našeho příjezdu? Lump je příliš tvrdé slovo pro popis takového muže, ne? Jestliže k jeho odsouzení neexistuje nic dalšího, než co jste mi pověděl, nemůžete očekávat, že přijmu váš názor bez námitek.“

„Moc bych si přál, madam, abyste poznala, na čí slova se můžete spolehnout a na čí nikoli.“

„Takže mám věřit vašemu slovu?“ otázala se, „když tvrdíte, že můj bratránek je lump? Předpokládám, že mám brát s rezervou všechno, co říká. Ale já nemám důvod věřit vám a nevěřit jemu. Udělám si vlastní úsudek, pane, a dojdu k vlastním závěrům.“

„Myslím si,“ podotkl, „že na vás čeká snídaně, madam. Můžeme se vrátit zpátky do domu?“

„Ano, nejspíš ano,“ přisvědčila s povzdechem. „Ach, dobré nebe, já nemám rukavičky.“ Sáhla si na hlavu. „Ani klobouk. Co si teď o mně musíte myslet?“

Moudře se vyhnul odpovědi.

Takže on nemá žádný smysl pro humor?

Dobré nebe, pomyslel si, když mlčky kráčeli bok po boku, copak předpokládá, že budu sypat vtipy z rukávu a smát se od ucha k uchu?

Nebo předpokládá, že se budu ohánět falešným šarmem jako Con?
8. kapitola
Elliott zůstal ještě tři dny, než se vrátil na Finchley Park. A během těchto dní se začal vážně zabývat myšlenkou, že by si vzal za ženu slečnu Margaret Huxtableovou.

Třebaže byly sestry Huxtableovy kultivovanější, než jak se zpočátku obával, přece jen zoufale potřebovaly získat trochu městského šarmu a nějaké vhodné konexe, přiměřené jejich novému společenskému postavení. A potřebovaly je hned, ještě tento rok, tuto společenskou sezonu, která začne se vší parádou po Velikonocích.

Zatím se zdály všechny velice venkovské a naivní a díky tomu vypadaly jako snadná kořist pro lidi, kteří uměli druhé nebezpečně okouzlit, jako například Con Huxtable.

Con opustil Warren Hall den po přerušené rvačce. Zmínil se o odjezdu už večer předtím, a když se zvedla vlna protestů od jeho sestřenek i bratrance, trval na tom, že se skutečně musí zúčastnit jedné důležité schůzky. Odjel bez fanfár druhého dne časně zrána, ještě než se ostatní vzbudili.

Elliottovi se ohromně ulevilo. Ale nevěřil úplně, že se Con už nevrátí. Pro jistotu bylo třeba odvézt Huxtableovy pryč, alespoň dočasně, aby se vzdělali ve zvyklostech společenské smetánky.

Elliott je všechny ve dnech po Conově odjezdu pozoroval. A potěšilo ho to, co viděl u slečny Huxtableové. Učila se rychle – díky konzultacím s hospodyní a kuchařkou – jak vést tak velkou domácnost. Brala své povinnosti vážně.

Vypadala na rozumnou a inteligentní ženu.

Byla také téměř neuvěřitelně krásná. S trochou sebejistoty, kterou ve městě rychle získá, bude skutečně úchvatná.

Bylo to však konstatování bez sebemenší vášnivosti. Necítil k ní ani náznak touhy. Ale s takovou věcí u své vybrané nevěsty nikdy ani nepočítal. Člověk se žení z jiných důvodů než z vášně.

Sňatek se slečnou Huxtableovou by byl konvenční z mnoha důvodů. A nemělo smysl věnovat pozornost mírné depresi, kterou kvůli tomu nápadu cítil. Depresivní bylo už samotné pomyšlení na manželství. Byla to však naneštěstí nutnost a už opravdu nešla odkládat.

Když odejel z Warren Hallu, stále ještě si nebyl jistý, že jí opravdu nabídne ruku, ale vážně o tom uvažoval.

Mladý Merton věnoval větší pozornost svému postavení, jakmile přestal být rozptylován Conovou přítomností – ačkoli byl skutečně zklamaný, že přišel o člověka, kterého opravdu obdivoval. Se správcem Samsonem si docela padli do noty. Samson byl přesně ten člověk, který mohl mladého pána naučit hodně z toho, co potřeboval vědět. Elliott si pohovořil s chlapcem o nutnosti obstarat učitele, kteří by ho seznámili se zbývajícími věcmi. Navrhl, aby najali dva učitele: jeden by ho učil, jak se stát aristokratem, a druhý by ho připravil na vše, co se týkalo studia na univerzitě. Zdálo se, že chlapce poněkud vylekala představa, že by měl pokračoval ve studiu, ale Elliott poukázal na to, že opravdový gentleman je také vzdělaný. Slečna Huxtableová s ním souhlasila a Merton ustoupil.

Elliott byl s tím chlapcem spokojen. Vyslal George Bowena do Londýna, aby pozval na pohovor vhodné kandidáty na učitele a také na komorníka. Merton protestoval, že nepotřebuje osobního sluhu, protože se vždycky staral o sebe sám. Ale to byla jedna z prvních lekcí, které se musel naučit. Hrabě musí hrát svou roli, když jde do společnosti, v chování a způsobech stejně jako v oblékání, a kdo se o to lépe postará než zkušený komorník?

Nakonec Elliott cítil, že může odjet z Warren Hallu, alespoň na několik dní. Chtěl se podívat domů. Také si chtěl pořádně rozvážit Georgův návrh, který před dvěma týdny odmítl. Ale předpokládal, že nakonec slečnu Huxtableovou o ruku přece jen požádá.

Existovala pouze jedna námitka, která by mu v tom mohla zabránit. Kdyby si ji vzal za ženu, musel by přijmout paní Dewovou jako svou švagrovou.

To byla depresivní představa.

Stačila k tomu, aby byl neustále ve špatné náladě.

Ta ženská se na něj poslední tři dny usmívala jako sluníčko, jako by jeho samotného považovala za nějaký žert.

Připadalo mu hezké, že je konečně zase doma.

Jeho mladší sestra byla první osobou, kterou při příjezdu spatřil. Vycházela právě z domu v krásném jezdeckém úboru. Vřele se na něj usmála a nabídla mu tvář k polibku.

„Tak co?“ zeptala se. „Jaký je?“

„I já jsem potěšen, že tě vidím, Ceci,“ pronesl suše. „Myslíš tím Mertona? Je to veselý a chytrý sedmnáctiletý kluk.“

„A je hezký?“ vyzvídala. „Jaké má vlasy?“

„Světlé,“ odvětil.

„Dávám přednost mužům s tmavými vlasy,“ opáčila. „Ale to nevadí. Je vysoký? Štíhlý?“

„Chceš vědět, jestli vypadá jako Adonis?“ poškleboval se jí. „To budeš muset rozhodnout sama. Mamá tě tam bezpochyby brzy vezme na návštěvu. Přijely s ním jeho sestry.“

Rozzářila se ještě víc: „Je některá z nich mého věku?“

„Myslím, že ta nejmladší je skoro stejně stará,“ odtušil. „Možná že o rok či dva starší.“

„A je hezká?“ chtěla vědět.

„Ano, velmi,“ přisvědčil. „Ale to ty taky. A když už jsi ode mě vyslechla poklonu, můžeš si jít svou cestou. Nejedeš se projet sama, doufám?“

„Ne, samozřejmě že ne!“ Protáhla obličej. „Pojede se mnou jeden ze štolbů. Připojím se ke Campbellovým. Včera mě o to požádali a mamá řekla, že můžu jet, pokud nebude pršet.“

„Kde je mamá?“ zeptal se.

„Ve svých pokojích,“ odvětila.

O několik minut později vděčně klesl do měkkého vypolstrovaného křesla v matčině soukromém budoáru a přijal šálek kávy z jejích rukou.

„Opravdu jsi mi měl dát vědět, že jsi s Mertonem přivezl i jeho tři sestry, Elliotte,“ pravila, když jí podal krátkou zprávu, objal ji a zeptal se jí na zdraví. „Měly jsme s Cecily zajet k nim na návštěvu už včera nebo předevčírem.“

„Domníval jsem se, že potřebují nějaký čas, aby si zvykly na nové prostředí a postavení, mamá,“ vysvětloval jí. „Throckbridge je maličká vesnička ležící zcela mimo větší cesty. Žili tam téměř v bídě v malém domku. Nejmladší sestra učila na vesnické škole.“

„A ta vdova?“ ptala se matka.

„Bydlela v Rundle Parku, což je domov jejího tchána baroneta,“ vysvětloval. „Ale není to nic velkého a sir Humphrey Dew je pošetilý, upovídaný chlap, i když je bodrý a neškodný. Pochybuju, že byl někdy dál než deset mil od domova.“

„Pak se budou všechny muset naučit chovat,“ uvažovala.

„No právě,“ povzdechl si. „Doufal jsem, že přivezu pouze samotného Mertona. A sestry že za ním přijedou později –nejlépe o hodně později.“

„Ale jsou to přece jen jeho sestry,“ namítla a nalila mu další šálek. „A on je ještě chlapec.“

„Děkuju ti, mamá,“ vzal si kávu z jejích rukou. „Tady je takový klid.“

Přál si, aby neměla dceru, kterou musí letos uvést do společnosti. To by ho zachránilo před tím, že…

Ale stejně by si musel letos někoho vzít.

„To jsou tak hlučná rodina?“ zeptala se a zvedla obočí.

„Ale ne, nic takového,“ znovu si povzdychl. „To jenom že jsem měl pocit…“

„Zodpovědnosti?“ dodala za něj. „Od té doby, co jsi zdědil ten závazek, se tak cítíš pořád, Elliotte. Je ten chlapec inteligentní? Vážný? Ochotný se učit?“

„Zcela jistě je inteligentní,“ popisoval ho, „ale podle mě není moc stálý. Má křídla a zoufale si je přeje použít, aniž by měl povědomí o tom, jak to učinit.“

„Tak potom je to typický mladík z vyšších vrstev,“ pronesla s úsměvem.

„Myslím, že ano,“ souhlasil s ní. „Ale má zájem o své statky a co z nich získá i o převzetí zodpovědnosti, kterou má každý majitel panství, jakmile je plnoletý. Souhlasil, že podle původního plánu nastoupí na podzim na univerzitu v Oxfordu. Samozřejmě má jisté kouzlo. Věřím, že služebnictvo na Warren Hallu už ho zbožňuje – včetně Samsona.“

„Potom nebudeš plýtvat svým časem ani úsilím nadarmo,“ poznamenala. „A dámy? Jsou beznadějně venkovské? Vulgární? Hloupoučké?“

„Vůbec ne,“ napil se ze šálku a spokojeně si povzdechl, když natáhl nohy ve vysokých botách před, sebe a opřel se o loket. „Myslím, že si vedou dost dobře. Ale, mamá, budou potřebovat vzít letos na jaře do města, pořádně obléknout, představit všem správným lidem a uvést do společnosti a… No, a já prostě nevím, jak to udělat. Já to udělat nemůžu – alespoň pokud jde o dámy to není možné.“

„Samozřejmě že ne,“ souhlasila.

„A ty to také nemůžeš udělat,“ pokračoval, „protože máš letos na starosti Cecily.“

Pohlédl na ni s trochou naděje.

„To máš pravdu,“ přisvědčila.

„Myslel jsem, že by možná teta Fanny nebo teta Roberta…,“ začal.

„Ale, Elliotte,“ přerušila ho. „To nemůžeš myslet vážně.“

„Ne,“ povzdechl si. „Předpokládám, že ne. A babička je příliš stará. George říká, že bych se měl oženit a potom by se o ně postarala moje žena.“

Matka se rozzářila, ale vzápětí se zamračila.

„Říkal jsi mi po Vánocích,“ pravila, „že máš v úmyslu se tenhle rok oženit, ještě než ti bude třicet. Samozřejmě že z toho mám radost, ale opravdu doufám, že si nehodláš vybírat manželku s chladnou hlavou, měl by sis uvědomit, že máš také srdce.“

„Ale, mamá,“ ohradil se, „sňatky, které jsou pečlivě naplánované a domluvené, bývají často šťastnější než sňatky z lásky.“

Jakmile ta slova vyřkl, přál si, aby je vůbec z úst nevypustil. Manželství jeho matky bylo pečlivě naplánováno. Ale přestože byla velice mladá a krásná – byla stále ještě krásná i ve středním věku – nebyl to šťastný svazek. Jeho otec zůstal pevně svázán se svou milenkou a s rodinou, kterou s ní měl už před svým sňatkem.

Usmála se do svého šálku, ale nepohlédla na něj.

„George mi navrhl, abych si vzal slečnu Huxtableovou,“ pronesl a pozorně ji přitom sledoval.

Matka právě zvedala šálek ke rtům, ale strnula v půli pohybu.

„Tu nejstarší sestru?“ ujišťovala se.

„Ano,“ přikývl.

„Venkovskou dívku, která žila ve vesnickém domku?“ zamračila se na něj a postavila šálek zpátky na podšálek. „Vždyť ji sotva znáš! Kolik jí je?“

„Nejspíš pětadvacet,“ odpověděl. „Je to rozumná dívka jemných mravů bez ohledu na nedostatečnou výchovu na vesnickém vikářství – a je to pravnučka a sestra hraběte, mamá.“

„George ti to navrhl,“ upřeně se na něj zadívala. „Ale co tomu říkáš ty, Elliotte?“

Pokrčil rameny: „Je načase, abych se oženil a založil si vlastní rodinu. Rozhodl jsem se, že ze mě bude ženatý člověk ještě před koncem roku a stanu se otcem, jak nejrychleji to půjde. Neznám žádnou dívku, kterou bych upřednostňoval. Předpokládám, že slečna Huxtableová je zrovna tak vhodná stát se mou ženou jako kterákoli jiná.“

Jeho matka se opřela o opěradlo křesla a chvíli nic neříkala.

„Jesicca i Averil se obě provdaly dost dobrodružně,“ poznamenala nakonec. „Ale důležité je, Elliotte, že obě cítily ke svým manželům náklonnost už před sňatkem. A v totéž doufám i u Cecily, ať už letos, nebo příští rok. A něco podobného jsem si vždycky přála i pro tebe.“

„To už jsme probírali,“ usmál se na ni. „Já nejsem romantický, mamá. Doufám, že si vezmu někoho, s kým se budu cítit příjemně a ke komu si během doby vypěstuju vztah partnerství, a možná dokonce i náklonnosti. Ale nejvíc doufám, že se ožením rozumně.“

„Slečna Huxtableová je rozumná volba?“ otázala se ho.

„Ano, já tomu věřím,“ opáčil. „Je krásná?“ ptala se matka. „Mimořádně,“ pochválil ji.

Matka postavila šálek i s podšálkem na stolek vedle sebe.

„Je nejvyšší čas, abychom se s Cecily vydaly na návštěvu do Warren Hallu,“ pravila, „a složily poklonu novému hraběti z Mertonu a jeho sestrám. Musí si myslet, že si jich nevážíme, když jsme tak dosud neučinily. Je tam pořád ještě Constantin?“

„Odjel před třemi dny,“ procedil skrz zatnuté zuby.

„Cecily to bude mrzet,“ prohlásila matka. „Zbožňuje ho. Ale troufám si říct, že nový hrabě z Mertonu bude dostatečným lákadlem, aby mě doprovodila. Kladla mi ohledně něho už tisíce otázek, z nichž ani na jednu jsem jí nedokázala odpovědět. A já se podívám taky na slečnu Huxtableovou. Jsi opravdu rozhodnutý si ji vzít?“

„Čím víc na to myslím, tím víc jsem té myšlence nakloněn,“ pravil.

„A bude tě ona chtít?“ zeptala se matka.

Nevěděl, proč by nechtěla. Slečna Huxtableová byla svobodná a nebezpečně blízko věku, kdy už by z ní byla stará panna. Chápal, proč se dosud nevdala, přestože díky svému vzhledu musela dostat nabídky k sňatku dokonce i v takovém zapadákově, jakým byl Throckbridge. Ale ona učinila slib otci a své slovo dodržela. Avšak nyní už neměla důvod zůstávat se svou rodinou. Její dvě sestry už byly dospělé a Mertonovi by jako společnost stačily – a svého poručníka a nejstarší sestru by měl blízko.

Ve skutečnosti by nic nemohlo být vhodnější – pro všechny zúčastněné.

„Myslím, že ano,“ pravil.

Jeho matka se předklonila a dotkla se jeho ruky.

„Zajedu tam a podívám se na slečnu Huxtableovou sama,“ oznámila mu. „Hned zítra.“

„Děkuju,“ opáčil, „rád si poslechnu tvoje hodnocení, mamá.“

„Můj názor by neměl být směrodatný, Elliotte,“ pokárala ho matka. „Jestliže sis tu ženu vybral, měl bys být ochotný postavit se samotnému ďáblovi, pokud by to bylo nutné, aby sis ji mohl vzít.“

Zvedla obočí, jako by očekávala, že se jí vyzná z nehynoucí vášně ke slečně Huxtableové. Ale on položil svou ruku na její, poklepal na ni a pak se zvedl.

Příštího dne navštívila vikomtka Lyngateová spolu se svou dcerou Warren Hall.

O jejich příjezdu byly sestry informovány až na poslední chvíli.

Stephen přišel do knihovny ze správcovy kanceláře, kde se ukrýval s panem Samsonem, aby sestrám sdělil, že se na příjezdové cestě objevil kočár vikomta Lyngatea. Na tom by nebylo nic tak mimořádného. Když včera odjížděl, řekl jim, že se bude pravidelně vracet. A hlavně se měl zabývat Stephenem.

Margaret procházela účetní knihy, které jí paní Forsythová poslala nahoru na její vlastní žádost. Vanessa právě dopsala dopis lady Dewové a svým švagrovým a nyní prohlížela v kůži vázané knihy na policích a přemýšlela o tom, že tenhle pokoj je něco jako malé nebe.

Vtom přiběhla Katherine ze stájí, aby jim oznámila příjezd kočáru a samotného vikomta, který přijel na koni.

„Kdo tedy může být v kočáru?“ podivila se Margaret, znepokojeně zavřela účetní knihu, ležící na stole před ní, a rukama si upravila vlasy.

„Páni,“ vydechla Katherine a podívala se na sebe, jak vypadá neupraveně – právě se vrátila z lekce jízdy na koni s jedním štolbou. „Myslíš si, že je to jeho matka?“

A okamžitě zmizela, nejspíš si běžela umýt ruce a obličej a trochu se dát do pořádku.

Margaret a Vanessa tu příležitost už neměly. Slyšely, jak kočár zastavil dole před hlavním vchodem, a pak už zaslechly hlasy v hale. Stephen vyšel ven přivítat nově příchozí. A byla to skutečně vikomtka s dcerou. Vikomt Lyngate je vzápětí uvedl do knihovny a představil je.

Vanesse připadaly skutečně velice vznešené. Šaty, pláštěnky i čepce měly zjevně podle poslední módy. Okamžitě si znovu připadala jako venkovská myš. Dívala se vyčítavě na vikomta, jenž mohl mít rozum a varovat je předem. Stále ještě měla na sobě zástěru, kterou si přetáhla přes šedé šaty na ochranu před prachem z polic s knihami. Margaret měla vlasy stejně jako ona stočené do jednoduchého uzlu vzadu na hlavě a už hodiny je neměla učesané.

Vikomt zachytil její pohled a zvedl vyzývavě obočí – téměř mohla číst jeho myšlenky. Zdálo se, jako by svým pohrdavým pohledem říkal, že opravdové dámy jsou během odpoledne vždy připravené na neočekávané návštěvníky. On sám samozřejmě vypadal neposkvrněně jako vždy – a stejně tak hezky a mužně.

„To je od vás velice laskavé, že jste nás navštívili,“ říkala právě Margaret a chovala se zcela klidně. „Pojďme nahoru do salonu, kde budeme mít větší pohodlí. Paní Forsythová nám tam pošle čaj.“

„Byla jsem velice šťastná, když mi Elliott řekl, že jste trval na tom, že vezmete své sestry s sebou, Mertone,“ pronesla lady Lyngateová, když vystupovali po schodech nahoru. „Tohle je velký dům na to, aby tu mladý gentleman žil sám.“

„Kdyby na tom netrval sám, učinila bych to já,“ ozvala se Margaret. „Stephenovi je pouze sedmnáct, a přestože tvrdí, že už je skoro dospělý, já bych neměla ani okamžik klidu, kdybych mu dovolila, aby odjel sám, pouze s vikomtem Lyngatem a panem Bowenem, kteří by mu dělali společnost.“

„To je docela pochopitelné,“ přisvědčila lady Lyngateová, zatímco Stephen se tvářil ukřivděně a slečna Wallaceová si ho se zájmem prohlížela.

„Nehádala bych vám sedmnáct,“ prohlásila mladá dáma. „Řekla bych, že jste starší než já, a mně je osmnáct.“

Stephen se na ni vítězoslavně usmál.

Katherine se k nim připojila o pouhých několik minut později. Vypadala upraveně a čistě se zářícím, čerstvě umytým obličejem. Vypadala půvabně jako vždycky. Ale Vanessa, jež na ni hleděla láskyplně i kriticky, viděla, že ve srovnání s upraveným vzhledem slečny Wallaceové neobstojí.

„Možná že bychom se měli dámám omluvit,“ obrátil se Elliott na Stephena, „že si s nimi nevypijeme čaj, Mertone. Chci slyšet, co jsi od včerejška zvládl.“

Slečna Wallaceová vypadala otevřeně zklamaně, ale pak přenesla svou pozornost na Katherine.

„Elliott říká, že se po Velikonocích také přestěhujete do města a budete představena ve společnosti,“ pravila. „Bude to i moje první sezona. Budeme moci dělat jedna druhé společnost. Přála bych si, aby mé vlasy házely zlatavé paprsky jako ty vaše. Je to hezké.“

Slečna Wallaceová byla velice tmavá – jako její bratr. Bylo zřejmé, že svou tmavší pleť mají po matce, která vypadala řecky, dokonce i se šedivějícími vlasy a výraznými rysy.

„Děkuju,“ pravila Katherine, „já si pobyt tady užívám. K tomu se musím přiznat. Ale s tím Londýnem si nejsem dosud jistá. Tady je toho tolik na prozkoumávání a tolik krásy k ocenění a taky se učím jezdit na koni.“

„Teprve se učíte?“ zvolala nevěřícně slečna Wallaceová.

„Obávám se, že ano,“ pravila Katherine. „Meg se naučila jezdit, dokud byl otec naživu a my měli koně. A Nessie jezdila v Rundle Parku, poté co si vzala mého švagra Hedleyho. Ale já jsem nikdy neměla příležitost. Constantin mi dal pár lekcí, než před několika dny odejel, a teď mi s tím pomáhá pan Taber, vrchní štolba.“
„Je mi tak líto, že Con odjel,“ poznamenala slečna Wallaceová. „On už teď vůbec nejezdí do Finchley Parku a mamá mi sem nedovolí jet samotné. Zbožňuju ho. Nepřipadá vám jako nejkrásnější muž, kterého jste kdy viděla?“

Katherine se usmála a lady Lyngateová zvedla obočí.

„V každém případě prostě musíte přijet na sezonu do města. Vzala jsem s sebou knížku módních střihů, mám ji v kočáře. Dovolte mi, abych vám ji ukázala.
Některé šaty podle poslední módy budou na vás vypadat obdivuhodně – jste vysoká a štíhlá. Vlastně jsem si jistá, že vám budou slušet všechny.“

„Možná že byste mohly, Kate, vzít tu knížku a spolu se slečnou Wallaceovou zajít do knihovny a tam si prohlížet její obsah bez vyrušování,“ navrhla Margaret.

A tak mladé dívky odešly společně a zanechaly Margaret a Vanessu samotné s vikomtkou. Usmála se na ně vznešeně, avšak dostatečně laskavě a ony konverzovaly zdvořile o mnoha různých věcech, zatímco se podával čaj.

„Skutečně musíte udělat všechno, co se dá, abyste se objevily na jaře v Londýně,“ pronesla nakonec lady Lyngateová, „ačkoli dokážu pochopit, že vám ten plán možná nahání hrůzu. Váš bratr je samozřejmě příliš mladý, aby volně pobíhal se svými vrstevníky po městě, tak jak to jistě bude dělat za několik let. Přesto si vyšší společnost bude přát se s ním seznámit. Byli ochuzeni o hraběte Mertona už dostatečně dlouho. Jonathan byl pouhý chlapec a nebyl schopný odtud odjet.“

„Stejně je to tragédie, že zemřel tak mladý,“ ozvala se Vanessa. „Byl to váš synovec, že, madam?“

„Syn mé sestry,“ pravila vikomtka. „Ano, bylo to smutné, zvlášť když zemřel tak mladý. Ale byl celý život šťastný, víte. Možná že to štěstí bylo kompenzací za nedostatečnou délku jeho života. Ráda bych tomu věřila. A zemřel náhle a pokojně. A tak sem teď patří váš bratr a zdá se, že je to příjemný mladík.“

„My si to také myslíme.“ přisvědčila Vanessa. „Má jeden dům i ve městě,“ podotkla Margaret. „A tak by neměl být žádný problém s ubytováním, pokud bychom tam jely také. Ale existuje spousta dalších problémů, jak jistě víte, madam, stačí, když se na nás podíváte.“

„Jste opravdu krásná,“ pravila upřímně lady Lyngateová a hleděla přitom samozřejmě na Margaret.

„Děkuju,“ začervenala se Margaret, „ale to není to: hlavní.“

„Ne, to není,“ souhlasila lady Lyngateová. „Ale kdyby byla jedna z vás provdaná, váš problém by byl vyřešen.“

„Můj manžel je mrtvý, madam,“ připomněla jí Vanessa. „Ale on se stejně nepohyboval ve vyšší společnosti, přestože jeho otec je baronet.“

„Ne,“ řekla vikomtka a její oči spočinuly na okamžik laskavě na Vanesse, než se znovu obrátila k Margaret. „Ten manžel by musel mít dobré postavení ve společnosti, musel by to být někdo, kdo by vám dodal úctu a přízeň společnosti. A po představení u dvora a s módními šaty a trochou vytříbených způsobů byste byla zcela schopná postarat se o své sestry a najít jim také manžely.“

Margaret si přitiskla ruce k hrudi a znovu se začervenala. „Já, madam?“ otázala se.

„Starala jste se o bratra a sestry hodně let,“ pronesla lady Lyngateová. „Zachovala jste se obdivuhodně. Ale vaše nejlepší léta už minula. Stále ještě jste půvabná a máte přirozenou eleganci ve vystupování, což vám pomůže, abyste relativně snadno zapadla do společnosti. Ale už máte načase, má drahá, se vdát – kvůli sobě i kvůli svým sourozencům.“

„Kvůli mně se Meg vdávat nemusí,“ ozvala se Vanessa s očima upřenýma na Margaret, jejíž ruměnec zmizel a ona zbledla.

„Ne,“ souhlasila lady Lyngateová. „Ale vy už jste dostala svou šanci, paní Dewová. A vaše starší sestra nikoli. Také vaše mladší sestra se bude brzy chtít vdát, je starší než Cecily. Odpusťte mi. Můžete si říkat, že mi do toho nic není, a máte samozřejmě pravdu. Ale tohle je moje rada, slečno Huxtableová. Vdejte se, jakmile budete moct.“

Margaret se do tváří opět vrátila barva a vypadala najednou pobaveně.

„Připomíná mi to starou hádanku, co bylo dřív – vejce nebo slepice,“ usmála se. „Já se potřebuju vdát, abychom měli snadnější vstup do společnosti. Ale budete souhlasit, madam, když řeknu, že potřebuju být ve společnosti, abych si našla manžela.“

„Možná že to není nutné,“ pravila lady Lyngateová, „možná že se případný budoucí manžel – velice výhodná partie – nalézá blíž, než si myslíte.“

Dále to nerozebírala, ale zeptala se, jestli už uvažovaly o tom, že by si nechaly z Londýna poslat komornou, která by jim pomohla vyznat se v nejnovější módě, která by je oblékala a uměla jim módně upravit účes. Byla by ochotná dohlédnout na to, aby jejich jménem takovou osobu získaly, nabídla jim.

„Byla bych vám velice vděčná,“ opáčila Margaret. „Stačí, když se podívám na vás a slečnu Wallaceovou, abych pochopila, jak moc se toho musíme naučit.“

Ale teprve později, když přecházely po terase, hleděly do upravených zahrad a čekaly, až pro lady Lyngateovou a slečnu Wallaceovou přijede kočár a až se vikomt připojí ke své matce, vrátila se lady k tomu, co předtím pouze naznačila.

„Elliott se rozhodl, že si letos najde nevěstu,“ pravila. „Bude samozřejmě výtečnou partií pro kteroukoli dámu. Kromě zjevných vlastností má také věrné srdce – dokonce i milující, pokud si to uvědomí. A správná žena ho přiměje, aby si to uvědomil. Jeho úmyslem – a mojí nadějí – je najít si dámu s pevným charakterem a zásadami. Samozřejmě že bude chtít i krásu a eleganci. Možná že se nebude muset rozhlížet příliš daleko.“

Hovořila s očima upřenýma na prázdné květinové záhony, jen jako by uvažovala nahlas.

Vanessa nebyla jediná, která pochopila ono nevyřčené poselství. Když kočár o několik minut později odejel, vikomt Lyngate klusal na koni vedle něj. Katherine a Stephen odešli do stájí – chtěli jet do vesnice navštívit Graingerovy – a nechali Vanessu a Margaret stát samotné na terase.

„Nessie,“ ujišťovala se Margaret po chvíli, když dusot koňských kopyt zněl už z dálky, „řekla lady Lyngateová to, co si myslím, že řekla?“

„Zdálo se mi,“ pronesla Vanessa, „že se snaží domluvit sňatek mezi tebou a svým synem.“

„Ale to je naprosto absurdní!“ zvolala Margaret.

„To určitě není,“ namítla Vanessa. „On je právě ve věku, kdy by si měl hledat ženu – všichni gentlemani vlastnící majetek se musí oženit, to víš, ať už osobně tíhnou k čemukoli. A ty jsi vhodná partie. Nejenže jsi svobodná, krásná a máš dobré způsoby, ale zároveň jsi sestrou hraběte, právě toho hraběte, jehož je on poručníkem. Co by bylo vhodnější než si vzít za manželku tebe?“

„Vhodnější pro koho?“ zeptala se Margaret.

„Zároveň je i on sám velice vhodná partie,“ pokračovala Vanessa. „Zrovna před dvěma týdny jsme byly naplněny posvátnou hrůzou jenom z vědomí, že se ubytoval v naší vesnici a navštíví náš ples. Má titul a je bohatý, mladý a hezký. A ty sama jsi vysvětlovala lady Lyngateové naši problematickou situaci, když nemáme nikoho, kdo by nás představil ve společnosti.“
„A já bych to mohla učinit pro tebe a Kathy, kdybych byla vdaná?“ otázala se Margaret, zachvěla se a vydala se zpátky do domu.

„Ano,“ přisvědčila Vanessa. „Předpokládám, že ano. Byla bys představena u dvora, jak nám vysvětlila lady Lyngateová, a potom bys mohla dělat, co by se ti líbilo. A vikomt Lyngate by byl schopný učinit pro nás vše, co by bylo v jeho silách, aniž by to bylo nevhodné. Kdyby byl tvým manželem, bylo by to naprosto přirozené.“

Z nějakého důvodu to byla hrozivá představa – Meg a vikomt Lyngate. Vanessa se pokoušela představit si je spolu – u oltáře během svatebního obřadu, sedící každý po jedné straně krbu za zimního dne v domácím prostředí a… Ne! To by se nikdy ani nepokoušela představit. Lehce potřásla hlavou.

Margaret se zastavila u fontány. Položila ruku na okraj kamenného bazénu, jako by chtěla získat sílu.

„Nessie,“ pravila, „to nemůžeš myslet vážně.“

„Otázkou je,“ poznamenala Vanessa, „jestli to ona myslela vážně. A jestli dokáže přesvědčit vikomta, aby to bral vážně i on.“

„Pronesla by však takovýto jasný náznak,“ zeptala se Margaret, „kdyby o tom nic nevěděl? A proč by ona sama vůbec o něčem takovém uvažovala, kdyby se jí o tom syn nezmínil jako o možnosti? Ona nás přece před dnešní návštěvou vůbec neznala. Není pravděpodobné, že sem dnes přišla, aby si prohlédla nevěstu, kterou navrhoval? Fakt, že řekla to, co řekla, ukazuje, že jeho volbu určitě schvaluje. Ale jak by mohla? Já přece vypadám docela venkovsky. A jak by mohl o takové věci vůbec uvažovat? Neprojevil sebemenší náznak toho, že by si mě chtěl vzít. Je to nějaká podivná noční můra, Nessie?“

Vanessa si uvědomila, že Margaret má pravdu.

Vikomt Lyngate věděl od počátku, že jejich příchod na Warren Hall spolu se Stephenem způsobí problémy. Bylo proto pravděpodobné, že uvažoval o tom, že vyřeší alespoň část těchto problémů sňatkem s Margaret. A podle jeho matky se už rozhodl, že se musí oženit tento rok.

„Ale i když ti učiní nabídku,“ podotkla Vanessa, „ty můžeš odmítnout, Meg. Chtěla bys to udělat?“

„Říct mu ne?“ zamračila se Margaret a dlouho nic neříkala.

… prožívám nějakou podivnou noční můru?

„Je za tím Crispin?“ zeptala se potichu Vanessa.

Bylo to poprvé po dlouhém, předlouhém čase, co mezi nimi zaznělo jeho jméno.

Margaret na ni ostře pohlédla a poté odvrátila zrak, ale Vanessa přesto zahlédla v jejích očích slzy.

„Kdo?“ zeptala se Meg. „Znám snad někoho toho jména?“

V hlasu měla tolik bolesti a trpkosti, že Vanessa nedokázala vymyslet žádnou odpověď. Její otázky byly stejně pouze řečnické.

„A pokud jsem ho kdysi znala,“ pokračovala nakonec Margaret, „nyní už ho neznám.“

Vanessa polkla. Jí samotné připadalo, že se rozpláče.

„Jestli se mám vdát,“ pravila Margaret, „jestli mě tedy vikomt Lyngate požádá o ruku, byla bych schopná značně ulehčit život Kate, že? A tobě taky. I Stephenovi.“

„Ale nesmíš se vdávat jenom kvůli nám,“ zděšeně vyjekla Vanessa.

„Proč ne?“ podivila se Margaret a podívala se na ni prázdným, nepřítomným pohledem. „Všechny vás miluju. Jste pro mě vším, všichni tři. Jste můj důvod k životu.“

Vanessa byla zděšená. Dosud nikdy neslyšela mluvit Margaret s takovým zoufalstvím. Vždycky byla tak klidná a veselá, byla pevným bodem, na němž všichni záviseli. Vanessa věděla o jejím zlomeném srdci, nedovedla si však představit, jak moc to zasáhlo samotnou sestřinu duši. Ale měla to vědět.

„Ale teď už se tvé povinnosti k nám značně zjednodušily,“ opáčila. „Stephen je v postavení, kdy se o nás může postarat. Všechno, co potřebujeme od tebe, je tvá láska, Meg – a tvé štěstí. Nedělej to, prosím.“

Margaret se usmála.

„To je ale cheltenhamská tragédie,“ prohlásila, „vždyť ani s jistotou nevíme, jestli lady Lyngateová vybrala jako vikomtovu budoucí manželku mne. Nevíme, jestli je mu ta myšlenka příjemná nebo jestli ho vůbec napadla. Bude to tak ponižující, Nessie, jestli po tom všem nepřijde a nepožádá mě o ruku.“

Lehce se zasmála, ale její oči byly stále ještě nezaostřené.

Když vešly do domu a pak do knihovny, kde zrovna sloužící přiložili na oheň, takže vydával příjemné teplo, Vanessa měla neblahé tušení.

Crispin si pro Margaret určitě už nikdy nepřijde. Ale kdyby si vzala vikomta Lyngatea pouze kvůli svým sestrám a bratrovi, ztratil by pro ni život veškerý smysl.

Oni nebyli Margaretin důvod k životu. Tím byla naděje, i když během čtyř let Crispinovy nepřítomnosti už téměř všechna vyprchala.

Naděje dává smysl života všem lidem.

Margaret by se nemělo dovolit, aby si vzala vikomta Lyngatea. Možná že ji o ruku ani nepožádá, ale Vanessa se velice strachovala, že tak učiní. A pokud ano, obávala se, že mu Margaret řekne ano.

Obávala se toho kvůli Margaret. Jenom kvůli  Margaret?

Když jí tato otázka vyvstala v mysli, naprosto ji překvapila a rozechvěla. Jaké osobní námitky by mohla mít vůči tomu, aby si vikomt vzal za ženu Meg? Nebo když na to přijde, i někoho jiného? Pravdou bylo, že se do něj na valentýnském plese málem zamilovala, ale i tehdy si uvědomovala, že jí na něm mnohem víc věcí odpuzuje, než přitahuje.

Nebylo prostě spravedlivé, že byl tak moc, moc hezký.

Ale i kdyby do něj byla zamilovaná – což samozřejmě nebyla – určitě by byla tou poslední, na niž by, si vzpomněl, kdyby někdy pomyslel na ženění.

Přesto mu nesmí dovolit, aby požádal o ruku Meg – protože ona by to mohla přijmout.

Musí existovat nějaký způsob, jak ho zastavit, než bude příliš pozdě.

A byla přesvědčená, že existuje pouze jediný možný způsob.

Tedy lépe řečeno nemožný způsob.
9. kapitola
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Elliott učinil pevné rozhodnutí.

Vezme si za ženu slečnu Huxtableovou. Tedy pokud ho ona bude chtít, ale vážně neviděl žádný důvod, proč by nechtěla.

Bylo to přece tak rozumné, když se vezmou. A jeho matka ji schválila. Ve skutečnosti se jí líbili všichni Huxtableové. Shledala je milými a neafektovanými.

„Jsem si jistá, Elliotte, že se můžeš spolehnout na její věrnost a oddanost,“ pravila. „A tyto dvě vlastnosti se téměř neodvolatelně prohloubí v náklonnost a lásku. Vidím před tebou zářivou budoucnost.“

A hleděla na něj očima plnýma naděje. Samozřejmě tím mínila, že věrnost a oddanost jeho manželky vyvolá náklonnost a lásku v něm.

„Plně s tebou souhlasím, mamá,“ přikývl.

Ale lásku? Ještě nikdy nebyl zamilovaný – ať už to slovo znamenalo cokoli. A nebyl zamilovaný ani do slečny Huxtableové. Ani do Anny, když na to přijde, ani do slečen, které měl před ní, ani do dam, které občas přitáhly jeho pozornost. Alespoň si myslel, že tomu tak je. Pokud někdy snil o tom, že nalezne to prchavé magické něco, co by přece jen učinilo ze sňatku žádoucí věc, nedočkal se ho. To se nikdy nemělo stát. Ale samozřejmě se ani nepozastavoval nad tím, že se ožení, až přijde jeho čas. Byla to jedna z jeho zásadních povinností.

A ten čas teď přišel, to bylo všechno. A on svou povinnost splní. A zároveň to bude také rozumné.

Den po matčině návštěvě odjel znovu do Warren Hallu, ale tentokrát přijížděl na námluvy k slečně Huxtableové. Po pravdě řečeno, cítil se zatraceně sklíčeně. Vždyť ji ve skutečnosti sotva zná. Co kdyby…?

Ale on se nikdy nezabýval tím, co kdyby. Jednal pouze podle momentální situace.

Už se jednou rozhodl, a tak byl tady.

Když dojel až ke stájím a předal svého koně do péče štolby, cítil se velice sklíčeně, což nebyl zrovna pocit, který by si přál zažívat při žádosti o ruku. Rozhodně obrátil své kroky směrem k domu. V žádném případě nehodlal připustit, aby se při svém konání nechal ovládnout nějakým pocitem.

Zabočil za roh a málem vrazil do paní Dewové – ze všech lidí musel potkat zrovna ji, když se cítil tak podrážděně. Oba se prudce zarazili a on ustoupil o krok dozadu, aby mezi nimi vznikl větší prostor.

„Ach!“ zvolala.

„Promiňte, madam!“

Promluvili najednou.

„Viděla jsem vás přijíždět po cestě,“ pravila, „a tak jsem vám šla naproti.“

Zvedl tázavě obočí: „Jsem poctěn. Nebo se něco stalo? Vypadáte rozrušeně.“

„Vůbec ne,“ usmála se a vypadala ještě rozrušeněji. „Uvažovala jsem, jestli si můžu s vámi soukromě promluvit.“

A znovu mu vynadat? Vyjmenovat mu jeho další nedostatky? Ještě víc mu srazit hřebínek? A ještě mu zhoršit náladu?

„Samozřejmě,“ vzal ji jednou rukou za loket a nasměroval ji od domu a od stájí. Kráčeli po širokém trávníku vedoucím k jezeru.

„Děkuju,“ pronesla.

Všiml si, že má na sobě bledě modré šaty s odpovídajícím pláštěm. Čepec měla v tmavší modři. Bylo to poprvé, co ji neviděl ve smutku. Vypadala mnohem přitažlivěji než obvykle.

„Čím vám mohu posloužit, madam?“ zeptal se stroze, když se dostali z doslechu všech mužů ve stájích.

„No,“ zhluboka se nadechla, „uvažovala jsem, jestli byste nebyl ochotný si mě vzít?“

Už předtím pustil její loket a to bylo nejspíš dobře. Jinak by jí mohl zlomit paži, jak nečekaně sevřel ruce v pěst. Ale – slyšel ji dobře?

„Vzít si vás?“ zeptal se hlasem, který zněl kupodivu docela normálně.

„Ano,“ přisvědčila. Znělo to udýchaně – jako by běžela pět mil bez zastávky. „Pokud by vám to ovšem nevadilo. Ale myslím si, že vaším hlavním zájmem je vzít si někoho vhodného, a k tomu se cítím pověřená. Jsem sestra hraběte a vdova po synu baroneta. A myslím, že vaším druhým kritériem je vzít si jednu z nás, abyste se mohl lépe vyrovnat s problémem uvedení Huxtableových sester do společnosti. Vím, že mě nemáte rád, protože jsem se s vámi pohádala při víc než jedné příležitosti. Ale já ve skutečnosti nejsem od přirozenosti hádavá. Právě naopak – obvykle jsem ta, která lidi rozveseluje. A nevadí mi…“

Chrlila to ze sebe, téměř bez jakékoli pauzy na nadechnutí, ale teď se zasekla a na okamžik nastalo ticho.

Rozuměl jí dobře. A chápal ji také dobře.

Prudce se zastavil a otočil se tváří k ní. I ona se zarazila a pohlédla mu svýma široce rozevřenýma očima přímo do obličeje. Na tvářích se jí objevil ruměnec.

Aspoň že tak.

Nedokázal přijít na nikoho jiného, kdo by dokázal, aby naprosto ztratil řeč.

„Prosím řekněte něco,“ poprosila, když mlčel už déle než deset sekund. „Vím, že to pro vás musí být šok. Že jste něco takového neočekával. Ale zamyslete se nad tím. Nemůžete přece Meg skutečně milovat, že? Sotva ji znáte. Vybral jste si ji, protože je nejstarší – a protože je nejhezčí. Mě samozřejmě také neznáte, třebaže si můžete myslet, že ano. Ale vždyť vám může být v podstatě jedno, kterou z nás si vezmete, ne?“

Vím, že to pro vás musí být šok. Dokázal někdo něco ještě víc podcenit? Má si ji vzít? Paní Dewovou? Copak se ta ženská dočista zbláznila?

Skousla si ret a zdálo se, že oči má ještě větší, když čekala, až promluví.

„Dovolte mi, abych si vyjasnil jednu věc, paní Dewová,“ začal zamračeně. „Mám vám vaši lichotivou nabídku interpretovat správně? Nenabízíte se tu náhodou za obětního beránka?“

„Ach, proboha,“ na okamžik od něj odvrátila pohled. „Ne, opravdu ne. Nebyla by to žádná oběť. Věřím, že bych byla ráda opět vdaná, a můžu se stejně dobře jednou provdat konvenčně stejně jako vy. Opravdu by to bylo výhodné, kdybychom se my dva vzali, ne? Velice by to zjednodušilo věci pro Meg a Kate – i pro Stephena. A možná že by vaší matce tolik nevadilo, kdyby to nebyla Meg, i když já samozřejmě nejsem tak hezká jako ona – nebo vlastně nejsem vůbec hezká. Ale snažila bych se, abych vypadala co nejlépe, aby mě přijala, jakmile by si na tu myšlenku zvykla.“

„Moje matka?“ hlesl potichu.

„Včera jasně naznačila,“ vysvětlovala paní Dewová, „že s Meg jako s potenciální snachou souhlasí. Samozřejmě že to neřekla tak otevřeně, protože to byste musel učinit nejdřív vy. Ale přesto to bylo jasné.“

Proklatě!

„Paní Dewová,“ sepnul ruce za zády a naklonil se k ní trochu blíž. „Nebyla jste v podobné situaci, když jste si měla vzít Dewa?“

Na okamžik měl dojem, že padá do jejích očí. Ale potom sklopila víčka a zavřela tak svou duši před jeho pohledem. A on se mračil na vršek jejího čepce.

„Ach,“ pravila, „ano, vlastně máte pravdu. On umíral, víte. Ale byl velice mladý a chtěl toho se svým životem ještě tolik udělat – včetně toho, že si mě vezme. Miloval mě. Toužil po mně. A já jsem to věděla. A tak jsem trvala na tom, aby si mě vzal, přestože on mě nechtěl lapit do pasti, jak to nazval.“ Pak víčka opět zvedla a znovu mu pohlédla do očí. „Udělala jsem ho v posledním roce života velice, velice šťastným. To si jen nenamlouvám. Vím, jak učinit muže šťastným.“

Má ty svatá dobroto! Nepocítil snad záchvěv sexuálního vzrušení? Nemožné! Až na to, že netušil, co by to mohlo být jiného.

Potřásl lehce hlavou, odvrátil se od ní a vykročil směrem k jezeru. Ona s ním musela držet krok.

„Je mi to líto,“ hlesla sklíčeně. „Udělala jsem z toho pořádný zmatek, že? Ale nejspíš neexistoval jiný způsob, jak se k vám přiblížit a všechno vám vysvětlit.“

„Mám tomu rozumět,“ zeptal se zvědavě, „že slečna Huxtableová nebude zklamaná, když zjistí, že jste mě ukradla jí přímo před nosem?“

„Ach, ne, samozřejmě že ne,“ ujistila ho. „Meg si vás vzít nechce, ale obávám se, že vaši nabídku přijme, pokud se jí zeptáte, protože má děsivý smysl pro povinnost a bude trvat na tom, že udělá, co považuje za správné pro nás ostatní, přestože už není žádná skutečná potřeba, aby se pro nás i nadále obětovala.“

„Aha,“ pronesl a potlačil touhu vybuchnout hněvem – nebo možná smíchem. „A nechce si mě vzít, protože…“

Zpomalil a otočil k ní znovu hlavu. Začínal přemýšlet o tom, jestli se náhodou v dalším okamžiku nevzbudí a nezjistí, že se mu celé to podivné setkání zdálo. Přece to nemůže být skutečné.

„Protože je zoufale zamilovaná do Crispina,“ pravila.

„Kdo je Crispin?“ zdálo se mu, že už to jméno zaslechl.

„Crispin Dew,“ vysvětlila mu. „Hedleyho starší bratr. Vzala by si ho už před čtyřmi roky, když si koupil důstojnické místo a připojil se k regimentu, ale nechtěla nás opustit. Přesto měli mezi sebou domluvu.“

„Ale jestli jsou zasnoubení,“ odtušil, „proč se bojíte, že by mohla přijmout moji nabídku?“

„To oni nejsou,“ připustila, „a on už nebyl doma ani neposlal zprávu téměř čtyři roky.“

„Je tu něco, co jsem nepochopil?“ zjišťoval po chvíli ticha. Došli zatím na břeh jezera a znovu se tam zastavili. Slunce svítilo a jeho paprsky jiskřily na vodě.

„Ano,“ přisvědčila, „ženské srdce. To Margaretino je poničené, nebo dokonce zlomené. Ví, že on už se k ní nikdy nevrátí, ale dokud je svobodná, má pořád naději. A naděje je všechno, co jí zůstalo. Byla bych vám skutečně vděčná, kdybyste nežádal o ruku ji. Ona by vaši nabídku nejspíš přijala a byla by vám po zbytek života dobrou a oddanou manželkou. Ale nikdy by mezi vámi nepřeskočila jiskra nějakého většího citu.“

Znovu se předklonil trochu blíž k ní.

„A mezi vámi a mnou by se to uskutečnilo?“ vysmíval se jí. Stále ještě si nebyl jistý, jestli během celé této směšné konverzace cítí zlost nebo jakýsi zvláštní druh veselí. Měl však podezření, že každou chvíli vybuchne.

Když se mu upřeně zahleděla do očí, na tvář jí opět vystoupil ruměnec.

„Vím jak potěšit muže,“ pronesla téměř šeptem a skousla si spodní ret.

Elliott by ta slova i gesto mohl považovat za projev zkušené kokety, kdyby se přitom nečervenala a neměla příliš rozevřené oči. Dobré nebe, byla nejspíš stejně nevinná jako miminko i přes své krátké manželství s umírajícím mužem. Skutečně věděla, co říká? Věděla, že si zahrává s ohněm?

„V posteli?“ zeptal se úmyslně.

Olízla si rty, což bylo další provokativní gesto, které nejspíš učinila nevědomky.

„Ano,“ pravila. „Nejsem panna, jestli uvažujete právě o tom. Hedley byl schopný… Dobrá. Nerozebírejme to. Ano, věděla bych, jak vás potěšit v posteli. A jinak také. Umím lidi rozveselit. Umím je rozesmát.“

„A já potřebuju rozveselit a rozesmát?“ zeptal a přimhouřil oči. „A vy to dokážete, i když nemám smysl pro humor?“

„Ach, tohle,“ odvrátila od něj pohled a zadívala se na jezero. „Ublížila jsem vám tím, že? Zdá se, že je to jaksi ta nejhorší urážka, kterou dokáže člověk druhého počastovat. Lidé se přiznávají ke všem možným nectnostem a nedostatkům kromě nedostatku smyslu pro humor. Ale já jsem přece neprohlásila, že žádný nemáte, ne? Pouze jsem naznačila, že se nikdy neusmíváte. Myslela jsem tím, že berete život příliš vážně.“

„Život je vážný,“ odsekl.

„Ne, není,“ odporovala mu a znovu na něj pohlédla. „Ne pořád ani ne příliš často. Vždycky lze najít nějakou radost. Vždycky, v téměř každé situaci je možné se smát.“

„A přece jste ztratila manžela dost krutým způsobem,“ poznamenal. „To nebylo vážné?“

„Neminul jediný den,“ oči jí najednou zazářily, „v němž bychom se nepodivovali zázraku okolního světa i společného života. Ani den jsme nestrávili bez smíchu. Až na ten poslední. Ale i tehdy se usmíval. Byl to poslední výraz na jeho obličeji, když zemřel.“

Tedy tohle nemusel. S jistou netrpělivostí čekal, až se vzbudí a zjistí, že je teprve časné ráno a on sám je bezpečně v posteli ― a chystá se jít na námluvy ke slečně Huxtableové.

„Ale to jsme se uchýlili od hlavního bodu,“ poznamenala. „Vezmete si mě místo Meg?“

„A proč si mám vybírat jenom mezi vámi dvěma?“ dobíral si ji. „Nedala byste raději přednost svobodě, když vás ujistím, že si nenamluvím vaši sestru?“

Znovu z něj nespouštěla oči.

„Ach,“ konstatovala, „vy mě opravdu nechcete, že?“

Samozřejmě že ji nechce. Dobré nebe! Je to poslední žena na světě, kterou by mohl chtít. Nemá nic – nic! – co by ji doporučovalo.

Otevřel ústa, aby potvrdil její podezření.

Kromě jedné věci – měla jednu věc, která by ji mohla doporučit. Jak to řekla včera jeho matka? Věrnost a oddanost. To jsou vlastně dvě věci. Ale ona je měla obě ― i když nebyly dosud směřovány k němu, ale k její rodině.

Včera zjistila z něčeho, co pronesla jeho matka, že on uvažuje o nabídce sňatku její starší sestře – a slečna Huxtableová si to uvědomila také. Paní Dewová věděla, že její sestra by přijala jeho nabídku, ačkoli by toto jednání otřáslo jejím už tak zlomeným srdcem. A tak zoufale přemýšlela, jak by měla takové katastrofě předejít. A vymyslela plán ― místo aby normálně zašla k němu a prostě mu vysvětlila situaci. Možná že na něj hledí jako na příliš velké monstrum – nebo jako na příliš arogantního člověka – který by její důvody nevyslechl. Ať už to bylo, jak chtělo, rozhodla se, že nabídne sama sebe jako rodinného obětního beránka. A učinila tak, ačkoli nikdy neskrývala fakt, že ho nesnáší a nesouhlasí s ním.

A on se ji teď chystal ponížit tím asi nejhorším způsobem, jaký si lze představit. Ona mu nabídla samu sebe a on se chystal ten dar zahodit ― výmluvně a brutálně.

A dát jí za pravdu, pomyslel si zle a zamračil se na ni.

Ale zavřel ústa.

„Nejsem dokonce ani hezká, že?“ hovořila dál. „A už jsem byla vdaná. Bylo ode mě hrozně hloupé myslet si, že by můj plán mohl fungovat a že byste byl ochoten mě přijmout. Slíbíte mi, že nepožádáte o ruku Meg? Ani Kate, když na to přijde. Ta potřebuje někoho jiného než vás.“

„Někoho lidštějšího?“ otázal se a znovu nebezpečně přivřel oči.

Ona ty své zavřela na chvilku radši úplně.

„Nemyslela jsem to tak, jak to vyznělo,“ opravila se. „Prostě jsem tím mínila, že potřebuje někoho mladšího a… a…“

„Někoho se smyslem pro humor?“ navrhl jí.

Pohlédla na něj a neočekávaně se usmála – úsměvem plným veselí a uličnictví.

„Také doufáte, že se probudíte a zjistíte, že je pořád ještě noc?“ zeptala se ho. „Já ano. Nikdy v životě jsem ze sebe neudělala takového hlupáka. A nemohu vás ani požádat, abyste na to zapomněl, protože na to se zapomenout nedá.“

Ano, to je pravda. Najednou měl zase zlost.

Naklonil se dopředu a políbil ji na ústa.

Trhla hlavou dozadu jako vyděšený králíček a on zvedl obočí.

„Chtěl jsem si vás trochu vyzkoušet,“ ozval se, „jestli to vaše dvakrát proklamované vychloubání není zcela plané.“

Chvíli na něj hleděla nechápavě.

„To, že umím potěšit muže?“ Oči měla opět obrovské a ve tvářích ruměnec.

„Ano,“ přitakal, „tohle vychloubání.“

„To nebylo vychloubání.“

Když se nepohnul, zvedla ruce v rukavičkách, položila mu je na tváře, našpulená ústa zvedla k jeho rtům a velice jemně a něžně ho políbila.

Byla to ta nejsmutnější nápodoba polibku, kterou, kdy dostal od ženy, pokud se nejednalo o matku nebo jednu z jeho sester.

Ale tohle, pomyslel si, když ho pustila a pohlédla mu úzkostně do očí, byl opravdu záchvěv vášně, který mu stáhl slabiny. Vlastně to bylo víc než jen záchvěv.

Dobré nebe!

„Klobouky a rukavice při tom dost vadí, že?“ pravil, stáhl si ty svoje a hodil je na trávu a poté jí rozvázal stuhu pod bradou a poslal její čepec také na zem.

Stahovala si rukavice a přitom se kousala do rtu. „Teď můžete provést trochu méně spořádanou demonstraci.“

Znovu mu položila ruce na tváře ― měla je teplé a měkké – a pohlédla mu do očí, než ho políbila.

Ústa měla stále ještě měkce našpulená, ale tentokrát s nimi přejela po jeho rtech a své vlastní trochu pootevřela, takže cítil vlahý žár uvnitř. A prsty mu vjela do vlasů. Líbala ho na bradu, tváře, na zavřená víčka, na spánky – vše velice jemně a velice něžně. A poté znovu na ústa. Dotkla se špičkou jazyka jeho rtů a projela jím zlehka po mezeře mezi nimi. Žádnou další částí těla se ho nedotkla.

Stál velice klidně, s rukama spuštěnýma podél boků a pomalu sevřel pěsti.

Ale ona zatím už skončila se svou demonstrací. Ustoupila o krok dozadu a ruce jí klesly podél boků.

„Musíte pochopit,“ omlouvala se, „že Hedley neměl vůbec žádnou předchozí zkušenost, než jsem si ho vzala. A já samozřejmě také ne. A po většinu našeho manželství byl hodně, opravdu hodně nemocný. Nevím… je mi líto. Bylo to vychloubání.“

Pohlédl dolů, sklonil se, aby zvedl plochý oblázek a hodil ho po vodě, aby dělal žabky.

Znenadání si něco uvědomil. Bylo už příliš pozdě odmítnout její absurdní návrh s pohrdáním, jež si zasloužila. Vyzval ji, ať ho políbí, a ona tak učinila. Pokud ji přímo nezkompromitoval, alespoň si ošklivě zahrál s jejími smysly.

Moc cti už mu nyní nezbývalo.

„Ano, bylo to vychloubání,“ otočil se k ní zpět a promluvil téměř záštiplně. „Já jsem zkušený, jak víte, paní Dewová, a měl bych na manželku mnohem víc požadavků, než mohl kdy mít nemocný muž. Troufám si říct, že byste okamžitě stáhla svou laskavou nabídku, kdybych vám předvedl svou demonstraci.“

„To bych neudělala,“ pravila a oči se jí blýskaly. „Nejsem dítě. A vy se nemusíte rozčilovat. Já jsem vám učinila naprosto slušnou nabídku a vy máte možnost normálně ji odmítnout – jenom doufám, že potom přece jen nepožádáte o ruku Margaret. Ukažte mi, co chcete, a já vám pak řeknu, jestli si přeju svou nabídku stáhnout.“

Chřípí měla rozšířené. Byla rozčilená.

Vztáhl po ní ruce a rozepnul jí plášť u krku. Poté ho z ní sundal a hodil do trávy k jejímu čepci a rukavicím:

„Nebude vám dlouho zima,“ slíbil jí navztekaně, zatímco rozepnul svůj kabát ― ale nesundal si ho.
Natáhl k ní paže ― jednu jí položil kolem ramen a druhou kolem pasu ― a přitáhl ji k sobě. Obtočil kolem ní svůj kabát a pak sjel jednou rukou až na její hýždě a přitiskl si ji k sobě.

„Ach,“ zalapala po dechu a pohlédla na něj široce rozevřenýma, udivenýma očima.

„Ach, ano,“ souhlasil.

Byla velice štíhlá. A neměla příliš vyvinuté ženské křivky ― přesto mu však připadala velice ženská.

Sklonil k ní hlavu a políbil ji. Setkal se znovu s její našpulenou pusou, ale to ho nezastavilo. Otevřel svá ústa, zatlačil jazykem silně na štěrbinu mezi jejími rty a vtrhl jí do úst dřív, než si uvědomila, že by mohla zatnout zuby.

Z hrdla se jí vydral hluboký vzdech.

Ale on s ní v žádném případě dosud neskončil. Zkoumal jí vnitřek úst, laskal ty části, které ji měly vzrušit, a jednu ruku měl přitom opřenou vzadu o její. hlavu, aby se nemohla odtáhnout.

Druhou rukou jí rozepnul knoflíky vzadu na šatech, aby jí je mohl stáhnout z ramen. Pohladil ji oběma rukama po zádech a poté přejel dopředu a zakryl jimi její malá, pevná prsa, vysoko zvednutá korzetem. Ukazováčkem a palcem každé ruky jí hnětl bradavky, dokud nerozkvetly a neztvrdly.

Políbil ji na bradu a krk, pak sjel rukama dolů na zadeček a pevně si ji k sobě přitiskl, tak aby si byla vědoma jeho erekce. A znovu ji políbil na ústa, kde svým jazykem imitoval kopulaci, a přitom cítil, jak mu její prsty pevně zajely do vlasů.

Původně tím zamýšlel předvést té impertinentní nevinné husičce, která si hraje s ohněm, jakousi ukázku mužné nadřazenosti. Ale najednou se to zvrtlo v něco úplně jiného. Nečekal, že ho to jednání sexuálně vzruší. A pokud neučiní rychle konec tomu, co se nyní děje, mohli by dopadnout tak, že by ji položil tady na trávu a bez ohledu na únorový chlad a vlhkost jí ukázal něco zcela jiného.

Ona se nijak nesnažila, aby ho zastavila – opravdu byla nebezpečně nevinná.

Dobré nebe! Tohle je přece paní Nessie Dewová! A všechno nasvědčuje tomu, že není noc a že se mu to nezdá. Už to probíhá příliš dlouho.

Položil obě ruce na její pas a zvedl hlavu. Zahleděla se mu do očí a ty své měla tmavší a hlubší než obvykle. Byly opravdu modré, rozhodl se. A zcela zjevně to byl její nejhezčí rys.

„Váš obličej by měl vždycky vypadat takhle,“ přerušila ticho.

„Jak?“ zamračil se.

„Plný vášně,“ poznamenala. „Máte výrazné rysy. Jsou předurčeny pro vášeň, nikoli pro pýchu a pohrdání, které tak často projevujete.“

„Aha,“ přikývl, „a už jsme zase doma, že?“

„Přesto stále ještě nechci svou nabídku stáhnout,“ pravila. „Nenahnal jste mi strach. Jste jenom muž.“

Sklonila se, aby si upravila oděv, a položila si plášť opět na ramena. Zachvěla se a on si nebyl jistý, jestli je to pouze zimou.

„Ale vím, že si to nepřejete,“ pokračovala. „Nijak mě to nepřekvapuje. Měla jsem se na sebe podívat do zrcadla, hned jak jsem na to pomyslela. Ale teď už je to jedno. Myslím, že teď přece jen nepožádáte Meg o ruku a to je vše, na čem záleží.“

Nasadila si čepec a zavázala stuhy pod bradou.

On se znovu otočil čelem k jezeru.

„Vracím se domů,“ pronesla. „Mrzí mě, jestli jsem vás urazila. Nesmíte si myslet, že vás Meg nemá ráda. Jde jenom o to, že miluje Crispina. Určitě pro vás nebude žádný problém najít nějakou jinou dívku, která si vás s radostí vezme, až se vypravíte na sezonu do Londýna.“

Zvedl obočí a otočil hlavu, aby se podíval přes rameno. Ještě tam stála, natahovala si rukavice, červenala se a byla lehce rozcuchaná po jeho objetí.

Náhle ho napadlo, jestli ví o jednom zajímavém bodu týkajícím se jeho postavení.

„Měla jste ambice stát se vévodkyní, že?“ zeptal se jí.

Nechápavě se na něj podívala: „To ne. Vůbec ne. Co bych dělala s vévodou? A kromě toho, já žádného neznám.“

„Znáte vévodova nástupce,“ namítl.

„Opravdu?“

Hleděl na ni přes rameno a nespouštěl z ní oči, dokud jí nezačalo svítat.

„Tento titul je pouze čestný,“ vysvětloval, „je to titul, který zamlada používal můj dědeček, pak ho dostal můj otec a po jeho smrti přešel na mě. Pokud přežiju dědečka, bude ze mě jednoho dne vévoda z Morelandu.“

„Och!“ její rty zformovaly to slovo, přestože neslyšel, že by jí přes ně přešel nějaký zvuk. Všiml si, že najednou zbledla.

Ne, určitě to nevěděla.

„Teď jsem vás vystrašil?“ zeptal se.

„Samozřejmě že ne,“ odtušila poté, co na něj zírala chvíli beze slov. „Pořád ještě jste jenom muž. A já odcházím.“

Otočila se a chystala se vykročit.

„Počkejte!“ zvolal. „Pokud se chcete za život dvakrát provdat, měla byste vzpomínat aspoň na jeden sňatek, který vám nabídl muž. A já jsem hrdý člověk, paní Dewová, jak jste si už všimla. Nemůžu žít s manželkou, která požádala o ruku mě.“

Znovu se k němu otočila a na tváři se jí objevil zmatený výraz.

Když už to musel udělat, měl by to alespoň udělat pořádně, uvažoval, ačkoli kvůli slečně Huxtableové nic takového dělat nechtěl. Klekl si před ni na koleno a pohlédl jí do očí.

„Paní Dewová,“ pravil, „prokážete mi tu čest a vezmete si mě?“

Chvíli na něj zírala a potom…

A potom se jí do tváře vrátila barva, oživení a smích ― to všechno najednou – a on tím byl na okamžik oslněn.

„Ach,“ vzdychla si, „To je od vás naprosto báječné! Vypadáte velice romanticky. Ale víte to zcela určitě?“

„Kdybych to nevěděl,“ prohlásil podrážděně, „nedělal bych tady ze sebe naprostého osla. A nestrachoval bych se a netřásl, jestli řeknete ano? Vypadám, že se třesu?“

„Ne,“ opáčila, „ale vypadáte, že byste mohl mít mokré koleno. V noci pršelo. Vstaňte přece.“

„Nevstanu, dokud neuslyším vaši odpověď,“ odporoval jí. „Vezmete si mě?“

„Ale samozřejmě že si vás vezmu,“ prohlásila. „Nebyla jsem to já, kdo vás požádal jako první? Nebudete litovat. Slibuju, že nebudete. Vím jak…“

„Učinit muže šťastným,“ přerušil ji, když opět vstal a podíval se vyčítavě na temný kruh mokré látky na pravém koleni. „A co vy, paní Dewová? Věříte, že já vás mohu učinit šťastnou?“

„Nevidím důvod, proč ne,“ opáčila. „Mě není obtížné potěšit.“

A lehce se začervenala.

„Tak tedy dobře,“ sklonil se do trávy, aby zvedl odhozené části svého oděvu. „Předpokládám, že bychom měli zajít do domu a sdělit všem tu novinku.“

„Ano.“

Znovu se na něj usmála. Ale těsně předtím, než přijala jeho nabízené rámě, náhle zamrkala a odvrátila od něj zrak. On si však v nich stačil přečíst cosi, co se podobalo strachu.

Nemohlo to být horší, než co cítil on sám. Co to zatraceně provedl?

Ať už to bylo cokoli, bylo to nevratné.

Byl, pro lásku boží, zasnouben s paní Nessie Dewovou.

Která ho dráždila víc, než mohl snést, téměř pokaždé, když byl v její společnosti.

Při jejímž jménu se celý přikrčil.

Která na něm neschvalovala téměř nic – ne že on by jí tu poklonu nevracel.

Znělo to jako svazek sjednaný v pekle.

Vydal se spolu s ní směrem k domu.
10. kapitola
Zpátky k domu kráčeli mlčky.

Včera v noci to vypadalo jako dobrý nápad. Nevěřila, že by odstoupil od námluv Margaret, kdyby ho o to prostě požádala. Podíval by se na ni tím svým povzneseným, tvrdým pohledem a pokračoval by ve svých plánech. A ona věděla, že Meg by neřekla ne.

Bylo nutné provést zoufalá opatření a ona přesně věděla, jaká opatření to musí být.

Cosi, co řekla jeho matka, ji utvrdilo v jejím rozhodnutí.

Vy už jste měla svou šanci, paní Dewová. A vaše starší sestra ještě ne.

To byla pravda. Ona už svou šanci dostala. Vzala si Hedleyho. Nehrálo žádnou roli, že on pak žil už jenom rok a po celou tu dobu byl vážně nemocný. Ona svou šanci dostala.

A Meg nesmí přijít o tu svou, i když její šance je tak nepatrná, že se téměř rovná nule.

Ona si vezme vikomta Lyngatea místo Meg a bude mu manželkou, kterou potřebuje, a svým sestrám umožní snadný vstup do společnosti.

Bude tím obětním beránkem – ačkoli ona to tak nevnímala, dokud to nevyslovil on sám. Opravdu nezáleželo na tom, že ani jeden z nich v podstatě nemá v oblibě toho druhého. To se může změnit. Pokud se vezmou, ona bude pracovat na tom, aby byl šťastný. A bude pracovat také na tom, aby byla šťastná ona sama. Koneckonců už to jednou zvládla – a za mnohem obtížnějších podmínek.

A nemohla popřít, že fyzicky ho shledává velice přitažlivým. V jejím nitru se dělo cosi zvláštního, téměř bolestného, jenom když si představila, že s ním bude sezdaná.
Nemělo by to být obtížné…

Včera v noci to vypadalo jako dobrý nápad. Dnes už si tím nebyla ani zdaleka tak jistá.

Nebyla dokonce ani obyčejně hezká, natož krásná.

A její řeči se ukázaly být skutečným vychloubáním. Jak velice ponižující bylo srovnávat její polibek s jeho.

Věděla, že ji políbil jenom proto, aby jí to dokázal, nikoli proto, že by to chtěl.

A ona byla poté ponechána s pocitem, že poodhalila něco velice nebezpečného.

Dobré nebe, stále ještě ji z toho brnělo v místech, o nichž vůbec nevěděla, že existují.

A potom utrpěla velký šok při zjištění, že vikomt je dědicem vévodského titulu!

To znamenalo, že ona sama bude nejspíš jednoho dne vévodkyní.

A vikomtkou se stane hned, jakmile si ho vezme – a přestože až donedávna se nedostala nikam dál než několik mil od svého rodiště, nyní bude představena královně a potom bude moci představit Meg a Kate ve společnosti.

A takový muž se chystá stát jejím manželem.

Jestliže ji políbil s takovou vervou u jezera v jasném slunci, co potom bude dělat, až…

Dobrá.

Zakopávala o každičký trs trávy a on si tiskl její ruku čím dál pevněji k boku a podíval se na ni ze své výšky – se stisknutými rty, jako by chtěl říct, že od budoucí vévodkyně by nečekal takovou neohrabanost.

A co tomu řeknou Meg, Kate a Stephen?

Co tomu řekne jeho matka?

A jeho dědeček!

Proč ji zaskočil tím, že jí nabídl manželství? Byla to ta poslední věc, kterou by očekávala. Už se chystala odplížit pryč a najít si nějakou hlubokou, tmavou noru, kde by se schovala, nejlépe navěky.

„Paní Dewová,“ oslovil ji, když vstoupili na terasu. Zastavil se a znovu se na ni podíval. „Ještě pořád máte čas si to rozmyslet. Cítím vaše rozrušení od chvíle, kdy jsme odešli od jezera. Přejete si mě vzít za muže nebo ne? Máte mé čestné slovo gentlemana, že bez ohledu na vaši odpověď si nikdy nevezmu žádnou z vašich sester.“

Možnost úniku!

Pohlédla mu do očí a pomyslela mimoděk na to, že ať to byl kdokoli, kdo je stvořil tak modré – snad Bůh? – bylo to velice chytré, protože při jeho snědé středomořské pleti by každý člověk očekával hnědé oči.

Ano, přála si to bez ohledu na všechno ostatní. Ale…

„Přejete si vy vzít si mě?“ otázala se ho. Nadechl se a zatnul zuby.

„To se nedělá, madam,“ pravil suše, „odpovídat na otázku jiným dotazem. Přesto vám odpovím. Požádal jsem vás o ruku. Proto si přeju se s vámi oženit. Já nejsem žvanil, paní Dewová. A teď chci slyšet vaši odpověď.“

Ach, je to muž zvyklý rozkazovat. Jakmile by si ji vzal, měl by právo rozkazovat jí a zastrašovat ji navěky.

Pokud mu ovšem dovolí, aby tak jednal.

„Samozřejmě, že si přeju se za vás provdat,“ prohlásila. „To já jsem vás o to požádala jako první, pamatujete?“

„Pochybuju, že na to někdy zapomenu,“ kontroval.

A zlehka se jí uklonil a znovu jí nabídl rámě.

Navzdory panujícímu napětí se zasmála.

„To byla naše první hádka?“ zeptala se ho.

„Navrhuju, abyste se to nikdy nepokoušela počítat,“ prohlásil, když jí znovu nabídl rámě. „Než se dočkáme obřadu, mohla byste zjistit, že do tolika neumíte ani počítat.“

Rozverně se zasmála.

Ale poté vystřízlivěla.

„Kdo to říká?“ zeptala se, zatímco vystupovali po mramorových schodech k domu.

„Já,“ pronesl rozhodně. A znělo to zachmuřeně.

Nehádala se s ním. Nesmírně se jí ulevilo, pokud by měla říct pravdu. Avšak jak by mu to měla říct?

Stephen vyšel ze studovny.

„Ach, lorde Lyngate,“ zahlaholil, „přijel jste právě včas. Meg mi zrovna vzkázala, že v salonu je připravený čaj. Připojíte se k nám? Nessie, ty jsi v modrém. Dnes žádná šedá nebo levandulová? Už bylo načase, to musím říct.“

Když se k němu Vanessa se snoubencem připojila a začali vystupovat po schodech do patra, uvažovala o tom, jestli je možné, že by člověku mohlo srdce vylétnout z hrudi.

Katherine seděla u okna a prohlížela si módní obrázky, které jí tu včera zanechala slečna Wallaceová. Margaret byla připravena u podnosu s čajem a měla na sobě své nejlepší šaty na den. Vypadala velice rozhodně a zároveň vylekaně, když spatřila, že přichází vikomt Lyngate. Vanessa si pomyslela, že se musí v duchu připravovat na nabídku, o níž se domnívala, že přijde.

„Pane,“ pravila, „přijel jste právě na čaj. Posadíte se, prosím?“

„Ano,“ přisvědčil, „avšak nejdřív bych vám rád prozradil něco, co se týká vás všech.“

Margaret vypadala velice rozpačitě – jako by očekávala právě teď veřejnou nabídku k sňatku. Stephen vyhlížel zaujatě a Katherine vzhlédla od obrázků, které si prohlížela.

„Paní Dewová mi právě prokázala tu velkou čest, že přijala mou nabídku k sňatku,“ oznámil jim vikomt.

Vanessa si přála, aby si sedla, hned jak vkročila do pokoje. Teď už bylo příliš pozdě. Musela vydržet stát, i když cítila, že má nohy jako z hadrů.

Nastalo ohromené ticho, které se zdálo, že se potáhne navždy, ačkoli nejspíš netrvalo déle než vteřinku nebo dvě.

„Páni,“ ozval se Stephen, který první našel řeč. „Tomu tedy říkám překvapení.“

A vzal vikomtovu ruku do své a pořádně s ní potřásl. Potom chytil Vanessu do medvědího objetí a přitom se na ni usmíval.

Katherine vyskočila a letěla přes pokoj k nim.

„Ach,“ zvolala, „to je skutečně nádhera. A já jsem neměla vůbec žádné podezření. Měla jsem ho mít? Ani jeden z vás nedával najevo, že k sobě cítíte náklonnost. Ale samozřejmě – tančili jste spolu už na plese. A vy, pane, jste netancoval s nikým jiným než s Nessie.“

Na chvíli vypadala, že by se mu mohla vrhnout do náručí, ale pak si to rozmyslela a vrhla se místo toho do náruče Vanesse, hned jak ji pustil Stephen.

Margaret zůstala stát u tácu s čajem. Vanessa vyhledala její zrak přes Katherinina ramena a spatřila v nich výraz, který nebyla schopná rozluštit.

„Nessie?“ hlesla. Dokonce se ani nepodívala na vikomta Lyngatea.

Vanessa přešla k ní.

„Meg,“ zvolala, „přej mi štěstí. Přej nám štěstí.“

Ten výraz – ať to bylo cokoli – zmizel a byl nahrazen napjatým úsměvem.

„Ale samozřejmě že vám ho přeju,“ prohlásila, vzala Vanessu za ruce a pevně jí je stiskla. „Přeji ti všechno štěstí světa. A vám taky, pane.“

Uklonil se jí – ženě, kterou chtěl dnes požádat o ruku.

Když už bylo po oznámení a dozněly i první výbuchy překvapení a vzrušení, všichni se usadili, pili čaj a jedli koláčky, jako by to bylo obyčejné odpolední posezení.

Avšak konverzace během něj obyčejná nebyla. Vikomt Lyngate jim vysvětlil, že si promluví s matkou, která se chystá v týdnu odjet do Londýna, aby vybavila jeho sestru pro nadcházející sezonu. Určitě s sebou vezme i jeho snoubenku a pomůže jí s výběrem svatebních šatů a připraví ji na přijetí u královny hned po svatbě. Mezitím on dohlédne na to, aby jak v jeho, tak v její farnosti byly bez zbytečného zdržování přečteny ohlášky, tak aby bylo všechno hotovo do měsíce a v dostatečném předstihu před počátkem hlavní sezony.

… do jednoho měsíce…

Seděli kolem něj a zdvořile poslouchali – dokonce i Vanessa. A všichni projevovali zájem o jeho plány, pronášeli příhodné komentáře a kladli vhodné otázky ― kromě Vanessy.

Za půl hodiny se s nimi vikomt Lyngate rozloučil, uklonil se jednomu po druhém a poté vzal Vanessu za ruku a zvedl ji ke rtům.

„Pokud smím,“ nabídl jí, „přijedu zítra odpoledne a vezmu vás s sebou do Finchley Parku na návštěvu k matce. Bude si to přát.“

„Bude mi potěšením,“ pravila a tím pravdu zdeformovala natolik, že už z ní téměř nic nezbylo.

A hned poté se odporoučel a vzal s sebou Stephena, aby jel kousek s ním. Katherine opustila pokoj po několika minutách vzrušeného povídání a několika impulzivních objetích.

Odběhla napsat dopisy svým přátelům v Throckbridgi a povědět jim tu novinu.

Což připomnělo Vanesse, že musí bez prodlení napsat Dewovým. Doufala, že je ta novina příliš nerozruší.

Ale na to bude myslet až později. Najednou zůstala sama s Margaret, která pořád ještě seděla na stejné židli, ačkoli tác s čajem už byl odnesen. Vanessa stála kousek od ní.

Margaret prolomila ticho.

„Nessie,“ obrátila se na ni, „co jsi to udělala?“

Vanessa se vesele usmála: „Zasnoubila jsem se s hezkým, bohatým a vlivným mužem. Požádal mě o ruku a já jsem řekla ano.“

„Víš jistě, že to bylo takhle?“ otázala se Margaret a upírala na ni nepříjemně přímý pohled. „Nebo jsi požádala ty jeho?“

„To by bylo velice neslušné,“ odtušila Vanessa.

„Ale nestalo by se to poprvé,“ připomněla jí Margaret.

„Byla jsem s Hedleym šťastná,“ protestovala Vanessa.

„Ano, já vím,“ zamračila se její sestra. „Ale budeš šťastná s lordem Lyngatem? Měla jsem dojem, že ho ani nemáš moc ráda.“

„Budu šťastná,“ odporovala jí Vanessa a jednou rukou si uhlazovala modré šaty.

„Udělala jsi to pro mě, viď?“ zeptala se Margaret.

„Udělala jsem to, protože jsem to chtěla udělat,“ pravila Vanessa a znovu na ni pohlédla. „Nevadí ti to moc, Meg? Nechtěla jsi ho mít pro sebe? Teď když už je pozdě, se začínám obávat, žes to možná chtěla takhle. Nebo ještě chceš.“

„Takže jsi to udělala pro mě,“ vzdychla Margaret a sevřela ruce v klíně tak silně, až si Vanessa všimla, že má klouby úplně bílé. „Udělalas to pro nás. Ach, Nessie, musíš kvůli nám dělat ze sebe mučedníka?“

„Ty ho děláš pořád,“ odtušila Vanessa.

„To je něco jiného,“ namítla Margaret. „To je můj životní úděl chránit vás, ujistit se, že všichni dostanete šanci na co nejlepší možný život. A já tolik chci, abyste byli šťastní. Hedleyho sis vzala pro jeho dobro a teď si vezmeš lorda Lyngatea kvůli nám. To nesmíš, Nessie. Já to nedovolím. Napíšu mu dopis a nechám ho bez prodlení doručit do Finchley…“

„Nic takového neuděláš,“ pravila Vanessa. „Je mi dvacet čtyři, Meg, a jsem vdova. Nemůžeš za mě žít můj život. Ani nemůžeš žít Katin či Stephenův život: Tvůj životní úděl není vzdát se všech svých snů a štěstí kvůli nám. My už jsme skoro všichni dospělí. Kate bude mít spoustu možností najít své životní štěstí, když vám budu dělat gardedámu. A Stephenovi bude pomáhat až do dospělosti vikomt Lyngate, pán Samson a učitelé, které pro něho najal vikomt, než odjede do Oxfordu. Je načase, abys pohlédla vpřed a naplánovala si vlastní život.“

Margaret vypadala udiveně. Vanessa si pomyslela, kéž by Crispin tehdy odjel ke svému regimentu a Meg přitom řekl pouze sbohem. Už by se přes to určitě přenesla.

„Ach, Meg,“ zvolala, „to neznamená, že už tě nepotřebujeme. Samozřejmě že ano. A vždycky budeme. Potřebujeme tě jako naši nejstarší sestru. Potřebujeme tvou lásku. Ale nepotřebujeme, abys nám obětovala svůj život. Ty chceš, abychom byli šťastní. Fajn, a my chceme totéž pro tebe.“

„Snila jsem o tom, že znovu najdeš lásku,“ pravila Margaret a do očí jí vhrkly slzy. „Ale tentokrát lásku, která bude trvat celý život. Zasloužíš si žít šťastně až do smrti víc než kdokoli jiný.“

„A myslíš, že to nebudu mít?“ otázala se jí Vanessa. „Meg, víš, že je to dědic vévodského titulu? Právě mi to řekl. Neměla jsem o tom ani tušení. Může být něco úchvatnějšího? Jak bych neměla být šťastná po celý zbytek života? Jednoho dne ze mě bude vévodkyně.“

„On bude vévoda?“ podivila se Margaret. „Ach, Nessie, ani já jsem to netušila. Ale jak to zvládneš? Ale samozřejmě že to zvládneš. Už jsi dospělá, jak jsi sama řekla. Samozřejmě že to zvládneš – a věřím, že výtečně. Uvažuju, jestli si vikomt Lyngate uvědomuje, jaké má štěstí, že si zvolil tebe.“

„Nejspíš ne,“ opáčila Vanessa a v očích jí jiskřilo. „Ale určitě si to uvědomí. Já mám v úmyslu být s ním šťastná, Meg. Dokonale šťastná.“

Její sestra sklonila hlavu ke straně a upřeně se na ni zadívala.

„Ach, Nessie,“ zvolala.

A potom obě vyskočily, objaly se a z nějakého nevysvětlitelného důvodu se obě rozplakaly.

Vanessa si pomyslela, že se právě zasnoubila. A že tedy pláče štěstím.

Určitě to není nic jiného.

Bude se znovu vdávat.

Za vikomta Lyngatea.

Který ji nebude milovat ani za milion let.

Ne že by ona milovala jeho. Ale přesto…

„Co říkala?“ zeptala se Vanessa.

Znovu seděla v cestovním kočáru vikomta Lyngatea, ale tentokrát byl jejím druhem on, nikoli její sestry. Cestovali do Finchley Parku a bylo to téměř čtyřiadvacet hodin po jejich zasnoubení. Okna zamlžilo silné mrholení. Vezl ji na návštěvu ke své matce.

„Je zvědavá a chce se s vámi setkat,“ řekl jí.

„Ale já jsem se ptala, co říkala.“ Otočila k němu hlavu, aby na něj viděla. „Čekala, že požádáte o ruku Meg, že? A vy pak přijdete domů a řeknete jí, že si místo ní vezmete mě. Co řekla?“

„Byla trochu překvapená,“ přiznal se, „ale šťastná, když jsem ji informoval, že dáma, kterou chci pojmout za manželku, jste vy.“

„To jste opravdu řekl?“ chtěla vědět. „A věřila vám to? Vsadila bych se, že ne. A taky bych se vsadila, že vůbec nebyla šťastná.“

„Dámy se nesázejí,“ upozornil ji.

„Ech, žvásty,“ odsekla mu. „Není šťastná, že? Radši bych to věděla, dřív než se s ní setkám.“

Mlaskl.

„Tak dobrá,“ pravil. „Je nešťastná – nebo spíš nespokojená. Vy nejste nejstarší dcera a už jste byla předtím vdaná.“

„A nejsem žádná kráska,“ dodala.

„Co mám na to říct?“ otázal se zjevně popuzeně. „Nejste ošklivá. Nejste přece žádná příšera.“

Opravdu slova hodná milence!

„Přiměju ji, aby mě měla ráda,“ prohlásila. „Slibuji vám to. Budu se jí líbit, až uvidí, že vás umím učinit spokojeným.“

„Ach,“ zvolal, „dnes už jen spokojenými Včera jste věděla, jak mě potěšit a učinit mě šťastným.“

Pohlížel na ni ze strany. Víčka měl sklopená v tom znepokojivě ospalém výrazu, který si pamatovala z plesu.

„A taky spokojeným,“ dodala pevně.

„Tak dobře,“ připustil. „Bude ze mě šťastný muž.“

„Samozřejmě,“ souhlasila – a zasmála se.

„Rád bych byl pavoukem kradoucím se po koberci přes váš salon poté, co jsem včera odjel,“ poznamenal. „Zvlášť když jste zůstala sama se svou starší sestrou, což se nakonec určitě stalo.“

„Nebyla z toho úplně vyvedená z míry, pokud si to tak představujete,“ podotkla. „Alespoň nebyla rozrušená z toho, že jste nabídl manželství mně místo jí.“

„Jsem zničen,“ zasténal.

„Přeje vám všechno dobré,“ podotkla.

„Aspoň tohle vám věřím,“ připustil. „Má vás nepředstavitelně ráda. Přesto se jí určitě nelíbilo, když zjistila, že jste se mi nabídla jako obětní beránek za vaši rodinu.“

„Nemám v úmyslu být něčím takovým,“ prohlásila. „Budu vaší manželkou – vaší vikomtkou. Naučím se vykonávat tu práci zodpovědně – uvidíte.“

„Před koncem tohoto roku mi bude třicet,“ pronesl. „Hlavním důvodem, proč jsem se rozhodl oženit už letos, je to, že bych rád co nejdřív zaplnil dětský pokoj. Potřebuji dědice.“

Pohlédl zpod přivřených víček přímo na ni – zjevně se ji snažil vyvést z míry.

„Och,“ vydechla a věděla, že se červená. Prsty u nohou se jí ve střevících zkroutily. „Ale samozřejmě. To je zcela pochopitelné. Zvlášť pokud máte být jednoho dne vévodou.“

„Probírali jste někdy s Dewem otázku dětí?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou a skousla si ret.

„Řekla jste mi,“ pravil, „že nejste panna a já vám věřil. Ale možná že jste skoro panna?“

Prudce od něj odvrátila hlavu. Nevěřila svému hlasu. Pozorovala proudy vody stékající po okénku kočáru.

Stalo se to pouze třikrát – jejich manželský styk. A po dvou z nich se Hedley rozplakal.

„Omlouvám se,“ ozval se vikomt Lyngate a položil svou ruku v rukavici na její paži. „Neměl jsem v úmyslu vás rozrušit.“

„Já chápu,“ odtušila, „že byste chtěl vědět, jestli jsem schopná mít děti. Pokud vím, tak ano. Doufám, že ano.“

„Už jsme téměř ve Finchley,“ poukázal. „Za další zatáčkou uvidíte dům.“

Naklonil se přes ni, aby rukávem kabátu otřel zamlžené okénko.

Byl to opět dům z šedého kamene, ale tentokrát starší než Warren Hall. Byl postavený do čtverce s balustrádami a sochami kolem celé střechy a s cesmínou obrůstající části jeho zdí. Byl obklopen trávníky s osamělými stromy stále ještě bez listí. Kousek od domu se pásly ovce, nejspíš za nízkou zahradní zídkou. Na břehu jezera nedaleko sídla stál ještě jeden dům – byl příliš velký na to, aby byl nazván venkovským domkem.

Toto sídlo neoplývalo moderní krásou Warren Hallu, ale podle Vanessy vypadalo vznešeně, mírumilovně a přívětivě – ačkoli to poslední slovo jí připomínalo, čemu bude muset čelit uvnitř jeho zdí už za několik minut. Opřela se o sedadlo.

„Když svítí slunce, tak vypadá líp,“ poznamenal.

„Vypadá půvabně už teď,“ namítla.

Hluboce se nadechla, když kočár zastavil před dvojitým hlavním vchodem, a pak hlasitě vydechla.

„Předpokládám,“ řekla poté, co sestoupil po schůdcích a otočil se, aby jí podal ruku, „že jsem měla dohlédnout za obvyklou žádost o ruku na to, co přijde poté.“

„Ano,“ souhlasil, když sestoupila na zem, „Nejspíš jste měla. Ale to jste neudělala, že?“

„A teď už je pozdě bycha honit,“ namítla. „To jste řekl už toho dne, kdy jsme přijeli na Warren Hall.“

„Přesně tak,“ souhlasil s ní. „Teď už jste spojena se mnou, paní Dewová. A já…“

Prudce se zarazil.

„A vy jste spojen se mnou.“

Často nacházela pobavení v těch nejpodivnějších věcech. Zasmála se.

Bylo lepší pro jejího ducha i pro její hrdost, když se smála, místo aby plakala.

On zvedl tázavě obočí a nabídl jí rámě.
11. kapitola
Lady Lyngateová vyhlížela ještě vznešeněji ve vlastním salonu než ve Stephenově. Nebo to možná bylo proto, že ve Warren Hallu byla pouze matkou vikomta Lyngatea, pomyslela si Vanessa, zatímco tady byla její nastávající tchyní.

Byla tu sama. Po slečně Wallaceové nebylo ani vidu.

A byla důstojná. Pozdravila Vanessu s okázalou vroucností a pokynula jí ke křeslu umístěnému před krbem naproti jejímu.

Vikomt Lyngate po představení Vanessy jako své nastávající zmizel, jako by byl při nadcházející konverzaci naprosto zbytečný. Uklonil se jim oběma, ujistil Vanessu, že se za hodinu vrátí, aby ji doprovodil domů, a odešel z pokoje.

„Předpokládám,“ pronesla Vanessa útočně, protože byla velice vystrašená, „že jste byla překvapena a nepříliš potěšena, když se lord Lyngate včera vrátil domů a informoval vás, že nabídl manželství mně místo Meg?“

Lady Lyngateová zvedla obočí a vyhlížela hodně aristokraticky a povýšeně – a na okamžik byla velice podobná svému synovi.

„Ano, byla jsem překvapená,“ pravila. „Myslela jsem si, že si jede namluvit vaši starší sestru. Zdá se, že jsem se mýlila. Jsem přesvědčena, že měl dobrý důvod, proč si místo ní vybral vás. A věřím, že si také vybral moudře.“ Vanessa pocítila vinu.

„Učiním ho šťastným,“ ujistila vikomtku a lehce se v křesle předklonila. „Slíbila jsem mu to. Vždycky jsem uměla učinit lidi šťastnými.“

Ale bude to možné i u lorda Lyngatea? Byl pro ni skutečnou výzvou.

Vikomtka z ní nespustila oči a obočí měla stále zvednuté, ale neodpovídala. Zatím sloužící přinesl tác s čajem, a dokud jej neměly nalitý a talíř se zákusky připravený a dokud sluha neodešel, bavila se vikomtka o počasí a těšila se, že už brzy přijde jaro.

„Máte postavu,“ pravila poté, „která vyhovuje současné módě. Není příliš rozkošatělá, ale bude vypadat docela elegantně, když ji správně zahalíte do hedvábí a mušelínu. A ty modré šaty vám sluší mnohem víc než šedé, v nichž jsem vás viděla přede dvěma dny, ačkoli jejich střih není módní a nejspíš ani nikdy nebyl. Samozřejmě že je od vás velice moudré, že jste už úplně upustila od smutečních šatů, když jste znovu zasnoubená. Musíme přesně zjistit, které barvy budou pro vás nejlepší. Myslím, že to vyhrají pastelové tóny, v nichž nebudete bledá a nebudete vypadat bezvýznamně. I vaše vlasy slibují určité možnosti vylepšení, protože váš současný styl vám příliš nesvědčí. Necháme je ostříhat a upravit odborníkem. Vaše tvář je hezčí, když se usmíváte, než když se tváříte vážně. Až budete ve společnosti, musíte si pěstovat živý výraz spíš než ten módně znuděný. Věřím, že si ve společnosti povedete dobře.“
Vanessa na ni jen zírala.

„Doufám, že jste neočekávala, že tato návštěva bude pouze společenská záležitost, při níž budeme obě vyslovovat omšelé nesmysly,“ pokračovala vikomtka. „Stanete se manželkou mého syna, paní Dewová. Jak se jmenujete křestním jménem?“

„Vanessa, madam.“

„Máš být manželkou mého syna, Vanesso. Nastoupíš po mně jako vikomtka Lyngateová. A můžeš očekávat, že jednoho dne se z tebe stane vévodkyně z Morelandu. Proto se musíš naučit ve svém postavení správně vystupovat a nesmíš ztrácet čas. Shledala jsem tebe i tvoje dvě sestry – stejně jako tvého bratra – před dvěma dny docela příjemnými, ale víš, že na londýnskou společnost nemáš. Chováš se příjemně a neafektovaně a věřím, že společnost shledá tvůj poněkud venkovský vzhled okouzlujícím, musíš se však naučit jinak se oblékat, nést se s větší sebedůvěrou a znát všechno o etiketě a vztazích dobré společnosti, o pravidlech nástupnictví a tak dále. Vstupuješ do nového světa a nesmíš působit neohrabaně. Jsi schopná to zvládnout?“

Vanessa si vzpomněla na první setkání s lady Dewovou poté, co se zasnoubila s Hedleym. Lady Dewová ji objala, políbila, plakala nad ní a ujišťovala ji, že je anděl seslaný jim z nebe.

„Byla jsem provdaná za baronetova syna, madam,“ pronesla. „Ale sir Humphrey jen zřídkakdy opouští domov – protože ho příliš miluje. Takže jsem nikdy nebyla dál než několik mil od Throckbridge, alespoň dokud jsem nepřijela do Warren Hallu. Nestydím se za to, co jsem – ani za to, čím jsou mé sestry či Stephen. Přesto však zcela chápu nutnost dále se vzdělávat, když se naše postavení změnilo a bude se měnit i nadále. Dychtivě a radostně se budu učit všechno, co mě budete ochotná naučit.“

Lady Lyngateová se na ni upřeně zahleděla a pak pravila: „Pak nevidím důvod, proč bychom spolu nevycházely. Příští týden beru Cecily do města, abych jí nechala ušít všechny toalety, které bude potřebovat pro svou vstupní sezonu. Pojedeš s námi, Vanesso. Budeš potřebovat svatební šaty a šaty ke královskému dvoru – samozřejmě že budeš představena královně brzy po svém sňatku. A já budu trávit každou možnou chvíli s tebou, abych tě instruovala o všem, co budeš potřebovat jako synova manželka.“

„Pojede s námi?“ zeptala se Vanessa.

„Určitě nás doprovodí,“ odtušila lady Lyngateová. „Chce si popovídat s několika kandidáty na místo učitele pro tvého bratra, které našel George Bowen. Ale vrátí se téměř okamžitě sem – má své povinnosti jak na Warren Hallu, tak tady. My ho však nebudeme potřebovat. Muži v těchto případech jenom překážejí. Nebudeš ho potřebovat až do dne sňatku.“

Vanessa se zasmála.

„Musíš vědět,“ pravila lady Lyngateová a pohlédla na ni přísně, „že ti budu připomínat tvůj slib, že učiníš Elliotta šťastným, Vanesso. Je pro mě vším. Několik let se choval jako bouřlivák, ale pak přijal povinnosti, které náležejí jeho stavu, velice horlivě a bez stížností. Cítíš k němu náklonnost?“

„Já…“ Vanessa se kousla do rtu. „Vážím si ho, madam. A udělám, co budu moci, abych mu byla dobrou ženou. A očekávám, že náklonnost mezi námi poroste.“

Lady Lyngateová si ji chvíli tiše prohlížela.

„Nevěřím tomu, že jsem ho špatně pochopila, když včera odjížděl do Warren Hallu, aby tam požádal o ruku,“ prohlásila. „Myslím si, že měl skutečně v úmyslu pojmout za choť tvou starší sestru. Samozřejmě že to nepřizná a já neočekávám, že bys to přiznala ty, kdybych se tě zeptala přímo. Z nějakého důvodu si to rozmyslel – nebo ho k tomu někdo přiměl, což se Elliottovi často nestává. Přesto věřím, že jsi mluvila pravdu o svých citech k němu a svých úmyslech učinit ho šťastným. To je tvoje nejlepší naděje, že si ho udržíš. Mohla bys prosím vstát a zazvonit na zvonek? Cecily už netrpělivě čeká, až ji zavolám. Přeje si složit poklonu své budoucí švagrové.“

Vanessa učinila, oč byla požádána.

„Doufám, že nebyla příliš zklamaná,“ opáčila Vanessa.

„Vůbec ne,“ ujistila ji vikomtka. „Vůbec se nezajímá o lidi tak staré jako její bratr nebo dokonce i ty. Potěšilo ji, že si Elliott bude brát sestru Katherine Huxtableové, v níž nalezla velké zalíbení.“

Vanessa uvažovala o tom, že jednu velkou překážku právě překonala. Znovu se posadila a očekávala příchod slečny Wallaceové. Byla přijata, alespoň předběžně, svou budoucí tchyní. Teď už záleželo jen na ní, aby si získala její úplný souhlas.

A příští týden odjede do Londýna, aby se proměnila v dámu z vyšší společnosti, v budoucí vikomtku a vévodkyni.

Kdo by něco takového uměl předpovědět ještě předl dvěma týdny?

V hlavě jí zazněla slova, která byla vyřčena přeď minutou či dvěma.

Několik let se choval jako bouřlivák…

Vždyť jí sám včera řekl, že je opravdu hodně zkušený – přestože nebyl nikdy ženatý.

To když ji učil líbat…

Ale teď určitě nebyl správný čas ani místo na vzpomínání, jak ji vikomt Lyngate líbal.

Její budoucí tchyně řekla ještě něco jiného.

Přesto věřím, že jsi mluvila pravdu o svých citech k němu a svých úmyslech učinit ho šťastným. To je tvoje nejlepší naděje, že si ho udržíš.

Takže ještě pořád úplně neskončil se svým bouřliváctvím? Byla tu možnost, že by se od ní odtáhl, kdyby ho neučinila šťastným?

Jak hrozně byla naivní. Věděla tak málo o jeho světě, do něhož vstupovala. Společnost určitě neomlouvala nevěrnost svých ženatých členů, nebo ano?

Nebyla by schopná to vydržet…

Ale jak by mohla překonat konkurenci, když…

Elliott strávil téměř celý měsíc před svou svatbou cestováním mezi Finchley Parkem a Warren Hallem. Normálně by strávil alespoň část března v Londýně, doplňoval by si garderobu, navštěvoval kluby, vyměňoval si novinky a názory se svými přáteli a známými a navštěvoval by všechny večírky, které se konaly tak časně – a konečně by ukončil předlouhý celibát v Annině náručí.

Ale k přezkoušení potenciálních učitelů, které George pozval na schůzku, stejně jako k návštěvě krejčího a ševce a k vyřízení nějakých obchodních záležitostí mu stačil jeden den. Žádné jiné důvody, kvůli nimž by měl prodloužit svůj pobyt, ho nenapadaly. Anna se rozhodla, že bude smrtelně uražená, když ji informoval o svém brzkém sňatku. Metala na jeho hlavu zlá slova i několik tvrdších předmětů. A když se za chvíli zhroutila v slzách a byla by ho vzala do postele, zjistil, že už na to nemá náladu, a vymluvil se trapným konstatováním o jedné zapomenuté schůzce.

A neměl tu správnou náladu ani večer, kdy by se k ní mohl vrátit – z domu, kde sídlila jeho matka, mladší sestra a snoubenka. Připadalo mu to dokonce poněkud hanebné – což byla myšlenka nehodná syna jeho otce a vnuka jeho dědečka.

Takže dva dny poté, co doprovodil svou matku, nejmladší sestru a snoubenku do města a usadil je bezpečně v městském domě na Cavendish Square, odjel znovu na venkov. Odjel by tam stejně, ale matka mu dala jasně najevo, že jeho přítomnost je tu nadbytečná, když má tolik naspěch připravit obě mladé dámy na nadcházející sezonu.

Odejel s radostí. Veškerá konverzace od odjezdu z domova – alespoň to málo, co z ní zaslechl – se neskládala z ničeho jiného než z módy, látek, kanýrků a dalších podobných frivolností.

Oči paní Dewové zářily radostí, kdykoli se na ni podíval. Rozloučil se s ní po těch dvou krátkých dnech v Londýně úklonou a velice nemileneckým spěchem.

A brzy na ni bude muset přestat myslet a obracet se na ni jako na paní Dewovou, jako by byla stále manželka někoho jiného. Ale ať je proklet, jestli jí někdy bude říkat Nessie.

Napsal svému dědečkovi a dostal odpověď od babičky. Přijedou na Finchley na svatbu.

Ta mu začala připadat znepokojivě reálná.

Většinu dní dojížděl do Warren Hallu, přestože brzy mu začalo být jasné, že to nebude třeba po celé ty čtyři roky, které zbývaly do dospělostí mladého Mertona. Chlapec se nacházel bezpečně pod křídly Samsona a komorníka Philbina, kterého George Bowen poslal z Londýna. Byl to velice výkonný muž, který byl zcela připraven poradit svému mladému pánovi ve všech věcech týkajících se vzhledu a oblékání. A nový učitel Claybourne, který ho měl naučit vše, co by měl vědět o politice, britské aristokracii i o tom, co se očekává od jejího člena, zabíral pro sebe velkou část chlapcova času, stejně jako hubený, vzdělaný a v řeči zadrhávající Bigley, učitel klasických předmětů.

Někdy doufal, že možná poté, co budou Huxtableovi seznámeni s městem a jeho obyvateli a zaujmou své zákonné místo ve společnosti, bude schopný vrátit se k vlastnímu životu a zjistí, že celé poručnictví bylo pouze krátkou epizodou v jeho životě.

Až na to, že žádnou takovou věc jako vlastní předchozí život už nelze vrátit zpět. A velice brzy vstoupí do života s jedinou kolosální těžkostí.

Čekal na návrat své nevěsty.

V jeho vzpomínkách se stávala hubenější, beztvarejší a ošklivější, prostě tělesně zcela nedostatečná pokaždé, když si na ni vzpomněl. Její jazyk se naopak stával impertinentnějším a její častý úsměv či smích stále dráždivějším. Její polibek mu připadal jako od dítěte – či od jeptišky.

Stávala se pro něj čím dál méně lákavou.

A mohl vinit pouze sebe, že k ní byl takto vázán. Dobrý bože, mohl přece říct ne, jakmile mu položila tu hroznou otázku.

Kdy dovolil nějaké ženě, aby mu něco diktovala? A zvlášť něco tak zásadního pro celý zbytek jeho života!

A vy jste zase připoután ke mně.

Svatební oznámení a pozvánky už byly rozeslány a sňatek i svatební snídaně připraveny do všech detailů. Jeho nový život už roztáčel svá kola a on mohl vše jen bezmocně sledovat a počítat dny.

Alarmující rychlostí se blížily Velikonoce. A jeho svatba byla naplánována dva dny po Božím hodu velikonočním.

Když Vanessa uléhala ke spánku, očekávala, že neusne, protože měla smysly přeplněny tolika novými vjemy a dojmy a mysl tolika informacemi. A přesto každou noc usnula z čiré vyčerpanosti, jakmile se její hlava dotkla polštáře.

Chodila po památkách a s posvátnou úctou si prohlížela vše, co viděla – londýnský Tower, Westminsterské opatství, palác St. James, Carlton House, Hyde Park a celou další přehršel známých míst, o nichž už předtím slyšela, ale zatím mohla pouze snít o tom, že je uvidí na vlastní oči. Navštěvovala také krejčí, rukavičkáře a modistky, klenotníky a desítky dalších obchodů a dílen, až zapomněla, kde všude byla a kvůli čemu ji tam měřili. Dokonce i to, co se tam nakoupilo. Často se dívala do zásuvek a skříní ve svém pokoji v Moreland Housu a divila se, čí noční košile to jsou nebo čí saténové střevíčky či šál se tam nacházejí.

Nikdy neuvažovala o svých šatech ke dvoru – o těch, v nichž by měla být představena po svém sňatku královně. Na ty nebylo možné zapomenout. Královna totiž z nějakého zvláštního důvodu trvala na módě z předchozího století, a tak šaty musely mít širokou sukni s velkým množstvím spodniček, protaženým živůtkem a dlouhou vlečkou, a k tomu patřila, velká péra v účesu a další směšné doplňky.

A Vanessa se v nich musela naučit chodit dopředu i dozadu bez zakopnutí a bez přišlápnutí vlečky ― protože obyčejný člověk samozřejmě neměl dovoleno otočit se k Jejímu Veličenstvu při odchodu zády. Musela se také naučit uklonit se tak hluboko, až se nosem málem dotýkala podlahy ― a učinit to s nezbytnou elegancí.

Hodně se při tom nasmála – a stejně tak i Cecily ― když to trénovaly. Dokonce i Cecilyina matka se občas oprostila od rozčilení nad Vanessinou častou neobratností a selháním a smála se také.

„Ale musíš mi slíbit – skutečně slíbit, Vanesso,“ pravila, „že nevybuchneš smíchy, pokud uděláš nějakou chybu přímo tam, což, Bůh mi odpusť, určitě uděláš. Jestli se něco takového stane, musíš se tvářit vyrovnaně a odejít tak tiše a nenápadně, jak to bude možné.“

Poté se všechny tři znovu rozesmály, když začaly vypočítávat a přehánět všechny věci, které by mohly zkazit.

„Vanesso,“ popadala se její budoucí tchyně za bok, když jim konečně došly nápady, „ani nevím, kdy jsem se tolik nasmála, než ses k nám připojila.“

Smály se hodně i při lekcích tance, které byly objednány, aby Cecily vylepšila své znalosti, a k nimž se připojila i Vanessa. Musela se naučit valčík. Byl to tanec, o němž dosud skoro ani neslyšela, natož aby ho viděla tančit. Nebyl však obtížný, jakmile si zvykla na fakt, že ho tancuje pouze s jedním partnerem, jenž ji drží – a jehož se drží – po celou dobu.

Vanessa si nechala ostříhat vlasy. Nejdřív měl kadeřník v úmyslu pouze jí vlasy zkrátit, ale když objevil, že je má vlnité – ačkoli se ani zdaleka nepřibližovaly Stephenovým kudrnám – ostříhal jí je nakrátko podle poslední módy, takže se jí vlasy vlnily kolem hlavy a mohly být načechrány prsty nebo stočeny do vln, či dokonce do kudrlinek pro speciální příležitosti.

„Vanesso!“ zvolala vikomtka, když ji poprvé spatřila. „Věděla jsem, že v tvých vlasech vidím příslib. Říkala jsem ti to, že? Ale opravdu jsem si neuvědomila, jak krátké, vlnité vlasy zkrášlí tvůj úzký obličej. Podtrhují klasické linie tvých lícních kostí i velikost očí. Usměj se na mě.“

Vanessa se usmála a potom propukla v smích, jímž se vysmívala sama sobě. Připadala si plešatá.

„Ano,“ prohlížela si ji kriticky vikomtka. „Opravdu vypadáš docela hezky. Takovým jedinečným způsobem. Jsi originál.“

Což Vanessa pokládala za poklonu.

Přesto se cítila jako holohlavá.

Všechny její nové šaty byly v pastelových barvách. Ty, které si měla vzít na svatbu, byly bledě zelené – v poněkud světlejším odstínu než šaty, které jí Hedley koupil na letní slavnost.

Kdyby nebyla každý den tak zaměstnaná a každou noc tak vyčerpaná, prolévala by slzy kvůli minulosti – kvůli tomu, že Hedley s ní nemůže sdílet všechno tohle vzrušení. Takhle nemilosrdně potlačovala všechny vzpomínky – i vinu – kromě chvil, kdy jí nečekaně vyvstaly na mysli.

Snažila se také co nejméně myslet na vikomta Lyngatea, jehož si měla za měsíc vzít za muže.

V jejích vzpomínkách se stával stále arogantnějším, povýšenějším, zachmuřenějším, prostě negativnějším pokaždé, kdy na něho pomyslela.

Bude se muset hodně snažit, aby splnila slib, že ho učiní šťastným, že ho potěší a… Co byla ta další věc? Ach, ano. Že s ní bude žít spokojeně.

A že jí bude věrný.

Celý měsíc utíkal až moc rychle. Ona ještě nebyla připravená. Potřebovala víc času. Ale k čemu? Ke všemu!

Čas však samozřejmě nečeká. Nevyhnutelně přišel den, kdy se znovu nacházela v kočáře vikomta Lyngatea spolu s lady Lyngateovou a Cecily na zpáteční cestě do Finchley Parku a Warren Hallu. Pan Bowen jel vedle nich na koni jako doprovod – měl být na svatbě vikomtovým svědkem. Už za pár dní.

Hosté už se určitě začínají sjíždět.

Včetně sira Humphreyho, lady Dewové a Henrietty a Evy. A paní Thrushové.

A vévody a vévodkyně z Morelandu.

Už velice brzy opět uvidí svého snoubence.

Vanesse se nepříjemně zhoupl žaludek, což přičítala nevolnosti vyvolané jízdou v kočáru.
12. kapitola
Dámy přijely z Londýna tři dny před svatbou. Avšak Elliott zjistil, že mu bylo ponecháno velice málo času, pokud vůbec nějaký, aby svou nevěstu lépe poznal. Možná že to bylo jen dobře.

Z Kentu přijeli jeho prarodiče. Dostavili se jeho tety, strýcové, bratranci a sestřenice se svými rodinami. Tedy příbuzní z otcovy strany. Con, přestože byl na přímluvu Huxtableových pozván, odmítl. A samozřejmě také přijely jeho vdané sestry se svými manžely a s Jessičinými dětmi. Finchley Park vypadal opravdu plný.

Všichni z něj měli radost. Ale až jeho babička vyslovila to, s čím všichni dychtivě souhlasili. Řekla mu to poté, co navštívili s dědečkem Warren Hall, aby se seznámili s nevěstou.

„Není to žádná kráska, Elliotte,“ pronesla po návratu před celou shromážděnou rodinou, kde chyběly pouze Jessičiny děti. „A to je pro mě úleva. Musel sis ji vybrat pro její charakter. Má velice příjemné vystupování, přestože byla pochopitelně nervózní ze setkání s Morelandem a se mnou. Jsem velice ráda, že jsi prokázal tak dobrý vkus.“

„Nebo možná, babičko,“ navrhla Averil, „že se do ní Elliott zamiloval. Musím se přiznat, že se mi moc líbí, i když jsem byla dost překvapená, když jsem ji poprvé viděla. Není tím druhem dámy, o níž bych předpokládala, že přivábí Elliotta. Ale sotva jsem mohla chytit dech pro samý smích, když popisovala své nehody s vlečkou šatů, v nichž má jít ke královně. Líbí se mi lidé, kteří se umějí smát sami sobě.“

„Doufám, že je zamilovaný,“ opáčila babička a tázavě se na něj podívala. „Tak co, Elliotte?“ Zvedl obočí a stiskl rty. Byl se dobře vědom toho, že oči všech dam v místnosti hledí na něj. „Samozřejmě že ji mám v úctě, babičko,“ pravil opatrně. „Dej mi trochu času a troufám si říct, že se do ní zamiluju.“

„Ach, muži!“ Jessica zvedla oči ke stropu. „Dávej pozor, abys ji nezabil svou vášní, Elliotte.“

Nebyla kráska, říkala to i jeho babička. Přesto byl šokován, když ji znovu uviděl – ve společnosti svých prarodičů, matky a sester. Téměř ji nepoznal.

Už na sobě neměla smutek – ani tu hroznou levandulovou barvu. Nenosila už také snubní prsten, jak zjistil, když se jí podíval na levou ruku. Měla na sobě jednoduché, avšak módní světle žluté šaty s vysokým pasem. Jak barva, tak střih se k ní hodily.

Avšak nejvíc se lišila svými vlasy. Nový účes jí dokonale slušel. Zdůrazňoval její lícní kosti a zvětšoval oči. A jaksi přitahoval pozornost k jejím rtům, jež byly jemně modelované a téměř vždy se v koutcích lehce zvedaly.

Při pohledu na ni pocítil znovu již známý, přesto však matoucí záchvěv touhy, protože přes všechny ty změny nebyla žádná kráska.

Nemohl si s ní však promluvit v soukromí a zdálo se, že do obřadu se mu to ani nepodaří. Musel se postarat o svou rodinu a ona zase o svou.

Přijel sir Humphrey a lady Dewová se dvěma dcerami. A přivezli s sebou bývalou hospodyni Huxtableových, paní Thrushovou. Ve Warren Hallu sice žádní jiní návštěvníci nebyli, ale sir Humphrey dokázal zaplnit celý dům sám. A Elliott si od něj raději udržoval odstup, než aby se nechal zahnat někde do kouta a zatáhnout do nekonečné konverzace.

Elliott byl vlastně překvapen, že Dewovi vůbec přijeli. Nebude to pro ně bolestné, když budou sledovat, jak se vdova po jejich synovi znovu vdává?

Prožil poslední dny svobody veseleji, než si původně dovedl představit. Už neexistovalo nic, co by mohl udělat, aby se vyhnul osudu, dokonce i kdyby si to přál. Pečlivě si dával pozor na to, aby se nezeptal sám sebe, jestli si to přeje. To byla nesmyslná otázka.

Ráno v den svatby se s rozvážnou péčí oblékl a zůstal ve svých komnatách tak dlouho, jak to bylo možné. Byl to však počin odsouzený k nezdaru. Pokud by nesešel dolů pozdravit se s rodinou, přišli by se oni – a také to činili – podívat nahoru na něj.

A tak musel strpět objímání a pláč od všech v úzkých prostorách své šatny.

A protože mu najednou došlo plnou silou, že dnes je skutečně jeho svatební den a že se dnes jeho život jednou provždy změní, objímal je i on a pevně sevřel dědečkovu vrásčitou ruku.

A konečně byl na cestě do malé rodinné kaple v parku Warren Hallu a v kočáře s ním seděl George Bowen.

„Neříkej ani slovo,“ přikázal mu pevně, když slyšel, jak se jeho přítel nadechuje, aby promluvil. „Už jsem si dnes ráno vyslechl dost sentimentálních žvástů, aby mi z toho bylo zle ještě měsíc. Tak ani slovo.“

„A co třeba několik slov?“ ušklíbl se George. „Máš prsten? Měl jsi mi ho předat po snídani, ale tam ses vůbec nedostavil. Ztratil jsi chuť k jídlu, což? Svatba – zvlášť ta vlastní – tak prý na člověka působí.“
Elliott zajel rukou do kapsy a vytáhl prsten, který koupil v Londýně.

„Ledvinky byly dnes ráno zvlášť chutné,“ pronesl George jakoby pro sebe. „Pěkné a šťavnaté, tak jak je mám rád.“

„Jestli chceš zůstat mým tajemníkem,“ zavrčel Elliott, „necháš si všechny takové myšlenky – a radši vůbec všechny – po zbytek cesty pro sebe, Georgi.“ Jeho přítel se ušklíbl a byl zticha.

Pokud Vanessa doufala, že si bude moct soukromě pohovořit se svým snoubencem – a ona v to opravdu doufala – protože se ho chtěla ještě jednou zeptat, jestli má opravdu v úmyslu si ji vzít, nebo jestli by dal přednost tomu, aby mu vrátila svobodu, veškerá taková naděje se brzy po jejím návratu vypařila.

Před svatebním dnem ho viděla všeho všudy dvakrát – jednou když přivezl vévodu a vévodkyni z Morelandu a podruhé když jí přišel představit své strýce, tety a jejich potomky.

V obou případech vypadal opravdu zachmuřeně jako temný, bronzový řecký bůh, kterého vypověděli z Olympu kvůli nějakému zločinu.

Pokaždé si pohovořil s Margaret, Katherine i Stephenem a Vanesse se vytříbeně uklonil a zeptal se na její zdraví.

Jeho návštěvy samozřejmě nijak nepomohly jejímu zažívání, které se horšilo, čím víc se blížil svatební den.

Nejinak tomu bylo i s návštěvou vévody a vévodkyně, kteří byli oba velice důstojní a velice laskaví – téměř se vévodovi svěřila, že to byla ona, kdo nabídl jejich vnukovi manželství, a nikoli obráceně, ale vikomt Lyngate byl v té době na doslech a ona předpokládala, že by ho mohlo urazit, kdyby se veřejně přetřásalo to, co on pokládal za skvrnu na své mužnosti.

Ale byl to skutečný živý vévoda s vévodkyní. Cítila k nim posvátnou úctu. A přitom si měla vzít jejich dědice.

Nepomáhala jí ani přítomnost tchyně, tchána a švagrových. Všichni byli tak nadšení, že ji znovu vidí, a tak potěšení, že jsou ve Warren Hallu a setkávají se s Meg, Kate a Stephenem. A stejně tak byli potěšení, že se zasnoubila s vikomtem Lyngatem. Sir Humphrey byl dokonce přesvědčen, že je dal dohromady právě on, a řekl to vévodovi a vévodkyni – a nic nehleděl na to, že to slyší i sám vikomt. Byla to další z těch situací, při nichž by se Vanessa s radostí propadla podlahou, jen kdyby to bylo možné.

Ale Vanessa všechny Dewovy milovala. A věděla, že oni milují ji. Brzy však už s nimi nebude sdílet jejich jméno. Vezme si jiného muže.

A oni kvůli tomu určitě musí cítit trochu smutku.

A samozřejmě že ho cítili.

Když jim večer před svatbou Vanessa přála dobrou noc, políbila lady Dewovou na tvář a objala ji, jak to dělávala každou noc, a usmála se na sira Humphreyho jako vždycky. Ale potom ho impulzivně také objala – velice pevně ho chytila kolem krku, skryla si tvář na jeho rameni a měla pocit, jako by jí mělo puknout srdce.

„No tak,“ zabručel a poplácal ji po zádech. „Byla jsi hodná na našeho chlapce, Nessie. A ještě mnohem víc. Umřel jako šťastný člověk. Sice příliš brzy, to je pravda, ale přesto šťastný. A to všechno díky tobě. Teď už je však po smrti a my žijeme dál. Ty musíš být opět šťastná a my musíme být šťastní při pohledu na tebe. Vikomt Lyngate je dobrý člověk. Já sám jsem ho pro tebe vybral.“

„Papá,“ zasmála se roztřeseně absurditě jeho slov. „Můžu vám tak pořád říkat? A mamá také?“

„Smrtelně bychom se urazili, kdybys nám někdy říkala jinak,“ prohlásil.

A lady Dewová vstala a rovněž ji objala.

„Až budete mít děti,“ řekla, „musí nám říkat dědečku a babičko. Budou to naše vnoučata, víš, jako bys je měla s Hedleym.“

To už se skoro nedalo unést.

Vanessa byla ráda, že ráno v den svatby nepřišli za ní do šatny. Paní Thrushová trvala na tom, že Vanesse pomůže, a pobíhala kolem a pletla se do cesty komorné, která přijela z Londýna, aby se starala o Meg a Kate. Přišli tam i všichni ostatní.

„Páni, Nessie,“ pravil Stephen a prohlížel si ji od hlavy k patě v jejích světle zelených šatech a pláštěnce s absurdním svátečním slaměným kloboučkem zdobeným květinami, který našla Cecily u jedné modistky, co ji navštívily v Londýně. Pod jeho krempou se jí vlnily a houpaly ostříhané vlasy.

„Vypadáš jako květinka. A o mnoho let mladší, než když jsi odjížděla do Londýna.“

On sám vyhlížel velice elegantně a mnohem sebevědoměji, než když opouštěli Throckbridge. Vanessa mu to řekla, ale on tu poklonu bezstarostně odmávl.

Kate si kousala spodní ret.

„A když si pomyslím,“ vzpomínala, „že je to jen několik týdnů, co Meg spravovala ponožky, Stephen se učil latinské texty, já se zlobila s dětmi ve škole a ty jsi byla v Rundle Parku, Nessie. A teď jsme tady. A dnešek přináší největší změnu ze všech.“

Oči se jí naplnily slzami a znovu se kousla do rtu.

„Dnes začíná Nessie svou pohádku – a žili šťastně až do smrti,“ pronesla pevně Margaret. „A vypadá naprosto úchvatně.“

Měla suché oči a pevně semknuté rty. Avšak z očí jí zářila tak silná náklonnost, že Vanessa do nich mohla nahlédnout vždycky jen pár okamžiků ze strachu, aby se nezhroutila.

Včera seděly spolu dlouho do noci, Vanessa opřená o polštáře v posteli a Margaret usazená na druhé straně postele s koleny u brady.

„Chci, abys mi slíbila,“ řekla tehdy, „že neztratíš svou schopnost být šťastná a rozdávat štěstí kolem sebe, Nessie. Ať se děje cokoli. Nesmíš zradit sama sebe. Slib mi to.“

Bála se, že život po boku vikomta Lyngatea zničí Vanessina ducha. Byla to hloupost. Pravdou bude naprostý opak. Ona ho přiměje, aby se usmíval a smál. Učiní ho šťastným.

Slíbila mu to. A jeho matce rovněž. A co bylo nejdůležitější, slíbila to sama sobě.

„Slibuji,“ usmála se na Margaret. „Ty jsi husa, Meg. Já zítra nejdu na gilotinu. Budu mít svatbu. Ještě jsem ti to neprozradila, ale toho dne, kdy mě vikomt požádal o ruku – stáli jsme tehdy u jezera – mě políbil.“

Margaret na ni vytřeštila oči.

„Líbilo se mi to,“ prohlásila Vanessa. „Opravdu se mi to líbilo. A myslím, že jemu taky.“ Tato část nebyla nejspíš pravdivá, ale nebyla to ani výslovná lež, protože se ho na to nezeptala, a tak to nevěděla jistě. V každém případě po ní toužil.

Margaret se kolébala zepředu dozadu a pažemi si objímala kolena.

„Potřebuju polibky, Meg,“ vysvětlovala jí Vanessa. „A potřebuju víc než jen polibky. Potřebuju být znovu vdaná. Myslím, že muži si někdy myslí, že jenom oni potřebují… polibky. Ale to se mýlí. I ženy mají své potřeby. Jsem ráda, že se znovu vdávám.“

Pomyslela si, že to není úplná lež. Skutečně toužila po dalších jeho polibcích, ba víc než jen po polibcích.

Chtěla také lásku a štěstí. Kdyby se opravdu ze všech sil snažila, možná že by aspoň jedno z toho získala.

Avšak dnes ráno, když jí Stephen nabídl rámě a ona ho přijala, aby ji odvedl po schodech dolů ke kočáru na krátkou cestu do kaple, už si vůbec nebyla jistá, že něco z toho opravdu chce.

Jde si vzít cizince. Pohledného, mužného, zamračeného, netrpělivého, nedůtklivého, pohrdavého…

Ach, proboha.

Ale ten cizinec si zároveň před ní klekl na koleno, aby ji požádal o ruku, přestože už to bylo zbytečné, když ona mu předtím nabídla totéž – a nejspíš si přitom zničil kalhoty na mokré trávě.

Usadila se v kočáře, udělala Stephenovi místo vedle sebe a cítila se přece jen trochu, jako by ji vezli na gilotinu.

Zcela nesmyslně chtěla Hedleyho.

Hostů nebylo všeho všudy víc než třicet. Přesto malou soukromou kapli téměř zcela zaplnili.

Svatební obřad není dlouhý. Tento fakt Vanessu překvapoval na všech svatbách, které navštívila – včetně svého prvního sňatku. Ani tento nebyl jiný.

Jak může být tak monumentální a nezvratná změna v životech dvou lidí provedena v tak krátké době a téměř bez jakéhokoli vzrušení? Jediná chvíle, kdy se jednalo o skutečné drama, byla krátká pauza poté, co se kněz zeptal, jestli někdo neví o nějaké překážce bránící uzavření tohoto manželství.

Jako při všech dalších příležitostech, o nichž Vanessa věděla, zůstala i dnes tato pauza nevyplněna, a bohoslužba směřovala k nevyhnutelnému konci.

Jakmile Stephen vložil její ruku do ruky vikomta Lyngatea, ucítila, že ona ji má chladnou, zatímco ta jeho je pevná, spolehlivá a teplá. Byla si vědomá jeho obleku bez jediné skvrnky – byl oblečen v černé a bílé stejně jako na valentýnském plese – uvědomovala si jeho výšku i šířku jeho ramen. Cítila vůni jeho kolínské.

Uvědomovala si, jak prudce jí tluče srdce.

A byla si vědomá toho, že celá jedna část jejího života mizí v minulosti, že se změnilo její jméno a stala se z ní Vanessa Wallaceová, vikomtka Lyngateová.

Hedley sklouzl hluboko do minulosti a ona ho musela nechat jít.

Nyní patřila tomuto muži.

Tomuto cizinci.

Když jí nasazoval na prst nový snubní prsten, zvedla k němu oči. Jak je možné vzít si za muže cizího člověka? Ale ona to učinila.

A on také. Uvědomil si vůbec, jak málo ji zná? A vadilo mu to?

Jakmile měla prsten bezpečně na prstu, pohlédl jí do očí.

Usmála se.

On ne.

A potom, za kraťoučký okamžik byli prohlášeni za muže a ženu. A co Bůh spojil, to nemá žádný muž rozlučovat. Ani žádná žena.

Podepsali se do kostelní matriky a poté kráčeli spolu krátkou kostelní lodí. Vanessa se usmívala na všechny hosty doleva i doprava. Meg měla suché oči, Kate plakala. Stephen se usmíval a stejně tak pan Bowen. Vikomtka – teď už vikomtka matka – si poťukávala kolem očí vyšívaným kapesníčkem. Vévoda na ně hleděl zpod zvlněného obočí a zuřivě se mračil. Vévodkyně se sladce usmívala a pokyvovala hlavou. Sir Humphrey si hlučně čistil nos. Všechno ostatní jí splývalo.

První věc, které si Vanessa všimla, když vyšli z kaple – a které si nevšimla, když tam vcházeli – byla, že tráva na okolním hřbitově i hroby mezi stromy jsou posety krokusy, petrklíči a shluky narcisů.

Jaro zatím propuklo – sice pozdě, ale stejně si toho téměř nevšimla. Jak jí to mohlo ujít? Byl už konec března a jaro bylo vždycky její nejoblíbenější roční dobou.

„Ach,“ povzdechla si a vzhlédla k muži vedle sebe se zářivým úsměvem, „podívejte se na všechny ty jarní květiny. Nejsou krásné?“

Pak si všimla, že slunce svítí. A obloha je jasně modrá.

„Myslíte ty na vašem klobouku?“ otázal se jí. „Ano, jsou krásné.“

A na krátký okamžik, než se za nimi z kostela vyhrnuli hosté, se jí zdálo, že se jeho oči téměř usmívaly.

Zasmála se tomu absurdnímu žertu a najednou nemohla popadnout dech. Ten muž byl její manžel. Právě slíbila, že ho bude milovat, ctít a poslouchat po celý zbytek života.

„Tak, Vanesso,“ zašeptal zjihle.

Ach. Nikdo jí tak nikdy neříkal – kromě matky. Její jméno zní přece jen velice hezky, pomyslela si bláhově a usmála se na něj.

Byla to poslední slova, která k ní soukromě pronesl po několik dalších hodin. Dokonce i během cesty kočárem do Finchley Parku na svatební snídani měli doprovod, protože vikomtova teta Roberta už měla právě dost sestřina vzdychání o průvanu a nevolnosti z jízdy během cesty do kostela a rozhodla se jet zpátky se ženichem a nevěstou. A protože k nim chtěla pronést jedno nebo dvě slova varování, týkající se mladého Mertona a úkladů, které by na něj mohly čekat, až vstoupí později na jaře do zkaženého světa Londýna, trvala na tom, aby Stephen jel s nimi také.

Zvony v kapli vesele vyzváněly, zatímco oni odjížděli.

Vanessa jim melancholicky naslouchala. Nikdo jiný si toho, jak se zdálo, nevšiml.

Elliott se rozhodl už dva týdny před svatbou – jakmile si uvědomil, že to bude událost, které se bude chtít zúčastnit celá jeho rodina – že on s nevěstou by neměli trávit svatební noc ve Finchley Parku. Ačkoli dům byl dostatečně velký, aby v něm mohli ubytovat všechny hosty, a on tam měl vlastní pokoje, netoužil po tom, aby musel všem popřát dobrou noc, než by si odvedl nevěstu na lože, ani se nechtěl se všemi zdravit následující ráno u snídaně.

A tak nechal uklidit a připravit vdovský dům na břehu jezera. Nechal tam nastěhovat několik sluhů včetně svého komorníka a nové komorné své ženy. A všem v domě oznámil, že po svatební snídani bude jak k vdovskému domu, tak k jezeru přístup zakázán.

Zdálo se mu, že tři dny pro ně budou dostatečně dlouhým obdobím, a doufal, že nebude litovat svého rozhodnutí. Ačkoli nejspíš by se mohli kdykoli vrátit do velkého domu dřív, pokud je bude nudit společnost toho druhého. Cítil však potřebu, aby byli s manželkou určitou dobu sami a mohli si spolu vytvořit nějaký vztah. Alespoň fyzický vztah, pokud žádný jiný nebude možný.

Ve chvíli, kdy opustili velký dům, byla už hluboká noc. Tam oslavy stále ještě pokračovaly. Oni dva kráčeli po cestičce, která se vinula mezi širokými trávníky směrem k jezeru. Byla jasná noc, kdy svítil měsíc i hvězdy. Široký pruh měsíčních paprsků se táhl přes jezero. Vzduch byl chladný, ale vítr nefoukal. Konečně bylo cítit jaro.

Všechno to vypadalo nepříjemně romanticky. Vanessa byla do něj zavěšená, ale neřekli si nic od chvíle, kdy jim všichni ve velkém domě vesele popřáli dobrou noc. Měl by něco říct. Připadalo mu neobvyklé, že se cítí takhle nepříjemně a že má svázaný jazyk.

Nakonec přerušila ticho ona.

„Není tu tak krásně, že se tomu nechce věřit?“ zeptala se ho. „Vypadá to tady jako v pohádce. Není to romantické, pane?“

Mohl s ní prostě souhlasit. Vždyť on sám si myslel něco podobného. Ale rozhodl se, že se ohradí proti jejímu oslovení.

„Pane?“ ozval se podrážděně. „Jsem tvůj manžel, Vanesso. A jmenuju se Elliott. Říkej mi tak.“

„Elliotte.“ Vzhlédla k němu.

Stále ještě měla na sobě zelené šaty, v nichž se vdávala. A na procházku venku si nasadila ten absurdní slaměný klobouk. Byl to pěkný klobouk a k ní se opravdu hodil.

„Ty neumíš ocenit krásu?“ zeptala se ho a naklonila hlavu trochu na stranu.

Další obvinění.

„Samozřejmě že ano,“ přisvědčil. „Dnes jsi vypadala velmi půvabně.“

Ani příliš nepřeháněl. Zjistil, že jeho oči se k ní obracejí dokonce ještě častěji, než bylo v tento den nutné. Zářila veselím, když se vmísila mezi hosty. Rozplývala se úsměvy a jiskřila smíchem.

Vypadala šťastně.

V měsíčním světle viděl, jak jí smích září z očí i nyní.

„Myslela jsem krásu přírody,“ odporovala mu. „Já si na tobě nevynucuju poklonu. Vím, že nejsem hezká.“

„A taky nevíš, jak takovou poklonu přijmout, když ti ji někdo složí,“ vyčetl jí.

Smích jí zmizel z tváře.

„Promiň,“ pravila. „Děkuji ti za laskavá slova. Tvá matka zvolila mé šaty i jejich barvu a Cecily vybrala klobouk.“

Uvědomil si s náhlým prozřením, že ji ještě nikdy nikdo nenazval půvabnou. Jaké to musí být vyrůstat v rodině, kde jsou všichni její sourozenci výjimečně pohlední, zatímco ona není? A přesto se umí stále usmívat i smát životu.

Položil jí ukazováček pod bradu a naklonil se, aby ji krátce políbil na rty.

„Dobrá,“ prohodil, „když se teď dívám, vidím, že ty jsou taky docela hezké.“ Myslel tím šaty a klobouk.

„To se ti povedlo,“ zasmála se. Ale znělo to trochu zadýchaně.

Žalostně si pomyslel, že už žije v celibátu příliš dlouho. Teď byl připraven pokročit se svatební nocí dál. Předpokládal, že je to dobrý nápad.

„Nejspíš bychom měli jít dovnitř,“ navrhl. „A pokud nechceš další občerstvení, ukážu ti tvůj pokoj. Bude tam na tebe čekat tvá komorná.“

„Můj pokoj?“ podivila se.

„Já tě tam později navštívím,“ vysvětlil.

„Och.“ Byl si celkem jistý, že se Vanessa červená, přestože tma skryla tento fakt před jeho očima. A hádal také, že je pořád ještě skoro panna.

Znovu zmlkli, dokud nepřekonali zbývající vzdálenost k hlavnímu vchodu. Elliott otevřel dveře a pustil ji dovnitř. V hale se objevil správce s manželkou, aby je uvítali, ale Elliott je brzy propustil.

Odvedl Vanessu nahoru po schodech dobře osvětlených svíčkami v nástěnných držácích. Myslel na to, že je nyní jeho ženou. Bude s ní dnes v noci spát – vlastně už nejspíš během příští hodiny – a po zbytek života už by neměl mít žádnou jinou než ji.

Nedávno učinil sám pro sebe tento slib, ačkoli byl překvapen, že mu trvalo tak dlouho, než pochopil, co má na mysli. Rozhodl se ještě před návratem do Londýna, že po svatbě bude sdílet lože bez výjimky pouze se svou ženou bez ohledu na to, zda se tato část manželství ukáže být uspokojivá či neuspokojivá. Každá jiná alternativa přinášela příliš mnoho bolesti.

Stačilo, když viděl a slyšel svou matku a babičku, aby to pochopil. Jeho otec i děd jim oběma nenapravitelně ublížili. A obě dámy se bály, že i on půjde ve stopách svých předchůdců a bude si vydržovat milenku.

A to on nechtěl. Poté už to bylo jednoduché.

Možná že to nebylo šťastné rozhodnutí s ohledem na jeho manželku. Ale přesto bylo pevné.

Zastavil se před její šatnou, sklonil se k její ruce a zvedl ji ke rtům, než jí otevřel dveře. Všiml si, že vevnitř je v plné práci její komorná. Pak zamířil do svého pokoje.
13. kapitola
Vanessin pokoj měl výhled na jezero, v němž se stále ještě odráželo měsíční světlo jako dlouhý stříbrný pruh. Ten pohled opravdu bral dech. I samotný dům – přestože z něj toho zatím moc neviděla – byl malebný.

Avšak nyní neuvažovala ani o měsíčním svitu, ani o domě, který může prozkoumat už zítra.

Byla ve svém pokoji.

Což byl opak jeho.

Nebo jejich.

S Hedleym sdílela jeden pokoj hned od svatby. Předpokládala, že tak je to u všech manželských párů. S Hedleym…

Dnes v noci by na něj neměla myslet. Nesmí na něj myslet. Nyní patřila někomu jinému.

A ten ji právě na cestě sem nazval půvabnou. Velmi půvabnou, aby byla přesná. Skoro s ní žertoval, když jí řekl, že její šaty jsou také pěkné – a mínil tím, že ona je hezčí a že si nejdřív všiml jí.

To byla ale drzá lež! Povzdechla si, i když se usmívala.

Ale on měl přece jen smysl pro humor, i když možná pouze pro ten suchý. Nebyl nelidský. Samozřejmě že nebyl.

Položila si čelo na chladné okenní sklo a zavřela oči.

Postel za ní už byla odestlána na noc. A ona si uvědomovala, co to znamená. Možná že by měla ležet v ní. Ale ona si dobře pamatovala, jak ji před měsícem obvinil z toho, že se nabízí jako obětní beránek. Možná že by tak vypadala – či cítila by se tak – kdyby na něj čekala na lůžku.

Připadala si jako panna, která čeká na to, až ji manžel zbaví panenství. Znechuceně se ušklíbla. Ona není panna. Je zkušená žena.

Dobrá, tak není úplně nezkušená.

A pokud jí mozek nepřestane brzy plodit ty neustálé bláboly, určitě se z toho zblázní.

Ozvalo se zaklepání na dveře, které se otevřely, ještě než mohla buď přejít pokoj až k nim, nebo se nadechnout, aby mohla zavolat.

Měl na sobě vínově zbarvený župan, jenž ho zakrýval od krku až po kotníky. Vypadal zlověstně. A samozřejmě i nádherně.

Na tváři se mu nezračily žádné viditelné pocity. Víčka měl napůl přivřená, stejně jako když ho viděla poprvé. Klidně si ji prohlížel a ona si nemohla pomoct a přemýšlela o tom, jak by u něj vyprovokovala odlišnou reakci.

Nestávalo se často, že by toužila po něčem neuskutečnitelném, ale občas si přála, aby byla krásná. Jako například nyní.

Měla na sobě ledově modrou hedvábnou a krajkovou noční košili, která byla vybrána zvlášť pro tuto noc. Vybírala ji její tchyně, nikoli ona sama. Uvažovala o tom, kolik toho odhaluje výstřih. A velice se bála, že kdyby si stoupla před nějakou svíčku, mohl by pozorovatel vidět všechno přímo skrz ni.

Možná že by jí to tolik nevadilo, kdyby pod ní bylo něco, co by stálo za vidění.

Nenáviděla se za to, že si tolik uvědomuje, jakou má postavu – nebo spíš její nedostatky.

„Předpokládám,“ pronesla nahlas, „že si na to nakonec zvykneme.“

Elliott zvedl tázavě obočí.

„Nejspíš ano,“ souhlasil s ní, vstoupil do ložnice a šel k ní. „Ty přece nejsi nervózní, že? Jsi zkušená žena, ne? Žena, která umí potěšit muže – v posteli.“

Jestli to byl žert, tak neměla náladu se mu smát.
„Ty víš, že jsem se jen tak vytahovala,“ pravila. „Nakonec jsem to i připustila. Nebylo by od tebe laskavé, kdybys mi to předhazoval při každé příležitosti.“

Bylo s podivem, že v županu vypadal ještě větší a silnější než v kabátu a vysokých botách. Nebo možná se to jenom zdálo, protože se nacházel v její ložnici a byla to jejich svatební noc.

„Tak, Vanesso,“ zvedl ruku a položil ji na její krk a částečně i na tvář, „je načase zjistit, jak moc velké vychloubání to bylo.“

Oholil se. Cítila z něj mýdlo na holení nebo možná kolínskou. Ať to bylo cokoli, byla to mužská vůně, která v ní vzbuzovala chuť zhluboka se jí nadechovat.

Polkla.

A jeho rty se přitiskly na její. Necítila vlastně přímo jeho rty, ale měkkou tkáň přímo za nimi. Jazykem jí tvrdě tlačil do rtů, až je rozevřela a on pronikl hluboko do jejích úst.

Zprudka se nadechla. Jakýsi neznámý pocit jí prolétl jako šíp hrdlem, projel jí přes ňadra a břicho a usadil se jí v podobě pulzování mezi stehny.

Poznala, o co se jedná – byla to ryzí, syrová vášeň. Pocítila ji už tam u jezera ve Warren Hallu toho dne, kdy ho požádala, aby si ji vzal za ženu. Tehdy to sama sobě popřela. Teď už to nebylo možné.

Odtáhl o několik centimetrů hlavu a ona si šokované uvědomila, že se jí ještě nedotkl níž než pod krkem. Teprve stěží začal.

„Opravdu doufám,“ pravil, „že skutečně víš, jak mě potěšit, protože teď jsi moje manželka a můj společník v loži na celý další život.“

Oči měl stále skryté za těžkými víčky a mluvil hlasem, který by nazvala ložnicovým, pokud by si nějaký takový uměla představit. Linul se jako měkký samet.

„Můj pán promluvil,“ zamumlala. „Já zase opravdu doufám, že víš, jak potěšit mě, protože jsi můj manžel a můj společník na loži na celý další život.“

Klidně na ni po několik okamžiků hleděl a tvář měl naprosto bez výrazu. A potom jí sjel rukou, kterou jí původně držel tvář, po rameni pod noční košilku.

Ta neměla jinou možnost, než sjet spolu s rukou dolů, až odhalila Vanessino rameno a ňadro.

Poté jí stáhl košilku i z druhého ramena, a protože měla volný střih, který držel jen na ramenou, sklouzla jí z těla a zastavila se až na podlaze u nohou.

Měla zahalená pouze chodidla a necítila se nijak příjemně.

On jí svíral paže nad lokty a o krok od ní ustoupil. A díval se.

Ano, pomyslela si, přímo jsem si o to řekla. Vyzvala ho a on jí odpověděl po svém, aniž použil jediné slovo.

To byl mužský způsob.

Nespouštějíc oči z jeho obličeje, zvedla ruku a zatáhla za volný konec pásku jeho županu. Ten se okamžitě otevřel.

Byl pod ním nahý.

Zvedl hlavu, aby se jí znovu podíval přímo do očí, a poté spustil ruce podél boků dolů. Ach, vyzvání!

Oběma pažemi mu stáhla župan z ramen. Padl na podlahu, aniž se po cestě někde zarazil. 
Ach, dobré nebe.

Vypadal jako klasická socha idealizovaného řeckého mužství, až na to, že to nebyla socha. Jeho kůže měla bronzový nádech od hlavy až k patě. Širokou hruď s pevnými svaly měl lehce porostlou černými chloupky. A byl živý a teplý – cítila žár jeho těla, dokonce i když stáli kus od sebe. Viděla, jak se jeho hruď zvedá a klesá s každým nádechem.

Měl štíhlé boky a dlouhé nohy. A silné svaly na stehnech.

Byl vzrušený. A tato jeho část vypadala ohromně veliká a mohutná.

Pohlédla mu znovu do očí. Uvědomila si, že mu vrací jeho pohled stejně upřímně, jako se díval on na ni.

Tolik se od sebe tělesně lišili.

Ale on byl vzrušený. Dotkla se konečky prstů jeho hrudi a potom vyjela dlaněmi nahoru, aby ho uchopila za ramena. Ještě nikdy v životě nebyla tak vystrašená.

„Zdá se,“ ozval se tiše, „že mám něco dokazovat.“

V lůně i na vnitřní straně stehen jí začalo trnout tak, že jí to připadalo víc jako bolest než jako prosté očekávání rozkoše.

„Ano,“ přisvědčila.

Ale místo aby počkal, až zamíří k lůžku, sklonil se, zvedl ji a odnesl ji tam. Uložil ji doprostřed postele. Odsunul všechny přikrývky a pak k ní přilehl.

Nahé tělo se dotklo nahého těla. Připadalo jí, že hoří v ohni.

Nezhasil svíčky.

Nebylo to tedy něco, co mělo být provedeno nenápadně pod přikrývkami a ve tmě.

Ležel na boku vedle ní, opřený o loket, a naklonil se nad ni, aby ji znovu políbil. Tentokrát pro něj otevřela ústa, a když tam pronikl jeho jazyk, nadechla se a prudce sála, aby ho dostala hlouběji. Rytmicky ho přitom hladila zuby.

Vydal neurčitý hrdelní zvuk.

Jeho ruka jí jezdila po těle, silná, teplá a jemně se jí dotýkající konečky prstů. Znovu našel hroty jejích ňader a stejně jako u jezera je sevřel mezi palcem a ukazováčkem, ale tentokrát silněji, až jí syrová bolest, kterou cítila v podbřišku, spirálovitě vystoupala až do hrdla.

Skončil s polibkem a přejel hlavou k jednomu jejímu ňadru, vzal ho do úst, sál ho a dráždil nateklou bradavku jazykem, dokud mu nezajela oběma rukama do vlasů a prudce za ně nezatahala.

Ani ona nelenila. Přetočila se na bok a přehodila mu jednu nohu přes jeho. Přitiskla se k němu blíž, laskala ho svým tělem a houpala se přitom v bocích.

A když zvedl hlavu z jejího ňadra a přitiskl ústa do prohlubeniny mezi ramenem a hrdlem, vzala do ruky jeho ztopořený úd, lehce ho hladila a mačkala, až se z Elliottova hrdla vydral zvuk podobný zasténání.

On ji jednou rukou také laskal. Dlouhými prsty jí pronikl mezi nohy, hladil ji tam, dráždil, a dokonce je zasunul kousek dovnitř.

Uvědomila si, že je vlhká. Mohla to cítit i slyšet.

Touha přerostla v ryzí agónii.

A potom ji znovu přetočil na záda a nadzvedl se nad ni. Byl veliký a těžký.

Nádherně veliký.

Nádherně těžký.

Vtiskl jí kolena mezi stehna a doširoka je roztáhl. Zvedla nohy a ovinula je kolem něho. On podložil ruce pod její tělo, nadzvedl ji a jediným dlouhým, tvrdým přiražením pronikl dovnitř.

Zhluboka se nadechla a pak se jí zdálo, že nemůže vydechnout.

Necítila žádnou bolest, ale vnímala jakési napětí, naplnění a proniknutí. Netušila, že má v sobě tolik místa.

To byl ale hloupý nápad!

Elliott se na okamžik zarazil, uvolnil si ruce a ona se zachytila nohama ještě pevněji za ty jeho, vyklenula se a vysunula se proti němu. Měla dost místa a určitě ho bude dost i na to, co se má stát. Přála si, aby se to stalo celé.

Stáhla své vnitřní svaly kolem něj. Byl tvrdý jako skála.

Teď došlo zase na něj, aby se prudce nadechl. A potom se pohnul.

Byla to čirá, syrová živočišná slast. Každé jeho přiražení i vytažení zvyšovalo a zároveň i uhlazovalo bolest její touhy. A každé přiražení šlo hlouběji než to předchozí – nebo jí to tak připadalo. A v tomto konání byl rytmus. Vanessa ho přijala a podřídila mu své pohyby, stahovala a uvolňovala své vnitřní svaly, aby to přineslo jim oběma ještě větší slast.

To, co mu řekla, nebylo jen ryzí vychloubání.

Opravdu věděla, jak muže potěšit.

Ani on o sobě vůbec nepřeháněl.

Toužila, aby to trvalo věčně, ta smyslná slast byla úchvatnější než cokoli, co si kdy dokázala představit. Ale samozřejmě že to věčně netrvalo. A nakonec byla ráda, že tomu tak není. Cítila, že by se z toho mohla zbláznit, kdyby jí náhlá slastná křeč nesevřela svaly, jež protestovaly a nechtěly se rozevřít, dokud něco – nedokázala to pojmenovat – nepřiplulo jemně, avšak nezadržitelně z nejhlubšího nitra, kde se ty svaly nacházely, a nevybuchlo to v nich i v ní, až se tím divem roztřásla, a poté se uvolnila s nasycením, které také postrádalo slov.

Uvědomila si, že i on se zklidnil.

Ale nato pod ni opět vložil ruce a prudce, tvrdě a rychle přirážel, až se najednou zarazil hluboko v ní a ona cítila ve svém lůně horký proud.

Objala ho pažemi. Byl horký a zpocený.

A ona rovněž.

Jak může být pach potu tak podivuhodně lákavý.

Náhle pocítila chlad, když se z ní odkulil a lehl si vedle. Zachvěla se a on se natáhl k nohám a oba je přikryl pokrývkou.

Jednu paži jí položil pod šíji a druhá ztěžka spočinula na ní. A zase jí bylo teplo.

A byla ospalá.

A potom usnula.

A bylo dokonáno.

Oženil se, ještě než mu bylo třicet, přesně jak jeho dědeček očekával a on plánoval. Výhodně se oženil s jednou ze sester Huxtableových. Druhé dvě teď mohou uskutečnit svůj debut ve společnosti a on už za ně nebude cítit zodpovědnost.

Byl ženatý, jeho manželství bylo naplněno a on teď mohl jen doufat, že jeho manželka brzy otěhotní. A když bude mít štěstí, tak to dítě bude chlapec a on bude mít splněnou další povinnost.

Povinnost! To bylo něco, co ho tížilo už víc než rok. Jak občas toužil po tom, aby se vrátil jeho starý bezstarostný život. Ale to nebylo možné. Nyní splnil nejzásadnější požadavky, co se týkalo rodiny i postavení.

Elliott dlouho ležel beze spánku.

Dokonce i dnes v noci se s ním Vanessa chtěla hádat. Chtěla ukázat, že je mu rovná. Má-li ho potěšit, protože je jeho manželka a společnice v loži, potom i on musí potěšit ji z naprosto stejných důvodů.

Samozřejmě že nebyla vychována podle mravů slušné společnosti. Kdyby tomu tak bylo, potlačila by vlastní potřeby a přijala tiše a s důstojností jeho nadřazenost.

Pán promluvil. Je třeba doufat, že víš, jak mě potěšit, protože jsi můj manžel a můj celoživotní společník na loži.

Rty se mu nechtěně zvlnily do úsměvu.

Vanessa se v jeho pažích zavrtěla, něco zamumlala a přitiskla se k němu. Bylo to podivné, ale potěšila ho.

Jen si nebyl jistý proč. Měla skoro nejméně svůdné tělo, které kdy viděl svlečené nebo měl v posteli. A neprokázala žádné zvláštní dovednosti.

Možná že to bylo prostě lákání novoty. Ale novota takovéhle milenky se jistě velice brzy omrzí. A co potom? No, potom už bude po zbytek života usedlý. To nebyly nejlepší vyhlídky. Ale předpokládal, že člověk může vždycky doufat. Něco takového řekla o své sestře, že? Něco v tom smyslu, že naděje ohledně návratu toho ztraceného vojenského důstojníka je všechno, co dává životu slečny Huxtableové smysl?

Naděje.

Existovala nepatrná naděje na štěstí.

„Hmm,“ pronesla s dlouhým povzdechem. Nos měla zabořený do jeho hrudi.

Novota se musí využít, dokud to jde.

Zvedl jí jednou rukou bradu a políbil ji na otevřená ústa.

Chutnala spánkem. Voněla ženou a sexem. Byla teplá, uvolněná a pouze napůl probuzená.

Otočil ji na záda, přikryl ji svým tělem, roztáhl jí doširoka nohy a pronikl hluboko do ní. Byla horká a vlhká.

„Hmm,“ řekla znovu a propletla si nohy s jeho a zvedla boky, aby mu umožnila hlubší průnik. „Znovu?“

Znělo to ospale a překvapeně a on se do tmy zlehka usmál.

„Ano, znovu,“ zašeptal jí do ucha. „Na co jiného jsou svatební noci?“

Tiše se zasmála. Ještě před několika dny, když byla s matkou v Londýně, vzpomínal na její smích jako na něco rozčilujícího. Dnes v noci tomu tak nebylo. Byl to tichý, veselý zvuk dokonalého pobavení.

Byl sexy.

Pohyboval se v ní hlubokými, rytmickými přírazy a prodlužoval ten styk co možná nejdéle. Naslouchal zvukům jejich spojení, cítil hladký, vlhký žár své erekce a radoval se z úlevy, že má po dlouhém půstu zase ženu.

Přitiskla se k němu nohama, roztáhla mu ruce na hýždích a zůstala otevřená a uvolněná. Žádné vlastní pohyby nečinila. Bylo to chytré – nebo nevinné. Dávalo mu to víc času užít si uspokojení ze sexu.

Ale po několika dlouhých minutách si uvědomil, že ona už není pasivní. Její vnitřní svaly se svíraly a její ruce se napínaly proti jeho hýždím, jako by ho chtěly udržet hluboko uvnitř a nedovolit mu vyklouznout.

Zrychlil a prohloubil své pohyby, dokud nepocítil náhlý záchvěv jejího uvolnění jen pár okamžiků před svým vlastním.

Bude jí muset připomenout, pomyslel si těsně před usnutím, že on svou část domluvy splnil. Potěšil ji.

Vzbudil se o chvíli později a zjistil, že stále ještě leží na ní a v ní. Posunul se a ulehl po jejím boku.

„Omlouvám se,“ hlesl. „Musím vážit tunu.“

„Jenom půl tuny, myslím si,“ prohodila. „Ale nemusíš se omlouvat. Nikdy se neomlouvej.“

„Nikdy?“ podivil se. „Z žádného důvodu?“
Ospale si povzdechla.

„Myslela jsem kvůli tomuhle,“ poznamenala. „Měli bychom se chovat tak, abychom se nikdy nemuseli jeden druhému za nic omlouvat…“

Znovu se tomu ve tmě pousmál – svíčka zatím už dohořela.

„A žili šťastně až do smrti?“ otázal se. „Věříš, že je něco takového možné?“

„Ne,“ pronesla poté, co se nad tím trochu zamyslela. „A nejsem si jistá, jestli bych to chtěla, i kdyby to možné bylo. V co bychom pak mohli v životě doufat? A kvůli čemu bychom se snažili? Dávám přednost štěstí před ‚a žili šťastně až do smrti‘.“

„Co je štěstí?“ chtěl vědět.

„Okamžik radosti,“ odvětila bez zaváhání.

„Jenom okamžik? Kvůli tomu se snad ani nevyplatí se snažit, ne?“

„Ach, tak to nemáš pravdu,“ odporovala mu. „Celý život je pouhý okamžik. Nic jiného neexistuje než tento moment, nemyslíš? Vždycky jen tento moment.“

Podle jeho zkušenosti momenty mizely a byly navždy pryč.

„Takže celý život je radost?“ zeptal se. „Je to jenom štěstí?“

Nemohla být přece tak naivní.

„Ne, samozřejmě že ne,“ odtušila. „Ale jeden okamžik štěstí může učinit celý život hodný žití – jako kvásek v chlebu. Může ukázat, jaký život může být a jaký by měl být. A může přinést člověku naději v temných dobách. A může člověku dát víru do života a do budoucnosti. Ty jsi nebyl nikdy šťastný, Elliotte?“

Najednou pocítil hluboký smutek nad tím, jak kdysi žil – před dlouhou a dlouhou dobou. V tom jiném životě.

„Byl jsem dost šťastný před několika minutami,“ pravil.

„Myslíš si, kdovíjak nejsi vtipný,“ odsekla. „Očekáváš, že ti budu vyvracet, že si myslíš, že s…,“ nadechla se a rychle pokračovala, „že si myslíš, že milování může přinést štěstí. Ale ono opravdu může. Oslavuje život, lidskou semknutost a lásku.“

„Myslel jsem,“ namítl, „že mě nemiluješ.“

To ji na chvíli umlčelo.

„Ale nebyla jsem to já, kdo před chvílí řekl, že byl šťastný,“ dodala nakonec.

„Takže já jsem oslavoval lásku?“ zeptal se.

„Ach, ty hlupáku,“ pustila se do něj. „Samozřejmě že ano. Je mnoho druhů lásky. Ty mě nemiluješ. Nejsi do mě ani zamilovaný. Ale miluješ… tuto noc.“

„Naši svatební noc,“ upřesnil. „Sex.“

„Ano.“

„A sex je láska?“

„Ty chceš vyvolat hádku,“ pravila a nadzvedla se na lokti, aby si mohla opřít hlavu o ruku a pohlédnout na něj z výšky. „Přiznej to.“

Chce to? Možná že měla pravdu. Možná že se snaží dodat této noci nějakou perspektivu. Oženil se dnes se ženou, kterou skoro neznal, která ho často rozčílila a která nebyla atraktivní. Spal s ní dnes v noci, protože to byla svatební noc a užíval si toho, že se s ní mohl milovat, protože byl bez ženy už od Vánoc.

A ona ho dokonce i v dnešní noci, dokonce i teď rozzlobila. Se svou vírou ve štěstí a lásku byla romantička. Pro ni dokonce i sex byla láska. Věřila, že ve většině životních situací se dá nalézt radost.

A přesto ztratila svého mladého manžela kvůli tuberkulóze – při níž umíral pomalou a krutou smrtí. A ona ho nejspíš milovala.

„Měla bys spát a nefilozofovat tady,“ pronesl drsněji, než měl v úmyslu. „Možná že se s tebou budu chtít milovat, ještě než se rozední.“

„Ty bys měl také spát,“ odsekla. „Možná že já se budu chtít milovat s tebou.“

Skoro se rozesmál nahlas. Byli zpátky tam, kde dnes v noci začali.

„Možná,“ řekl, „že bychom to naše chtění mohli provést hned, dokud jsme oba úplně vzhůru, a potom se vyspat.“

Stáhl jí rukou hlavu k sobě dolů, aby ji mohl políbit.

Přehodila jednu nohu přes něj, sedla si na něj a poté znovu sklonila hlavu, aby ji mohl dál líbat. Ta novota se mu ještě neokoukala. A noc nebyla zatím ani v polovině.
14. kapitola
Štěstí nepřichází vždycky jen v krátkých okamžicích. Někdy i chvilku vydrží.

Vanessa si opravdu nedělala iluze. Nebrali se z lásky a nikdy o tom ani neuvažovali. On nemiloval ji a ona nemilovala jeho – opravdu ne.

Ale byla jím zaslepena – a co bylo ještě podivnější, on byl poblázněn jí.

Alespoň nyní. Na krátkou chvíli, pokud to nebude trvat déle.

Měli si užívat nejromantičtější ze všech životních epizod – líbánky.

Milovali se v těch třech dnech a čtyřech nocích víckrát, než mohla Vanessa spočítat. Ne doslova. Celkem to bylo třináctkrát. Později si pomyslela, že kdyby měla rozum, to číslo by jí muselo připadat zlověstné. Neměla to počítat.

Nikdy v životě si nic neužila tak jako těch třináct milostných aktů. On byl krásný, mužný, zkušený a zapálený.

Ale nebylo to jen milování.

Jedli spolu a přitom si povídali. Mluvili o knihách, které četli, a zjišťovali, že přečetli jen velice málo shodných titulů. Ale to se dalo napravit.

„Přečtu si všechny knihy, které jsi četl,“ pronesla neklidně, „abychom o nich mohli diskutovat.“

„Já si nepřečtu všechno, co jsi četla ty,“ opáčil. „Dějepis nebyl ve škole zrovna můj nejoblíbenější předmět. Místo toho mi můžeš povědět všechno, co se stalo v minulosti a co potřebuju vědět.“

„No, páni,“ podivila se, „kde bych měla začít?“

„Co takhle na začátku?“ navrhl jí. „U Adama a Evy?“

„Začnu u Římanů v Británii,“ rozhodla se, „protože o kmenech, které tu žily předtím, se toho ví velice málo. Římané byli fascinující, Elliotte. Žili si v mnoha ohledech lépe a luxusněji než my. A přesto si myslíme, v jak pokročilé civilizaci žijeme. Věděl jsi, že například znali takový způsob vytápění domů, při němž nepotřebovali oheň ze dřeva nebo z uhlí v každém pokoji?“

„Ne, nevěděl,“ odtušil.

Poslouchal ze zjevným zájmem, když hovořila o římské Británii a tom, jak ovlivnila životy Britů až do dnešního dne.

„Zvlášť jazyk,“ vysvětlovala. „Máš vůbec představu, kolik našich slov má původ v latině?“

„Byli bychom odsouzeni žít v mlčení, kdyby sem nepřišli Římané?“ zeptal se jí. „Nebo, Bůh nám pomoz, možná bychom všichni mluvili velšsky nebo keltsky?“

Zasmála se: „Jazyk se stále proměňuje. Angličtina bez Římanů by prostě byla jiná.“

Podezřívala ho – vlastně to věděla – že jeho znalosti dějin jsou mnohem větší, než jí přiznal. Žádný vzdělaný gentleman by nemohl existovat, aniž by věděl alespoň něco o historii vlastní země a lidské civilizace. Ale nevadilo jí, když si z ní dělal legraci tím, že předstíral zjevnou nevědomost. Historie byla pro ni tak trochu vášní, nedokázala však vždycky najít lidi, kteří by byli ochotni ji poslouchat.

A kromě toho bylo zajímavé vědět, že ji dokázal škádlit.

Každý den strávili celé hodiny venku. Počasí k tomu vybízelo. Přestože bylo teprve jaro, slunce svítilo, obloha byla bez mráčků a vzduch teplý. Nemohli si přát nic lepšího.

Procházeli se kolem jezera a nikdy nepotkali ani živou duši. Všichni skutečně respektovali jejich soukromí.

Jednoho dne došli k doku pro loďky, prohlédli si je a spustili jednu z nich na vodu, přestože na jezeře bylo trochu chladno. Vanessa trvala na tom, že bude veslovat, a podařilo se jí dostat je ve zdraví zpátky na břeh. Ale protože už celé roky neveslovala, vlastně od chvíle, kdy byla mladé děvče, strávila mnohem víc času tím, že zápolila s vodou a s vesly a pohybovala se v kruzích, místo aby přejela elegantně přes jezero a obdivovala přitom výhled.

„Dojemná snaha,“ komentoval to manžel po návratu. „Možná že příště bys mi mohla dovolit, abych vesloval já, abys viděla, že na tebe dokážu zapůsobit.“

Zasmála se.

„Ale když to byla taková legrace, Elliotte, to musíš uznat,“ žádala ho. „Bál ses o svůj život?“

„Umím plavat,“ opáčil. „Co ty?“

„Asi tak jako umím veslovat,“ odvětila a znovu se zasmála. „Vždycky jsem se bála strčit obličej pod vodu.“

Při jiné příležitosti došli na konec dřevěného mola u krytého doku a bavili se sledováním ryb plovoucích ve vodě. Vyprávěl jí, že se jako chlapec potápěl a snažil se chytit nějakou rybu holýma rukama.

„A podařilo se ti to?“ zeptala se.

„Ne, nikdy,“ přiznal se. „Ale naučil jsem se něco o tom, jak se nemá plýtvat energií na nemožnosti.“

„To tě zastavilo?“ chtěla vědět. „Ne.“ vzpomínala na kamínek, který hodil jako žabku do jezera ve Warren Hallu v ten den, kdy mu nabídla manželství. Nyní ho sledovala, jak to dělá a potom to zkusila sama – samozřejmě že bez úspěchu. Pokusil se ji to naučit, ale ona nedokázala zvládnout švih zápěstím, který byl evidentně tajemstvím úspěchu.

Když to zkusila, podařilo se jí pouze dostat kámen kolmo vzhůru do vzduchu, takže se oba museli přikrčit, aby je nezasáhl do hlavy při pádu dolů.

Hodně se při tom nasmála a poté ho sledovala, když jí to znovu předvedl.

„Dvanáct odražení,“ zvolala obdivně. „To je nový rekord.“

„Pomysli na to, oč je teď tvůj úkol snazší než můj,“ popíchl ji. „Já musím dosáhnout třinácti odrazů, abych vylepšil svůj rekord. A tobě stačí pouze jeden, abys utvořila svůj rekord.“

„Myslím,“ podotkla, „že jediné, co jsem se naučila, je neplýtvat energií na nemožnosti.“

Hodila poslední kamínek – a ten se odrazil prokazatelně třikrát. Rozesmála se a triumfálně se k němu otočila.

„Dobrá,“ pronesl se zdviženým obočím. „Nejspíš bych se měl potopit a podívat se, jestli bych nemohl chytit nějakou rybu.“

Někdy v těchto dnech se rozhodla, že ho naučí usmívat se. Ba dokonce se smát. To však neznamenalo, že by nic z toho nedělal. Bavil se stejně jako ona. Tím si byla jistá.

Možná že to nebyl sňatek domluvený v nebi a možná že se skutečně nemilovali. Nebyl tu však žádný důvod, proč by spolu neměli být šťastní. Slíbila mu přece štěstí, potěšení a spokojenost.

Třetího dne se procházeli kolem jezera až k jeho nejzazšímu konci a přišli na svažující se břeh, který byl celý pokrytý kvetoucími narcisy. Před pohledem z jiného břehu byl chráněn shlukem vrb, které se nakláněly nad vodu. Žluté trumpety narcisů se kývaly ve slunci a lehkém vánku.

„Ach, podívej se, Elliotte!“ zvolala, jako by si toho nevšiml. „Jen se podívej!“

A rozběhla se s rozpraženýma rukama mezi narcisy. Uprostřed nich se otočila a zvedla tvář ke slunci.

„Viděl jsi někdy něco krásnějšího?“ chtěla vědět, když se zastavila a zůstala stát s vztaženými pažemi.

Stál na kraji svahu a pozoroval ji.

„Možná,“ ozval se. „Ale v téhle chvíli si nemůžu vzpomenout, co to bylo. Ale myslím si, že ty, Vanesso, jsi musela tohle místo znát, a proto ses oblékla tak, aby se to sem hodilo. To bylo od tebe velice chytré.“

Podívala se na sebe. Byla oblečená do citronově žlutých šatů a pláštěnky a na hlavě měla slaměný klobouček.

„Domnívala jsem se, že to na tebe zapůsobí,“ zvolala a zářivě se na něj usmála.
„Taky že ano.“

Přišel k ní blíž, zatímco se rozhlížela po květinách. A jak se blížil, úsměv jí zmizel ze rtů. Když došel až k ní, sklonil se a jeho rty se přitiskly na její. Ovinula mu paže kolem krku a na oplátku ho políbila.

Milovala jeho pohled zpod těžkých víček. Cítila se při něm žádoucí. Že ji skutečně shledává žádoucí, jí stále ještě připadalo neuvěřitelné. Ale muselo to tak být. Určitě nemyslel jenom na svého budoucího dědice, kvůli němuž si ji vzal. Pohlédla mu do očí, když dokončil polibek, a znovu se usmála.

Byl to jeden z nejšťastnějších okamžiků z celých těch tří šťastných dní. Téměř cítila, že je do něj přece jen zamilovaná. A on do ní.

„Dokonce i kdyby členové rodiny a zahradníci nedostali přísný pokyn, že se nemají zdržovat u jezera,“ řekl, „tohle by bylo opuštěné místo. Nemohu si vzpomenout, že bych ho v tomto ročním období vůbec někdy viděl.“

Opuštěné místo.

Význam toho byl zcela zřejmý. Vanessa cítila stále známější chvění mezi stehny.

„Nikdo sem nepřijde?“ zeptala se ho a olízla si náhle suché rty.

„Nikdo.“

Sundal si kabát, rozprostřel ho na trávě mezi narcisy a ukázal na něj.

A tak se milovali venku, obklopeni zelení a zlatem jara. Slunce na ně zářilo z oblohy a jeho paprsky byly v krytu stromů, květin a svažitého břehu téměř horké.

Bylo to rychlé, vášnivé a nádherně hříšné – protože v každičkém okamžiku mohl někdo přijít. Zjistila, že je to podivuhodně erotické, když se člověk miluje s druhým takřka úplně oblečený.

„Natrhám si teď nějaké narcisy domů,“ ozvala se, když opět vstali a upravili si oblečení. „Můžu?“

„Tohle je teď tvůj domov,“ opáčil. „Ty jsi paní Finchley Parku, Vanesso. Můžeš si tu dělat, co si budeš přát.“

Významně se usmála.

„Pokud to bude rozumné,“ dodal urychleně.
„Pomoz mi,“ požádala ho, když se skláněla  narcisům a ulamovala je s co nejdelšími stonky.

„Už to stačí?“ zeptal se, když jich natrhal asi tucet, zatímco ona jich měla víc než dvakrát tolik.

„Ani zdaleka,“ pravila. „Natrháme jich tolik, co se nám vejde do náruče. Naplníme jimi vdovský dům, až bude přetékat sluncem a jarem, Elliotte. Natrhej taky nějaké zelené listy.“

Po nějaké době klopýtali domů kolem jezera s plnou náručí květů.

„Doufám,“ poznamenala, když se blížili k domu, „že tam je dost džbánů a váz. V každém pokoji musí být alespoň jedna kytice.“

„Sloužící na to dohlédnou,“ pravil, když s obtížemi otevřel dveře a pak ustoupil, aby mohla vejít jako první.

„To nepřipustím,“ protestovala. „Aranžování květin je jedno z největších potěšení v životě, Elliotte. Ukážu ti to. Pojď mi s tím pomoct.“

„Půjdu se podívat, jak to děláš,“ namítl. „Ještě mi poděkuješ, že ti nepomáhám, Vanesso. Nemám pro aranžování oko.“

Ale přesto jí pomáhal. Naplnil džbány vodou a rozdělil květiny a listy do skupin a ořezal stonky podle jejího přání. Pomáhal jí roznášet džbánky do určených pokojů a stavěl je na určená místa a urovnával je, zatímco ona vždy poodstoupila a sledovala je kritickým okem.

„Půl coulu doprava,“ gestikulovala. „A teď čtvrt coulu zpět. Tak! Perfektní!“

Odstoupil také o kus dozadu a upřeně se na ni zadíval.

Zasmála se: „Naším cílem by měla být dokonalost, i když není vždy možné jí dosáhnout. Jakékoli snažení by mělo být vykonáváno co nejlépe.“

„Ano, madam,“ přisvědčil. „Co se stane s květinami, až se zítra vrátíme do velkého domu?“

Nechtěla se vrátit do velkého domu. Chtěla žít tady tak jako nyní, navěky a stále. Ale to nikdy nebude možné – ani by si neměla přát zadržet čas.

„Zítřek neexistuje, dokud nepřijde,“ namítla. „Nebudeme na něj dnes myslet. Dnes se budeme radovat z narcisů.“

„Znáš tu báseň?“ zeptal se.

„Tu od Williama Wordsworthe?“ ujišťovala se. „Jeho ‚náruč zlatých narcisů‘? Ale jistě. A teď víme, jak přesně se cítil, když k nim přišel.“

„Takže přece jen jsme něco četli oba,“ řekl.

„Ano, opravdu.“

Vanessa se šťastně rozhlížela po vázách plných zlatých květů. A mohla se těšit ještě na jeden večer a na jednu noc.

Ale už se zmínili o zítřku.

Zítra se vrátí do hlavního domu a do zbytku svého života.

Budou titíž lidé žijící v tomtéž manželství.

Ale Vanessa se na to stejně snažila nemyslet. Když tak učinila, bylo to se zvláštním, nepojmenovatelným pocitem neblahého tušení.

Následující ráno po snídani se vraceli pěšky do velkého domu a šedá obloha přitom hrozila deštěm.

Dům byl prázdný kromě služebnictva a pana Bowena. Všichni svatební hosté se měli rozloučit nejpozději den předtím a lady Lyngateová s Cecily odjely dnes brzy ráno do Londýna. Vanessa a Elliott je měli následovat zítra.

Vanessa si prohlížela novou ložnici a šatnu, zatímco Elliott byl v pracovně, konzultoval nové události s tajemníkem a prohlížel si dopisy, které se tam za tři dny nakupily.

Ale nezůstal tam dlouho. Ani ne za půl hodiny zaklepal na Vanessiny dveře a vešel.

„Tady je to obrovské,“ zvolala a rozpřáhla ruce. „Alespoň dvakrát větší než můj pokoj ve vdovském domě.“

„Samozřejmě,“ pravil s pokrčením ramen. „Tohle je pokoj pro vikomtku.“

Vanessa si uvědomila, že fakt, že se přestěhovala do zcela odlišného světa, k ní stále ještě plně nepronikl.

„Chystám se jet do Warren Hallu, abych se podíval, jak si mladý Merton vede v péči učitelů,“ prohlásil. „Chtěla bys jet taky? V tom případě bychom si vzali kočár. Bylo by to moudré v každém případě, protože to vypadá na déšť.“

„Samozřejmě že chci jet také,“ pravila.

Zdálo se, že se během jejich krátkých líbánek čas skoro zastavil. Sotva si na své sestry a bratra vzpomněla – lepší to nebylo ani s nikým jiným. Vdovský dům a jezero byly jejich světem a ona s Elliottem byli jediní dva lidé, kteří v něm existovali.

Jako Adam a Eva v rajské zahradě.

Ale najednou si uvědomila, že uplynuly celé tři dny, a zatoužila opět spatřit své sourozence.

Ve chvíli, kdy přijeli do Warren Hallu, spadly první kapky, vzduch se ochladil a zvedl se prudký vítr.

Vanessa si pomyslela, jaké měli štěstí, že ty tři dny bylo tak nádherné počasí. Změna, která vypadala trochu nereálně a daleko – jako by skončili líbánky už před několika týdny, a nikoli dnes ráno.

V salonu se nacházela pouze Margaret. Uklonila se Elliottovi a pevně objala Vanessu. Řekla jim, že jejich hosté včera odjeli. Stephen je dole v knihovně s jedním ze svých učitelů, protože se vrátil pozdě z projížďky s panem Graingerem a bylo mu za to zdravě vyhubováno. Katherine je venku na procházce.

„Ale doufám, že přijde brzy,“ pravila Margaret a pohlédla na okno, na němž se třpytily kapky deště. „Než celá promokne.“

Podle Vanessy vypadala apaticky a trochu bledě. Když si obě sedly k ohni, Elliott odešel do knihovny.

„Jsi v pořádku, Meg?“ zeptala se Vanessa. „Nestalo se něco?“

„Vůbec nic,“ usmála se Margaret. „A co ty, Nessie? Jak se máš ty?“

Vanessa se opřela o opěradlo křesla.

„Nebylo počasí překrásné?“ poznamenala. „Vdovský dům ve Finchley je tak krásné místo, Meg, a jezero je velmi půvabné. Jezdili jsme na lodičkách, a včera jsme natrhali spoustu narcisů, aniž jsme úplně zplundrovali břeh, na němž rostly. Dali jsme kytici do každého pokoje. Vypadaly nádherně.“

„My?“ podivila se Margaret. „Takže je to v pořádku, Nessie? Nelituješ? Opravdu vypadáš šťastně.“

„No, samozřejmě,“ připustila Vanessa, „skutečný život teprve začíná. Zítra odjíždíme do Londýna a příští týden budu představena královně – to je trochu děsivá myšlenka. A budu se muset seznámit se spoustou lidí a navštívit mnoho míst a… A tak dále. Ale samozřejmě že ti nic nevyčítám, ty huso. Něco takového jsem chtěla. Říkala jsem ti to od samého začátku.“

„Ach, Nessie,“ Margaret se opřela o opěradlo křesla. Vypadala unaveně. „Kdybys tak mohla být šťastná, budu šťastná i já.“

Vanessa se na ni upřeně zadívala. Ale než se jí mohla znovu zeptat, co se děje – protože něco se určitě dělo – otevřely se dveře a dovnitř se se zářícíma očima a růžovými tvářemi vhrnula Katherine.

„Ach,“ zvolala a tiskla si ruku k hrudi, „nemůžu popadnout dech. Nevěděla jsem, jestli se mám schovat v kapli, když začalo pršet, nebo se rozběhnout domů.“

„Jestli to dobře chápu, tak jsi běžela,“ hádala Vanessa, vstávajíc.

„A teď jsem tomu ráda,“ Katherine přeběhla rychle pokoj a objala sestru. „Viděla jsem přede dveřmi kočár vikomta Lyngatea a doufala jsem, že tě vzal s sebou.“

„Ano,“ usmívala se Vanessa.

„Neumím ani vypovědět, jak krásně jste oba vypadali ve svatební den,“ vyhrkla Katherine, když si všechny sedly. „Líbily se ti ty tři dny u jezera?“

„Moc,“ přisvědčila Vanessa a doufala, že se nečervená. „Je to idylické místo. Moc by se mi líbilo, kdybychom tam mohli bydlet napořád. Bylo příjemné, že jste tu měli pár dní společnost?“

Katherine se náhle předklonila v křesle a tvář jí zasvítila vzrušením.

„Ach, Nessie,“ prohlásila, „nejsi jediná, kdo měl nedávno sňatek. Už ti to Meg řekla? Sir Humphrey a lady Dewová dostali dopis, byl z Rundle Parku, a naštěstí ho přivezli těsně předtím, než včera ráno odjeli. Meg ti to ještě neřekla?“

„Ne, neřekla.“

Vanessa přelétla pohledem na svou starší sestru. Ta se opírala o opěradlo křesla, rukama svírala podničky a zlehka se na ni usmívala.

„Jedná se o Crispina Dewa,“ pokračovala Katherine.

„Ach, Kate,“ vykřikla Vanessa, „nebyl zraněn, že ne?“

Ale pak si vzpomněla, jak jejich rozhovor se sestrou začal, a vrhla na ni další pohled.

„Ne, nic takového,“ opáčila Katherine. „Právě se oženil. A má za manželku nějakou španělskou dámu.

Dovedeš si představit, jaké tu zavládlo vzrušení, než kočár Dewových odjel do Throckbridge. Lady Dewová byla smutná, že se nemohla zúčastnit svatby. A stejně tak i Eva a Henrietta.“

„Páni,“ vzdychla Vanessa a oči měla upřené do Margaretiných. Sestra jí pohled vracela, pořád s tím děsivým lehkým úsměvem na rtech.

„Škádlila jsem Meg,“ usmívala se Katherine. „Vzpomínám si, že když jsem byla malá, ona a Crispin se k sobě hodně měli – stejně jako ty a Hedley.“

„Říkala jsem Kate,“ pravila Margaret, „že už si ani neumím přesně vybavit, jak vypadá. Všechno to bylo tak dávno. Přeju mu hodně štěstí s jeho novou manželkou.“

A potom se k nim v salonu připojili Stephen a Elliott, aby si dali kávu a sladké sušenky a popovídali si: mezi jiným o Londýně, kam se měli všichni příští týden přemístit.

Elliott řekl, že tam nezůstanou na oběd, i když byli pozváni. Měl ještě na svém panství něco na práci a musel to stihnout za odpoledne.

Margaret, Stephen a Katherine sešli dolů, aby se rozloučili se sestrou a švagrem. Ale nevyšli ven na terasu, protože mrholení se změnilo v silný déšť.

Vanessa už neměla ani chvilku, v níž by si mohla soukromě promluvit s Margaret. Možná že by se nějaký okamžik třeba našel – mohly se obě zdržet na; schodišti a počkat, až by nebyl nikdo v doslechu – ale Margaret se tomu záměrně vyhýbala.

Když Vanessa nastoupila do kočáru a Elliott si sedl vedle ní, pomyslela si, že tohle je jedna z největších životních ironií. Vzala si ho za muže před čtyřmi dny, aby umožnila sestře svobodně doufat.

Nyní ji však všechna naděje navždycky opustila.

Pro Meg by bylo mnohem lepší, kdyby Crispin Dew padl v bitvě.

Člověk se hnusil sám sobě, když na to pomyslel, ale přesto…

„Stýská se ti po domově?“ zeptal se jí Elliott, když se kočár rozjel po příjezdové cestě.

„Ach,“ otočila k němu hlavu a zářivě se na něj usmála. „Ne, samozřejmě že ne. Můj domov je teď Finchley Park.“

Natáhla k němu ruku. On ji vzal do své a podržel si ji na stehně, zatímco v tichu pokračovali v cestě k domovu.

Uvažovala o tom, jestli by si ho vzala i nyní, kdyby Crispinův dopis dorazil o pět šest neděl dřív, a ne až včera.

Nebo by tu místo ní seděla nyní Meg? Cítila teplo jeho nohy i přes kalhoty a svou rukavičku a v skrytu duše byla ráda, že dopis nedorazil dřív.

Jak jen mohl? Jak se mohl Crispin Dew zachovat k Meg tak ošklivě?

Natočila se trochu bokem a pohodlně se opřela o Elliottovo rameno. Rychle polkla, protože se jí z hrdla dral chraptivý vzdech.
15. kapitola
Vanessa se stále ještě cítila sklíčeně. Něco takového si nepovolovala příliš často. Téměř vždy se dalo něco udělat, s někým si promluvit, něco promyslet či něco přečíst, co člověku pozvedlo náladu. A téměř vždy se našlo něco, nad čím bylo třeba podumat, čemu se usmát či přímo zasmát.

Smích byl pro duši o tolik lepší než zatrpklost.

Ale občas se objevila sklíčenost a obklopila ji jako; kamenná zeď. Obvykle se tak stalo, když se vyskytla víc než jedna příčina, jež ji vyvolávala, a bylo skutečně nemožné se jí vyhnout.

Její líbánky skončily. A přestože dny i noci ve vdovském domě a u jezera naplnilo neočekávané štěstí, které si mohla vzít s sebou i do velkého domu a odvézt zítra do Londýna, nedokázala se zbavit dojmu, že teď se všechno změní, že už si s Elliottem nebudou nikdy tak blízcí jako předtím.

Jestli to mělo být všechno, měla by samozřejmě ze sebe setřást veškerý smutek, který jí hrozil. Bylo jejím úkolem dohlédnout na to, aby její manželství fungovalo. Pokud bude očekávat, že se vše změní k horšímu, pak se to téměř určitě stane.

Elliott odjel na odpoledne, aby se postaral o nějaké záležitosti na panství. To bylo pochopitelné. Neočekávala, že s ní bude chodit na procházky, jezdit na lodičkách a trhat narcisy po celý zbytek života. Ale zrovna dnes bylo pro ni těžké, že musí zůstat sama.

Crispin Dew si ve Španělsku vzal za manželku nějakou španělskou dámu.

Meg musí být zoufale, drtivě nešťastná, ale neexistuje vůbec nic, čím by jí Vanessa mohla pomoct. Utrpení milované osoby je v mnoha případech horší než vlastní muka, protože se člověk cítí tak bezmocný. To znala z vlastní hořké zkušenosti.

A samozřejmě že ta vzpomínka, vzpomínka na Hedleyho, ji přiměla vyběhnout nahoru do ložnice a prohrabat se velkým kufrem, který byl přivezen z Warren Hallu, ale zůstal nevybalený, protože s ním měla odjet zítra do Londýna. A přesně tam, kam ho vlastní rukou uložila, našla pečlivě zabalený předmět, který se téměř rozhodla nebrat s sebou. Až v posledním okamžiku ho zastrčila do levého předního rohu kufru.

Sedla si na široké křeslo a rozbalila sametovou látku, která chránila vlastní poklad před poškozením. Zahleděla se na zarámovanou miniaturu Hedleyho, kterou jí lady Dewová dala po jeho smrti.

Byla namalována, když mu bylo dvacet dva let, ještě než si ho Vanessa vzala, těsně předtím, než se zjistilo, že je skutečně těžce nemocný.

I když známky nemoci už na něm byly vidět.

Přejela jedním prstem po oválném rámu.

Měl velké oči a hubené tváře. A byly by také bledé, kdyby jim malíř nepřidal trochu barvy.

Ale i přesto byl krásný až do samotného konce. Měl v sobě jakousi jemnou krásu. Nikdy nebyl robustní. Nikdy nebyl schopný účastnit se bouřlivě veselých her s ostatními dětmi ze sousedství. A přestože to bylo divné, ony se mu nikdy neposmívaly ani ho netrápily. Všichni ho měli rádi.

A ona ho milovala.

Zemřela by místo něho, kdyby to bylo možné. Z portrétu na ni hleděly ty jeho velké, zářivé oči, plné inteligence a naděje.

Naděje. Nevzdal se jí až skoro do konce, a když se s ní nakonec rozžehnal, bylo to s elegancí a důstojností.

„Hedley,“ zašeptala.

A dotkla se špičkou prstu jeho rtů.

A poté si něco uvědomila. Až na jednu bleskovou vzpomínku během svatební noci na něj po celé ty tři dny u jezera vůbec nepomyslela.

Samozřejmě že ne. Bylo by to hrozné, kdyby ano. Byla tam se svým novým manželem, jemuž dlužila nedělitelnou věrnost.

Ale přesto…

Až donedávna se zdálo zcela nemožné, že by mohl uplynout jediný den, aniž by si na něj alespoň stokrát vzpomněla.

A teď uplynuly tři dny.

Tři dny, v nichž byla blaženě šťastná s mužem, který ji nemiloval. Jehož dokonce nemilovala ani ona.

Alespoň ne tak, jak kdysi milovala Hedleyho. Bylo nemožné milovat jakéhokoli muže tak, jak milovala svého prvního manžela.

Ale s Hedleyem nebyla nikdy schopná poznat ten druh smyslného štěstí, který právě prožila s Elliottem. V době, kdy si ho vzala, už z něj nemoc učinila téměř úplně impotentního chudáka. Byla to pro něj děsivá zkušenost, i když ona se naučila způsoby, jak ho uklidnit a uspokojit.

A nyní našla fyzické uspokojení s jiným mužem.

Nemyslela na Hedleyho celé tři – ne nyní už čtyři dny.

Nezapomene na něj nakonec úplně?

Nebude jí připadat, jako by nikdy neexistoval?

Pocítila hluboký smutek a prudký záchvat viny, která byla o to horší, že byla rozumem zcela nevysvětlitelná. Proč by se měla cítit vinná za to, že za sebou nechala vzpomínky na prvního manžela, když se provdala za druhého? Proč by jí mělo připadat, jako by toho mrtvého podváděla? Proč by měla mít pocit, že mu ubližuje?

Přesto všechno tohle cítila.

Musíš jít v životě dál, Nessie, řekl jí během těch posledních dní svého života, kdy ho držela za ruku a otírala mu horký obličej mokrým hadříkem. Musíš se znovu zamilovat a být zase šťastná. Musíš se vdát a mít děti. Prostě musíš. Slíbíš mi to?

Nazvala ho husou a hlupákem a zcela odmítla učinit jakékoli sliby.

Ach, prosím jenom ne husa, Nessie, odporoval jí. Když už tak houser, ale ne husa.

Oba se zasmáli.

Alespoň se nepřestávej smát, prosil ji. Slib mi, že se budeš pořád smát.

Vždycky když bude něco legračního, slíbila mu a přidržela si jeho ruku u rtů, zatímco on upadl do vyčerpaného polospánku.

V několika příštích dnech se ještě párkrát zasmála, ale potom dlouhou dobu ne.

„Hedley,“ zašeptala znovu a uvědomila si, že už nevidí portrét jasně. Zamrkala očima, aby z nich dostala slzy. „Odpusť mi.“

Kvůli tomu, že koná, jak si přál – že znovu žije a je šťastná. Že se znovu vdala. A že se znovu směje.

A kvůli tomu, že na něj téměř na celé čtyři dny zapomněla.

Vzpomněla si na sílu Elliottova milování a kroužila dlaní přes miniaturu. Kdesi v té chvíli překročila hranici mezi depresí a něčím ještě bolestivějším, co jí stáhlo hruď tak, až se jí špatně dýchalo.

Kdyby tak Hedley byl alespoň jednou schopen…

Zavřela oči a kývala se dopředu a dozadu.

„Hedley,“ opakovala znovu.

Popotáhla, když jí začaly téct slzy, snažila si je setřít prsty a zašmátrala kolem sebe po kapesníku.

Žádný tam nebyl, ale ona se cítila příliš netečná, aby se zvedla a došla si pro něj.

Propadla se do sebelítosti a zoufalství.

Nakonec znovu popotáhla, přejela si nos hřbetem ruky a rozhodla se, že musí vstát, najít si kapesník, pořádně se vysmrkat a umýt si tvář studenou vodou, aby odstranila důkaz toho, že plakala.

Bylo by hrozné, kdyby si toho Elliott všiml! Co by si pomyslel?

Avšak právě ve chvíli, kdy položila miniaturu na polštář, se na opěradle křesla objevil velký kapesník, který držela silná mužská ruka.

Elliottova.

Musel přijít přes svou a její šatnu – ty dveře se nacházely za jejími zády.

Na okamžik strnula. Ale nemohla už dělat nic jiného než si ten kapesník vzít, utřít si oči, vysmrkat se a potom se pokusit o rozumné vysvětlení.

Ale už když si brala kapesník z jeho ruky, uvědomovala si, že na vedlejší židli leží miniatura obrázkem vzhůru.

Zbývalo už udělat jen velice málo věcí. Elliott se ze všech sil snažil stihnout všechno už před svatbou, protože věděl, že pak odjede do Londýna a zůstane tam několik měsíců.

Skončil ani ne za hodinu a zdvořilostní návštěva, kterou se rozhodl vykonat u jednoho nájemce, jenž byl něco jako jeho přítel, netrvala dlouho, protože po příjezdu zjistil, že muž ani jeho manželka nejsou doma.

Byl docela spokojen s tím, že se může vrátit domů mnohem dřív, než očekával. Tak se radoval ze svého manželství. Skutečně se až překvapivě zdráhal opustit dnes ráno vdovský dům. Cítil se přímo absurdně, jako by k tomu bylo třeba zlomit nějaké kouzlo.

Samozřejmě nebylo třeba zlomit žádné očarování a žádné kouzlo nestálo za tím, co se tam stalo. Měl po tři dny a čtyři noci stálou společnici na loži a jejich milostný život byl překvapivě potěšující. Lidské tělo nemusí být svůdné, aby bylo žádoucí, uvědomil si přitom.

Avšak tam nešlo jen o milování. Jeho manželka se rozhodla, že se s ním nebude během těch tří dnů hádat, a jemu se její společnost zalíbila.

Dobrý bože, dovolil jí veslovat na lodičce – když v ní seděl i on sám, přestože bylo zřejmé, že nemá s vesly žádnou zkušenost. Dovolil jí, aby ničila jeho sluch jásavým smíchem, když se jí podařilo udělat oblázkem na jezeře tři žabky. A Bůh mu pomoz – natrhal víc narcisů, než podle něj vůbec existovalo na celém světě, a potom je pro ni roznášel po celém domě jen několik hodin předtím, než ho měli opustit.

Uvědomil si, že ho vždycky trochu okouzlovala.

A nebyl důvod, proč by se měly věci nějak drasticky měnit k horšímu, když se teď přestěhovali do velkého domu či zítra do Londýna.

Možná že by se přece jen mohli radovat z dobrého manželství.

A tak místo aby se prostě vracel domů dřív, než plánoval, on domů doslova pospíchal a ignoroval vnitřní hlásek, který mu říkal, že existují i jiní nájemci, které by mohl navštívit.

Včera se s Vanessou milovali mezi narcisy. Kdyby počasí vydrželo, mohli si to dnes zopakovat – a natrhat narcisy do velkého domu. A bylo třeba zasvětit lože v její ložnici, a kdy by na to byla vhodnější doba než za deštivého odpoledne, kdy ani jeden z nich nemá nic důležitého na práci.

Nebyla nikde v dolních pokojích. Možná že si lehla a dohání zameškaný spánek.

Elliott bral schody po dvou, ale nejdřív zašel do své šatny, aby si usušil vlasy a sundal vysoké boty, ani se nezdržoval tím, že by zazvonil na komorníka. Vanessina šatna sousedila s jeho. Prošel jí a našlapoval potichu pro případ, že by spala – ačkoli ji za několik minut s velkým potěšením vzbudí. Dveře do její ložnice byly pouze přivřené. Pomalu je bez klepání otevřel.

Neležela v posteli. Seděla na široké pohovce zády k němu s hlavou skloněnou. Četla si? Uvažoval o tom, že se k ní po špičkách připlíží a políbí ji zezadu na šíji.

Jak by asi reagovala? Výkřikem? Smíchem?  Pokrčením ramen a smyslným povzdechem? Popotáhla. Jako by plakala.

A potom už bylo zcela jasné, že pláče. Hlubokými vzlyky vyvolanými smutkem.

Elliott strnul na místě. Jeho prvním instinktem bylo vrhnout se k ní, sevřít ji do náručí a zjistit, co se stalo, co ji tak rozrušilo. Ale nikdy nedokázal pořádně zacházet s ženskými emocemi. A tak se místo toho k ní blížil pomalu a tiše. Nesnažil se nijak skrýt svou přítomnost, ale ona byla příliš ponořena do svého žalu, aby ho slyšela.

A právě když jí chtěl položit ruku na rameno a stisknout je, položila něco na polštář vedle sebe a on zjistil, že se dívá na miniaturní portrét jemného a dalo by se říct i hezkého mladého muže.

Elliottovi netrvalo dlouho, aby si uvědomil, že ten mladík musí být Hedley Dew. Jeho předchůdce.

Znenadání pocítil vztek.

Zuřivý vztek.

Chladný vztek.

Vytáhl z kapsy čistý kapesník a beze slova jí ho podal.

Utřela si oči, vysmrkala se a on zatím přešel k jednomu oknu, kde si stoupl zády k ní s rukama sepnutýma vzadu. Hleděl skrz déšť do parku, kde leželo jezero s vdovským domem na bližším břehu.

Neotočil však hlavu tím směrem. Ve skutečnosti neviděl nic kromě okna.

Proč měl takový vztek, to netušil. Oba vstoupili do manželství bez iluzí. Pro oba to bylo v zásadě konvenční manželství.

„Předpokládám,“ pravil, když ustalo smrkání a vzlykání, „že jsi ho milovala víc než život.“

Ani se nesnažil skrýt sarkasmus ve svém hlasu.

„Milovala jsem ho,“ pronesla po delší pauze. „Elliotte…“

„Prosím,“ přerušil ji, „nemusíš mi to nijak vysvětlovat. Je to zcela zbytečné a téměř určitě by to byly pouze lži.“

„Nevím, proč bych ti měla lhát,“ odtušila. „Milovala jsem ho, ale ztratila jsem ho a teď jsem si vzala tebe. Tím je řečeno vše. Ty sis mě nenašel…“

„A tobě připadá slušné přinést si jeho portrét s sebou do mého domu,“ odsekl, „a prolévat nad ním v soukromí slzy.“

„Ano,“ přisvědčila. „Přinesla jsem si ho s sebou. Byl významnou součástí mé minulosti. Byl – a je – částí mé osobnosti. Netušila jsem, že se vrátíš domů tak brzy. Ani že přijdeš do mého pokoje a vstoupíš sem bez zaklepání.“

Prudce se otočil a zíral na ni s kamenným výrazem. Pořád ještě seděla na široké pohovce se zmačkaným kapesníkem v ruce. Tvář měla rudou a zkrabacenou. Nebyl na ni hezký pohled.

„Musím snad klepat,“ ušklíbl se, „než vstoupím do pokojů své ženy?“

Jak to měla ve zvyku, odpověděla na jeho otázku vlastním dotazem.

„Kdybych já vstoupila do tvých pokojů bez zaklepáni,“ poznamenala, „neurazilo by tě to? Zvlášť kdybys dělal něco, co bych neměla vidět?“

„To je něco úplně jiného,“ usadil ji. „Samozřejmě že by mě to rozčílilo.“

„A já nesmím být rozčilená?“ otázala se. „Protože jsem pouze žena? Pouze tvá manželka? Pouze jakýsi druh lepší služky? Dokonce i sluhové potřebují trochu soukromí.“

Nějakým způsobem to všechno převrátila. Ona vynadala jemu. Zahnala ho do defenzivy.

Posledních pár dní nebylo o ničem jiném než o fyzickém uspokojení, uvědomil si najednou. Tak jak to měl v úmyslu. Nemělo smysl cítit se podrážděně při zjištění toho, co už věděl – a chtěl.

Samozřejmě že nechtěl, aby se do něj zamilovala.

Ale stejně…

„Od nynějška bude vaše přání dodržováno, madam,“ pronesl s formální úklonou. „Tento pokoj bude vaše soukromá doména kromě doby, kdy sem vstoupím, abych využil svého manželského práva. A i tehdy nejdřív zaklepu a vy mě můžete poslat k čertu, pokud si mě nebudete přát přijmout.“

Naklonila hlavu ke straně a několik tichých okamžiků si ho prohlížela.

„Problém s muži je ten,“ prohlásila poté, „že nikdy neumí prodiskutovat jakoukoli věc klidně a rozumně. A nikdy neposlouchají. Vždycky zuří, urážejí se a dělají prohlášení. Jsou to ti nejnerozumnější tvorové. Není divu, že mezi sebou vedou každou chvíli hrozné války.“

„Muži vedou války,“ pronesl se zaťatými. zuby, „aby učinili svět bezpečný pro ženy.“

„Ach, chvástání!“ odrazila ho.

Měla by samozřejmě už od začátku stát s hlavou skloněnou a mlčet, zatímco on by řekl, co potřeboval, a měla by pouze odpovídat na jeho otázky očekávanými jednoslabičnými slůvky. Poté by mohl odejít důstojně z pokoje, aniž by desetkrát odbočili od tématu.

Ale tohle byla Vanessa a on začínal chápat, že nemůže očekávat, že se bude chovat jako ostatní dámy ze společnosti.

A Bůh mu pomoz, on si ji vzal za ženu. Nemohl za to vinit nikoho jiného.

„Kdybyste vy muži skutečně chtěli potěšit své ženy,“ pravila, „sedli byste si s nimi a popovídali si.“

„Madam,“ řekl, „možná máte v úmyslu odvrátit mé myšlenky od svého jednání. Ale to nemusíte. Nežádám to, co mi nemůžete dát a co já ani nechci – nežádám vaši lásku. Ale žádám vaši naprostou loajalitu. Je to moje právo jako vašeho manžela.“

„A také ji máte,“ přesvědčovala ho. „A nemusíte se tak zuřivě mračit ani mi říkat madam, jako bychom se právě poznali, kvůli tomu, abyste ji získal.“

„Já nechci a nebudu soutěžit s mrtvým mužem,“ pravil. „Nepochybuji, že jsi ho velice milovala, Vanesso, a jeho smrt v tak mladém věku byla pro tebe krutou ranou. Ale teď sis vzala mě a já očekávám, že alespoň na veřejnosti mi budeš oddanou manželkou.“

„Na veřejnosti,“ opakovala. „A v soukromí nemusím svou oddanost dokazovat? V soukromí mohu být čestná a ukazovat lhostejnost nebo nelásku, či dokonce nenávist nebo co to vlastně mám cítit?“

Popuzeně na ni zíral.

„Ráda bych,“ pokračovala, „abys mi to dovolil vysvětlit.“

„To, co jsem viděl, když jsem vtrhl do tvého soukromí a vešel sem?“ zeptal se. „Já bych radši, kdyby ses o to nepokoušela.“

„Crispin Dew se oženil,“ vyhrkla.

Beze slova na ni zíral. Něco nepochopil nebo nepostřehl nějaký druh logického spojení v nekonvenční mysli své ženy?

„Kate mi to řekla dnes ráno,“ sdělila mu. „Lady Dewová od něj dostala dopis, když byla ve Warren Hallu. Vzal si nějakou dívku ve Španělsku, kde je ubytován jeho pluk.“

„A já předpokládám,“ opáčil, „že tvoje starší sestra má zlomené srdce. I když nevím, proč by to tak mělo být. Jestliže už je čtyři roky pryč, aniž se jí aspoň slůvkem ozval, mohla něco podobného očekávat.“

„Určitě ano,“ přisvědčila. „Ale je něco jiného to očekávat a vědět, že se to skutečně stalo.“

Náhle ho něco napadlo.

„Takže si mě klidně mohla vzít,“ usoudil.

„Ano,“ souhlasila.

Konečně viděl to spojení.

„Ty sis to uvědomila, zatímco jsem byl odpoledne pryč,“ obvinil ji. „Uvědomila sis, že ten dopis přišel pozdě. Mohla jsi být zachráněna před tím, abys ze sebe udělala obětního beránka.“

„Chudinka Meg,“ pravila ona a nepřijala tak ani nevyvrátila jeho tvrzení. „Tolik ho milovala, víš. Ale postavila si hlavu, že musí zůstat s námi, když chtěl, aby si ho vzala a odcestovala s ním. Nenechala by mě převzít její místo.“

„Ne při oné příležitosti,“ odtušil. „Ale tentokrát nemohla jinak. Ty jsi se mnou mluvila dřív, než se dozvěděla, co hodláš učinit.“

„Elliotte,“ ozvala se, „mohl bys mě prosím nechat, abych to dokončila bez přerušování.“

„Ha!“ mávl rukou. „Teď jsi to ty, kdo chce učinit prohlášení.“

„Já se to pouze snažím vysvětlit,“ oponovala mu.

Sevřel ruce za zády a znovu se naklonil až k ní.

„Tak vysvětluj, když musíš,“ okomentoval to. „Už tě nebudu rušit.“

Upřeně ho chvíli pozorovala a pak si vzdychla. Rukama mačkala kapesník. Prudce ho odhodila, zahlédla miniaturu stále ležící obrázkem vzhůru na polštáři vedle ní a otočila ji rubem nahoru.

„Bála jsem se, že na něj zapomenu,“ pravila. „A uvědomila jsem si, že by bylo nejlepší, kdybych zapomněla. Vzala jsem si teď tebe a dlužím ti to, co jsem dala jemu – pozornost, věrnost a oddanost, o niž se nebudeš s nikým dělit. Ale měla jsem strach, Elliotte. Byl jeden rok celým mým životem, stejně jako ty budeš mým životem mnohem déle, jak doufám. Potřebuju na něj zapomenout, ale nezdá se mi to správné. Nezaslouží si, aby byl zapomenut. Miloval mě víc, než jsem si myslela, že je možné milovat. A bylo mu jen třiadvacet, když zemřel. Když na něj zapomenu, potom může zemřít také láska a já jsem vždycky věřila, že láska je jedinou: konstantou v životě, jedinou věcí, která nikdy neumírá ani v tomto životě, ani na věčnosti. Plakala jsem, protože na něj musím zapomenout. A přitom nechci.“

Předtím jí řekl, že nebude soutěžit s mrtvým mužem. A přesto hodlal právě to učinit?

Zdálo se, že ženě nemůžete přikázat, aby nemilovala. Stejně jako jí nemůžete přikázat, aby milovala.

„Vezmu ten portrét zpět na Warren Hall,“ navrhla. „Nebo ještě lépe, pošlu ho do Rundle Parku. Lady Dewová mi ho dala poté, co Hedley zemřel, a myslím, že bude ráda, když ho zase dostane zpět. Měla jsem jí ho vrátit ještě před svatbou, ale nějak mě to nenapadlo. A dodržím svůj svatební slib, Elliotte. A nebudu už kvůli Hedleymu plakat. Schovám ho znovu do tajného koutku srdce a budu doufat, že na něj úplně nezapomenu.“

Její svatební slib, že ho bude milovat, ctít a poslouchat.

Nechtěl, aby ho milovala. Neočekával, že ho bude poslouchat – a pochyboval, že by vůbec byla schopná to zvládnout. Takže zbývá úcta.

Soukromě mu slíbila ještě víc – spokojenost, potěšení a štěstí. A nějakým způsobem se jí povedlo dát mu to vše během oněch tří dnů po sňatku. A on jako hlupák si to bral bez ptaní.

Vanessa však pouze plnila svůj slib.

A přestože nepochyboval, že s ním prožila milostnou extázi, nyní chápal, že se pouze radovala ze smyslového potěšení, které jí bylo kvůli nemoci jejího prvního manžela odepřeno.

Všechno se točilo jen kolem toho fyzického aktu.

Nic víc.

Alespoň pro něj. Tak to měl v úmyslu a tak to chtěl. Po ničem víc netoužil.

Proč ho tedy, k čertu, kdesi v žaludku pořád tíží těžký balvan deprese, i když vztek už z něj vyprchal?

Pořád byla schopná dodržet alespoň něco ze svatebního slibu.

A zrovna tak i on, Bůh mu pomoz.

Nepochyboval o tom, že už nikdy mezi nimi nepadne jméno Hedleyho Dewa. Bude ho milovat v tajnosti srdce a dodrží povinnou věrnost svému druhému manželovi.

Znovu se uklonil.

„Nyní vás opustím, madam,“ poznamenal. „Mám ještě něco na práci. Smím vám navrhnout, abyste si umyla obličej, než se ukážete před služebnictvem? Uvidím vás u večeře. A později v noci vás krátce navštívím ve vaší ložnici, než se vrátím do svého pokoje.“

„Ach, Elliotte,“ povzdechla si, „jak jsem se ti to snažila vysvětlit, udělala jsem z toho pěkný zmatek, viď? Možná proto, že to neumím pořádně vysvětlit ani sama sobě. Vím, jenom to, že to není tak, jak si myslíš, nebo jak jsem schopná vyjádřit.“

„Možná že někdy v budoucnosti,“ poznamenal, „zjistíte, že jste schopná napsat knihu. Vášnivý román by se k vám hodil – něco plného nekonečné vášně, emocí a bombastu.“

Zamířil do její šatny a pevně za sebou zavřel dveře. Pak vešel do své šatny a zavřel i tyto dveře.

Znovu dostal vztek. Měl pocit, že z něj nějakým způsobem udělala hlupáka. Nedovolila mu ventilovat nelibost nad tím, že ji nalezl v slzách, ani jí vysvětlit, co očekával od ní a od jejich sňatku. Místo toho ho zamotala do svých slovních labyrintů a přiměla ho, aby se cítil jako nadutý osel.

A tím on přece nebyl! Zuřivě se zamračil.

Určitě se od něj neočekávalo, že by měl vzít manželku do náručí a šeptat jí do ouška sladké, uklidňující hlouposti, zatímco si může oči vyplakat kvůli muži, kterého miluje – přestože to je náhodou někdo úplně jiný?

A mrtvý.
Dobrý bože!

Čert to vem, k čemu ho to manželství dovedlo?

Pohlédl oknem své ložnice ven a všiml si, že se mezitím rozpršelo mnohem víc než před půl hodinou. Vršky stromů se klátily ve větru.

Vypadalo to, že venku je přesně takové počasí, které potřebuje.

O deset minut později už znovu vyjížděl ze stájí na čerstvém a dychtivém koni. Kam jel?

To netušil. Jenom někam daleko od Vanessy a svého manželství. A od toho zatraceného portrétu jemného a hezkého chlapce, s nímž si nepřál soupeřit, i kdyby mohl.

Může si ho milovat, má k tomu jeho požehnání. K čertu s ní.

A s Hedleym Dewem jakbysmet.

Když si uvědomil dětinskost svých myšlenek, pobídl koně do trysku a rozhodl se, že nepojede kolem živého plotu, který se objevil před ním, ale přes něj.

Pokud už začíná být dětinský, může být stejně tak nezodpovědný.

Všechno bylo naprosto špatné.

Tak zaprvé se nezdálo, že by se její obličej vrátil hned tak k normálu. Čím víc ho potírala studenou vodou a mazala krémem, tím víc vypadaly její oči natekle a tváře měla drsnější.

Nakonec to vzdala a vyrazila do chodeb domu hbitým krokem a s jasným úsměvem, přestože na ni shlížely pouze stěny a obrazy na nich.

Elliott se vrátil domů a vešel do salonu jen několik okamžiků předtím, než ji měl odvést do jídelny na večeři. Po celou hodinu vedli kvůli majordomovi a sluhovi formální rozhovor. Během něho si Vanessa uvědomila, že se ani jednou neusmála.

Poté seděli v salonu, každý na jedné straně krbu, a četli. Počítala, kolikrát za tu hodinu a půl otočil stránku – bylo to čtyřikrát. Pokaždé se upamatovala, že by měla otočit i tu vlastní, změnit polohu a vědoucně se usmát na stránku před sebou.

Teprve po půl hodině si všimla, že si ke čtení vybrala sbírku kázání.

Odložila tedy svůj úsměv a zatvářila se vážněji.

A v té chvíli si najednou uvědomila, proč asi přišel odpoledne bez zaklepání do jejího pokoje – a proč se vrátil domů tak brzy. Přišel, protože…

Ale když na něj pohlédla, mračil se na svou knihu a nevypadal vůbec na to, že by se chtěl milovat.

Když konečně nastal čas ke spánku, doprovodil ji ke dveřím její šatny, sklonil se nad její rukou a zeptal se – ó ano, opravdu to udělal! – jestli mu bude dovoleno zajít na malou chvíli k ní.

Když přišel, ona už ležela v posteli a uvažovala, co by mohla říct či udělat, aby trochu vylepšila situaci. Ale všechno, nač se zmohla, byl úsměv, který zmizel, jakmile sfoukl svíčku – učinil tak poprvé za celou dobu jejich milování.

A poté se s ní pomiloval, aniž ji políbil nebo polaskal, rychle a chtivě. Dávno už bylo po všem, než jenom pomyslela na to, že by se měla připravit na slast, kterou pocítila při každém z předchozích třinácti střetnutí. A poté byla ponechána sama sobě s bolestí nenaplněné touhy.

Vstal z lože okamžitě po skončení aktu, oblékl si župan a odešel přes její šatnu.

A než zavřel dveře, poděkoval jí.

Ano, poděkoval.

To jí připadalo jako nejvyšší urážka.

A také to tak bylo myšleno. Jako všechno, co dělal. Podezřívala ho, že si to tak naplánoval.

Pokud ona chtěla být jeho manželkou pouze konvenčně a kvůli zplození dětí, jeho chování dnešního večera i noci jí jasně řeklo, že on sám je s tím zcela spokojen.

Muži byli tak pošetilí.

Nebo, pokud to bylo přílišné zevšeobecnění a nespravedlnost vůči tisícům nevinných mužů, mohla svou myšlenku opravit.

Elliott Wallace, vikomt Lyngate, byl pošetilý!

Až na to, že to všechno byla její chyba.

Ačkoli to nevěděl a nikdy by to nepřiznal, cítil se ublíženě.

Ona však netušila, co by s tím měla udělat. Něco ovšem provést musela. Dlužila mu lepší jednání než, pláč pro jiného muže pouhé čtyři dny po svatbě s ním.

Dlužila mu to, co mu slíbila. Dlužila by mu to, i kdyby mu to neslíbila.

A kromě toho nechtěla, aby vzpomínka na jejich líbánky vybledla jako cosi sladkého, co se už nikdy nebude opakovat. Po celé ty tři dny byla šťastná, a byla si naprosto jistá, že i on byl šťastný – ačkoli by se k tomu pocitu nepřiznal nejspíš ani na mučidlech.

Tehdy byli šťastní. Minulý čas.

A teď záleželo jen na ní, aby z toho učinila čas přítomný s jasnou vyhlídkou do budoucnosti. Kvůli nim oběma.
16. kapitola
Bylo by docela snadné spokojit se s tím, co ve skutečnosti bylo pouze takové poloviční manželství. Vanessa brzy došla k názoru, že většina manželství, alespoň ta z vyšších vrstev, nebyla ničím víc.

Člověk samozřejmě mohl v této části společnosti, kde byla většina manželství domluvených, něco takového očekávat.

Ale ona poznala odlišný typ manželství, i když jen krátce, a nedokázala se spokojit s tímto nanicovatým stavem.

Poté co se přestěhovali do Londýna, vídala se s Elliottem jen velice málo. Odcházel hned po snídani a vracel se až pozdě odpoledne. Ale dokonce i když byl doma, byly tam zároveň i jeho matka a sestra.

Jediná doba, kdy s ním byla Vanessa sama, byla noc, kdy procházeli krátkým rituálem milování – pokud se tomu tak dalo vůbec říkat.

On se s ní snažil zplodit syna a ona se snažila si tato krátká setkání užít. Doufala, že bude mít větší úspěch, než ve skutečnosti měla. On se vždycky vrátil do svého pokoje, jakmile s ní skončil. A vždycky jí poděkoval, když odcházel.

Choval se k ní zdvořile, bylo to však natolik chladné, že to vyvolalo povzdech a komentář jeho matky poté, co jednou dopoledne odešel z ranního salonu.
„Tolik jsem doufala, že Elliott bude jiný,“ povzdechla si.

„Jiný?“ Vanessa na ni pohlédla se zvednutým obočím.

„Muži z rodu Wallaceů jsou vždycky divocí jako hřích, předtím než se ožení,“ pravila starší vikomtka. „a velmi důstojní poté, alespoň co se týká jejich vnějšího chování. Vždycky si pečlivě vybírají své manželky a poté se k nim chovají s neselhávající laskavostí. Nikdy se nežení z lásky. To by bylo pod jejich důstojnost a obíralo by je příliš o jejich svobodu. Pro muže je obtížné porušit takovou rodinnou tradici, zvlášť když jejich rodina je tak vznešená jako ta naše. Ale já jsem si přesto myslela, že Elliott by to mohl zvládnout. Možná že člověk vždycky věří, že syn bude jiný než jeho otec. A samozřejmě že si člověk vždycky zoufale přeje jeho štěstí.“

Vanesse bylo, jako by ji polil ledovou vodou.

„Já pořád ještě doufám, že ho učiním šťastným,“ pravila Vanessa a naklonila se nad stůl. „Zatím se mi povedlo učinit ho nešťastným, víte. Nebo jsem alespoň zranila jeho pýchu či cosi jiného, co je pro něj důležité. Tři dny po našem sňatku se mnou trhal narcisy – velkou náruč květin, že za ní byl sotva vidět. A když jsme se vrátili do vdovského domu, naplnil pro mě vodou džbány a vázy, pomohl mi roztřídit květiny, roznést je do každého pokoje a rozestavit je na správná místa a ve správném úhlu.“

„To že dělal Elliott?“ podivila se vikomtka a vypadala překvapeně.

„A hned příští den mě našel v slzách,“ vysvětlovala Vanessa. „Plakala jsem nad portrétem svého zesnulého manžela, protože jsem ty tři dny byla tak šťastná a pak jsem cítila vinu a bála se, že bych na něj mohla zapomenout.“

„Ach, má drahá,“ povzdechla si zamračeně starší vikomtka. „A vysvětlila jsi mu to?“

„Ano,“ přisvědčila Vanessa. „Alespoň jsem si myslela, že jsem to udělala. Nebyla jsem si jistá, jak to vysvětlit sama sobě. Ale on to zcela zřejmě nepochopil. Ale já ho přesto učiním šťastným. Uvidíte, že se mi to povede.“

Bylo by velice snadné vklouznout do rušného rozvrhu života ve městě. Každý den se dalo dělat tisíc různých věcí – nakupovat, zajít do knihovny, na odpolední návštěvy s tchyní a švagrovou, podívat se na své sourozence, kteří přijeli do Merton Housu na Berkeley Square, probírat se spoustou pozvání, která přicházela denně do jejich domu, a uvažovat nad tím, která by si přála přijmout – samozřejmě až po představení u dvora. A také se blížila samotná audience – na niž musela myslet a jíž se obávala – i ples, jenž bude následovat večer poté a který se pořádal hlavně kvůli Cecilyinu vstupu do společnosti, ale ve skutečnosti byl i Vanessin – a Megin a Katin.

Bylo třeba seznámit se s určitými lidmi a naučit se nazpaměť určitá jména.

Většinou se mohla zabývat různými ženskými činnostmi. Vanesse se opravdu zdálo, že dámy a pánové ze společenské smetánky žijí většinou oddělenými životy a setkávají se spolu pouze při společenských událostech, jako byly plesy, pikniky a koncerty. Ples, při němž byla uváděna do společnosti Cecily, byl jednou z takových příležitostí.

Mohla se vrhnout do víru tohoto nového života a Elliotta ignorovat, zvlášť když v těchto dnech vůbec nevěděla, co dělá.

Ale ona ho postrádala. V těch třech dnech líbánek si spolu tolik povídali. A dělali všechno spolu. Často se milovali, a to uspokojivě dlouho. A spali společně.

Ani tehdy to nebyl dokonalý vztah. Cítila jeho rezervovanost, jeho neochotu uvolnit se a prostě si užívat života. Všimla si, že se nikdy neusmíval ani nesmál. Ale to byla jenom navyklá rezervovanost. Zdálo se jí, že i pro něj to byly šťastné dny, přestože by nikdy tato slova nepoužil.

Přinejmenším tu byla naděje na něco lepšího.

Teď však šťastný nebyl – alespoň to nebylo vidět, když byl doma.

A všechno to byla její chyba. Mohla být spokojená se svým polovičatým manželstvím a s tím, že má celé dny co dělat.

Ale nebyla.

Ráno toho dne před její prezentací ho uslyšela, jak odchází ze své šatny. Bylo ještě velice brzy. On vstával vždy velmi záhy, aby mohl strávit trochu času v kanceláři s panem Bowenem, než se vydá tam, kam měl ten den namířeno.

Snídala s ním vždy jeho matka a někdy i Cecily. Ona také, ale neměla přitom žádnou možnost si s ním promluvit o samotě.

Vanessa pospíšila do své šatny a při chůzi ze sebe stahovala noční košili. Nezazvonila na komornou. Rychle se umyla ve studené vodě a naházela na sebe světle modré denní šaty. Projela si kartáčem vlasy, prohlédla se ve velkém zrcadle, aby se ujistila, že nevypadá úplně hrozně, a vydala se dolů za manželem.

Byl v kanceláři vedle knihovny, jak očekávala. V jedné ruce držel otevřený dopis, ačkoli ho nečetl. Mluvil s panem Bowenem. Měl na sobě neposkvrněný jezdecký oblek a vysoké boty a vypadal opravdu elegantně.

Otočil se k ní, když se objevila ve dveřích, a zvedl obočí v očividném údivu.

„Ach, má drahá,“ oslovil ji, „vy jste vzhůru tak brzy.“

Zvykl si ji na veřejnosti oslovovat má drahá. Zdálo se jí to směšně nepravdivé.

„Nemohla jsem spát,“ odtušila a usmála se. Pokývla na pozdrav panu Bowenovi, který za stolem vstal, aby jí vzdal úctu.

„Mohu vám být jakkoli nápomocen?“ zeptal se Elliott.

„Mohl byste se mnou zajít do ranního salonu nebo do knihovny,“ požádala ho. „Ráda bych si s vámi promluvila.“

Sklonil hlavu.

„Nadiktuju ti odpověď na tento dopis později, Georgi,“ řekl a zamával dopisem v ruce, než ho odložil na psací stůl. „Není žádný spěch.“

Vzal ji za loket a odvedl ji do vedlejší místnosti, kde už v krbu vesele hořel oheň.

„Co mohu pro vás udělat, Vanesso?“ zeptal se, ukázal na kožené křeslo stojící u krbu a sám si stoupl před něj zády k ohni. Byl velice zdvořilý jen s nepatrným náznakem netrpělivosti.

Sedla si.

„Myslela jsem, že bychom si měli promluvit,“ začala. „Jen málokdy máme možnost hovořit spolu sami.“

Znovu zvedl v údivu obočí. „Nemůžeme spolu mluvit při večeři?“ zeptal se jí. „Nebo potom v salonu?“

„Tam jsou vždycky přítomné i tvoje matka a sestra,“ namítla. „Já jsem myslela jen nás dva bez kohokoli jiného.“

Zamyšleně na ni hleděl. „Potřebujete víc peněz?“ zeptal se. „Můžete o ně kdykoli požádat George. Nejsem žádný držgrešle.“

„Ne, samozřejmě že ne,“ souhlasila s ním a zatřepala odmítavě rukou. „Ještě jsem neutratila nic z toho, co mi dal před dvěma dny. Ach, kromě předplatného do knihovny. Procházela jsem obchody, ale nebylo tam nic, co bych potřebovala a co by nebylo nesmyslnou extravagancí. Už teď mám víc šatů, než jsem dosud měla v celém svém životě.“

Nespouštěl z ní oči a ona si uvědomila, jakou nevýhodu proti němu má – neudělal to naschvál? Ona seděla, zatímco on stál. Tyčil se nad ní.

„Nechtěla jsem s tebou mluvit o penězích,“ poznamenala. „Spíš o nás – o našem manželství. Myslím, že jsem ti ublížila.“

Oči mu zledovatěly.

„Věřím, madam,“ odtušil, „že nemáte moc mi něco takového způsobit.“

To byl důkaz, že má pravdu. Lidé, kterým bylo ublíženo, často cítili potřebu úder vrátit – jenom ještě prudčeji.

„Jestli to bylo všechno, co jste si přála říct,“ poznamenal, „já bych se…“

„Samozřejmě že ne,“ opáčila. „Dobré nebe, Elliotte, budeme se po zbytek našeho manželského života k sobě chovat, jako bychom nebyli jeden pro druhého ničím než zdvořilými cizinci? Vždyť je to jen několik dní, co jsi dělal žabky u jezera ve Finchley Parku a já jsem veslovala v kruzích po jezeře a kdy jsme spolu trhali narcisy. To všechno pro tebe nic neznamenalo?“

„Určitě jste nečekala, že tyto dny budou něčím víc než příjemnou chvilkou, než začnou všední dny našeho manželského života?“

„Samozřejmě že to očekávám,“ odsekla. „Elliotte…“.
„Já se s vámi opravdu budu muset rozloučit,“ pravil. „Mohu vás doprovodit do ranního salonu? Možná že matka už bude vzhůru.“

Nabízel jí ruku.

„Ty tři dny a noci – čtyři noci – byly tím nejkrásnějším v mém životě,“ prohlásila, trochu se v křesle předklonila a upřela na něj oči.

Sledovala, jak se prudce nadechl, ale spěšně pokračovala, než mohl cokoli říct.

„Milovala jsem Hedleyho, vlastně jsem ho zbožňovala. Zemřela bych místo něj, kdybych mohla. Ale nikdy jsem do něj nebyla zamilovaná. Nikdy jsem…,“ nervózně polkla a zavřela oči. Předtím nic takového nevyřkla nahlas. A velmi se snažila, aby na to ani nemyslela. „Nikdy mě nevzrušil. Nikdy jsem po něm netoužila tímto způsobem. Byl pouze můj nejdražší přítel na světě.“

Následovalo hrozivé ticho.

„Ale on byl do mě zoufale zamilovaný,“ pokračovala a pomalu se propracovávala dopředu. „Samozřejmě ne kvůli mému vzhledu. Myslím, že to muselo být kvůli mému veselí a smíchu a ochotě být s ním. Byl velice nemocný a slabý. Kdyby byl silný a zdravý, troufám si říct, že by mě vůbec nemiloval, třebaže by byl vždycky mým přítelem. Zamiloval by se do nějaké hezčí dívky.“

Stále ještě nic neřekl a ona se zarazila a vzhlédla k němu. Zírala na své ruce, které nyní trnuly.

„Ty jsi velký a silný a zdravý,“ podotkla. „To, co se stalo mezi námi, bylo… no, nikdy v životě jsem neměla z ničeho takové potěšení. A potom jsme se vrátili do velkého domu a já jsem zjistila tu novinku o Crispinovi a uvědomila si, jak zoufale nešťastná musí být Meg, a ty jsi odjel na celé odpoledne a já zůstala sama a pršelo – no, a potom jsem si vzpomněla na Hedleyho. A uvědomila jsem si, že jsem zastrčila jeho portrét do kouta svého kufru, když jsem odcházela z Warren Hallu, a tak jsem ho odtud vytáhla. Myslela jsem na něj a truchlila nad jeho předčasným úmrtím i nad faktem, že jsem ho nikdy nemilovala tak, jak on si myslel, že ho miluju. Cítila jsem vinu, že se mi to s tebou tolik líbilo, když s ním jsem si to nikdy tak neužívala. A potom jsem se cítila vinna z toho pocitu viny – protože bych se neměla cítit vinna, že cítím potěšení ze styku se svým novým manželem, že? Opravdu bych se měla snažit cítit potěšení. A už jsem se znovu zamotala do slov, přestože ti to tak moc chci jasně vysvětlit.“

Odmlčela se – a slyšela, jak se Elliott zhluboka nadechuje a pak vydechuje.

„Obávám se, že se moc nevyznám v takových tragédiích, Vanesso,“ pravil. „Mám být rád, že jsi nebyla zamilovaná do Dewa, ačkoli jsi ho milovala? Je to určitý rozdíl. A mám být ještě víc rád, že jsi cítila tak dychtivou touhu po mně během těch prvních tří dní po svatbě – tak nadšenou a uspokojivou touhu – že jsi úplně zapomněla na muže, kterého jsi milovala, ale s nímž ses nikdy pořádně nemilovala?“

Podařilo se mu, že její zpověď teď vyzněla trapně triviálně. Odhalila před ním svou duši a jeho to nechalo chladným.

Zvedla k němu oči. On jí pohled upřeně vracel.

„Ale nejsi, alespoň doufám, zamilovaná do mě, že ne?“ zeptal se jí.

V té chvíli ho nenáviděla.

„Ne, samozřejmě že ne,“ odtušila. „Vzala jsem si tě, abych pomohla svým sestrám dostat se do společnosti, stejně jako ty sis mě vzal, abys tento problém vyřešil a aby sis zajistil dědice. Ale dokonce ani konvenční manželství nemusí být nešťastné, Elliotte, ani nemusí být manželstvím, kde na sebe manželé sotva promluví a vůbec spolu netráví čas. Chci, abychom měli fungující manželství. Vím, že by sis vybral někoho mnohem hezčího a vhodnějšího než mě, kdybys počkal, ale to ty ses rozhodl, že nepočkáš. Co jiného jsem měla dělat, když jsi šel požádat Meg o ruku, než se ti nabídnout sama?“

Pozoroval ji přivřenýma očima.

„Nejspíš je jen dobře, že do sebe nejsme zamilovaní,“ podotkla. „Potom bychom možná ani nezkusili být šťastní. Možná bychom spoléhali na pocit euforie, který zamilovanost bezpochyby přináší, a nesnažili se pracovat na budování určitého druhu trvalého a přátelského vztahu. Ale my můžeme být zase šťastní, když se budeme snažit.“

„Zase?“ zvedl obočí. „A co ta snaha zahrnuje, Vanesso? Jestli očekáváš, že budu odhalovat při každé příležitosti své city, jsi odsouzena ke zklamání. To je typické pro ženy.“

„No, pro začátek,“ uvažovala, „určitě nepotřebuješ být z domova pryč pokaždé celý den. Ani já ne. Někdy bychom mohli dělat společně něco, co by nám oběma přinášelo potěšení.“

„Jako jít do postele?“ otázal se.

Neodvrátila od něj zrak, ačkoli cítila, jak jí tváře opět rudnou.

„Občas na víc než pět minut?“ rýpla si. „Ano, to by šlo. Avšak funkční vztah musí zahrnovat něco víc než jenom na tohle. Zítra se sice koná ten ples, ale to není důležité, a bude určitě hrozně formální. Každý den tu však máme hromadu pozvánek, které procházím s tvou matkou. Co kdybychom se dohodli na několika, která nám oběma vyhovují, a zašli tam společně?“

Sklonil hlavu, ačkoli ani teď nic neřekl.

„Není snadné si zvyknout, že je člověk vdaný nebo ženatý,“ pokračovala. „A myslím si, že pro muže je to těžší. Ženy jsou zvyklé být závislé a myslet na druhé stejně jako na sebe. Muži ne.“

„Takže my jsme sobečtí bastardi?“ zeptal se jí.

Jeho slova ji šokovala. Nebyla si jistá, že někdy předtím vůbec slyšela to slovo vyslovit nahlas.

Pomalu se usmála.

„Potrefená husa nejvíc kejhá.“

Na okamžik se v jeho očích objevil záblesk, který mohl značit pobavení.

„Navštívila už jsi Towneleyovu sbírku v Britském muzeu?“ otázal se jí.

„Ne,“ odvětila.

„Jedná se o klasické sochy starověkého světa,“ vysvětloval. „Některé dámy by se na ně nešly podívat ani za nic a někteří muži by tam své dámy nevzali, ani kdyby o to stály. Ty sochy nejsou oblečené, jak uvidíš, ale šokují svou nahotou. Přinášejí však úchvatný pohled na jednu z největších civilizací světa. Chceš tam jít?“

Zírala na něj.

„Teď?“

„Předpokládám,“ pravil a přejížděl po ní očima, „že si budeš přát nejdřív posnídat a převléknout se do něčeho vhodnějšího.“

Vyskočila z křesla.

„Za jak dlouho mám být hotová?“ zeptala se ho.
„Za hodinu?“ navrhl.

„Budu hotová za padesát pět minut,“ slíbila a obdařila ho jásavým úsměvem, než vyběhla z pokoje a pospíšila po schodech nahoru do svého pokoje.

Půjde ven s Elliottem!

Bere ji na prohlídku Towneleyovy sbírky, ať je to, co chce. Je jí to jedno. Dívala by se klidně i na blátivé pole, kdyby se rozhodl, že ji tam vezme – a s radostí.

Zastavila se teprve, když dorazila do své šatny a zazvonila na komornou.

Zeptal se jí, jestli do něj není zamilovaná – a dodal, že doufá, že není.

A je?

To by jí ještě ztížilo život, který je už tak velice obtížný.

Je zamilovaná? Do Elliotta?

Nedokázala na tu otázku odpovědět. Nebo nechtěla. Ale najednou pocítila, jak se jí hrdlo svírá nevyplakanými slzami, které se jí hromadily v očích.

„Roztřídil jsem poštu,“ oznámil George Bowen, když se Elliott vrátil do kanceláře. „Pozvání, na něž se mají podívat dámy, jsou v téhle hromádce. Dopisy, které mohu vyřídit sám, jsou tady. A ty, které vyžadují tvoji pozornost, jsou tamhle. Ten nahoře…“

„… bude muset počkat,“ pronesl Elliott, aniž se na hromádku dopisů – nebo na svého tajemníka podíval. „Strávím dopoledne s Jejím lordstvem.“

Nastalo krátké ticho.

„Ach, tak je to,“ vydechl George a zcela se věnoval rovnání třetí malé hromádky.

„Vezmu ji na prohlídku Towneleyovy sbírky v Britském muzeu,“ vysvětloval Elliott. Později si přál, aby nedodal následující slova. „Přeje si, abychom dělali něco spolu.“

„Některé manželky mají takové směšné představy,“ přisvědčil George a ostřil si pero, přestože nic neukazovalo na to, že by ho v příštích minutách potřeboval. „Alespoň tak jsem to slyšel.“

„Potřebuju se převléknout,“ informoval ho Elliott.

„Jistě,“ jeho přítel si ho kriticky prohlédl od hlavy až k patě. „A můžu ti něco navrhnout, Elliotte?“

Elliott už byl otočený ke dveřím. Povzdychl si a pohlédl na něj přes rameno.

„Předpokládám, že muzeum a sbírka jsou tvůj nápad,“ poznamenal George. „A je to dobrý nápad. Ale potom ji vezmi ke Gunterům. Troufám si říct, že ještě nikdy neochutnala zmrzlinu. Potěší ji to. A bude to brát jako romantické gesto z tvé strany.“

Elliott se obrátil ke svému tajemníkovi.

„Ty jsi najednou nějaký expert na romantická gesta, Georgi,“ podotkl.

Jeho tajemník si odkašlal.

„Ani nemusím být,“ pravil. „Stačí když si všímám dam, abych pochopil, co je potěší. A vsadil bych se, že tvoji manželku je snadné potěšit. Je to taková veselá osůbka – i když není moc věcí, z nichž by se mohla radovat.“

„Mohl by ses vyjádřit přesně, Georgi?“ zeptal se jeho zaměstnavatel nebezpečně klidně.

„Problém s tebou je,“ nedal se George, „že ty nemáš v sobě žádnou romantickou myšlenku, Elliotte. Jediná věc, kterou umíš se ženami a která se ti líbí, je s nimi spát. Ne že bych ti to vyčítal. Často jsem ti záviděl, pokud chceš znát pravdu. Ale fakt je, že dámy potřebují víc než jen to, nebo alespoň… Dobrá, to nic. Ale ženy jsou romanticky založené a to nás nutí, abychom jim dali, po čem touží, alespoň občas – tedy pokud k nám patří a nejsou to pouze naše milenky.“

Elliott na něj nevěřícně zíral.

„Dobré nebe!“ zvolal. „Co jsem si to hřál pod vlastní střechou za hada převlečeného za tajemníka?“

George měl tu slušnost, že vypadal omluvně, ačkoli nezůstal potichu.

„Nejdřív sochy, když to musí být, Elliotte,“ pravil. „Myslím, že tvá žena je dostatečně silná a nebude potřebovat čichací sůl. Věřím, že se jí dokonce budou líbit. Ale potom ji vezmi ke Gunterům, brachu.“

„Tak brzy na jaře?“ podivil se Elliott.

„I kdyby to bylo v lednu,“ ujistil ho George. „A zvlášť po tom, co byla čtyři dny sama – tedy pouze s dámami, samozřejmě. A to je vdaná teprve něco přes týden.“

„Jsi hrozně drzý,“ prohlásil Elliott s přivřenýma očima.

„Pouze konám svou povinnost,“ odtušil jeho přítel. „Ale už bys měl jít a převléknout se ještě před snídaní.“

Elliott ho poslechl. Neměl zrovna nejlepší náladu, když vybíhal po schodech nahoru – ovšem v nejlepší náladě nebyl už posledních šest dní. Hlavně doma. Byl docela šťastný ve svých klubech, u Tattersallů či v Jacksonově boxovacím klubu, kde se setkával s přáteli a známými, mluvil s nimi o obyčejných věcech jako o vládě, válkách a nadcházejících závodech a soutěžích v boxu.

Byl přesvědčen, že udělal největší chybu svého života, když dovolil Vanesse Dewové, aby ho přemluvila k sňatku.

Ačkoli kdyby to nebyla ona, byla by to nějaká jiná. A kdyby si nevzal ji nebo její sestru, potom by mu dámy Huxtableovy stále ještě visely jako balvan na krku.

Ona, proboha, milovala Dewa, ale nebyla do něj zamilovaná. Co to k čertu mělo znamenat? Nenadchlo ji milování s Dewem, protože ten ubožák byl nejspíš příliš nemocný, aby ji mohl potěšit. A naopak se jí líbilo milování s ním – dokud si nevzpomněla na svého prvního, mrtvého manžela a nezamotala se do pavučiny zármutku a viny natolik, že se mu hlava zatočila jen při myšlence, že by se ji třeba pokusil rozmotat – ne že by to měl v úmyslu.

Uvažoval o tom, jestli vůbec existuje ženská, která to má v hlavě zamotanější než jeho manželka, a vážně o tom pochyboval.

Ale stejně považovala ty tři dny a čtyři noci po jejich svatbě za nejhezčí v životě. Předpokládal, že to je mírně povzbudivé.

Dobré nebe, předpokládala snad, že on s ní bude diskutovat o každém triviálním problému, který může v jejich manželství nastat kdykoli po zbytek jejich života? Budou snad všechno až do smrti analyzovat?

Bude snad život odteď beznadějně komplikovaný? Samozřejmě že ano. Přece se oženil, ne? A ze všech lidí si vzal právě Vanessu.

A teď byl nucen vzdát se poklidného dopoledne, kdy si mohl přečíst noviny a popovídat si v klubu u Whitů, aby ji potěšil kulturním zážitkem.

A poté to mělo pokračovat zmrzlinou u Gunterů.

Ne že by ji tam musel vodit. Nemusel svému tajemníkovi dovolit, aby určoval každý jeho pohyb. A nechat se urážet, že zanedbává svou ženu.

Ale zdálo se, že když vezme Vanessu ke Gunterům, bude to romantické.

Dobré nebe!

Neslíbila mu kdysi, že mu zpříjemní život?

Zatím považoval manželství za tu nejnepohodlnější věc, kterou kdy zažil nebo kterou si jen dokázal představit.

Ačkoli ty první dny měly v sobě něco příjemného to musel přiznat. Vlastně víc než něco. Ať tak či onak, byl ženatý na celý život. A připadalo mu to jako zatraceně dlouhá doba. Zazvonil na komorníka.
17. kapitola
Vanesse se prohlídka sbírky soch líbila. Strávila hodně času u každé z nich a vůbec ji nerozptylovala jejich nahota ani nebyla zklamána faktem, že většina z nich jsou pouhé fragmenty.

„Nemůžu uvěřit,“ pronesla v jednom okamžiku, „že se opravdu dívám na předměty vytvořené v tak starobylých civilizacích. To člověku bere dech, že?“

Nevyplnila všechen čas povídáním, jak Elliott s překvapením zjistil. Věnovala plnou pozornost sbírce. Až na to, že – jak si všiml – čas od času na něj pohlédla stejným pohledem, jakým si prohlížela sbírku a který mu připadal utkvělý a kritický. Všiml si toho, protože ji sledoval stejně často jako sochy – ty už přece jednou viděl.

Byla v růžovém, což byla barva, o níž předpokládal, že v ní bude vypadat děsivě, ale nebylo tomu tak. Vypadala v ní křehce a žensky. Její pleť byla díky tomu růžová a živá. Vyšla z toho opravdu docela pěkně.

Samozřejmě že šaty byly celé odborně navržené a ten její absurdní malý klobouček byl módním výstřelkem číslo jedna. Střetl se s jedním z jejích pohledů a zvedl tázavě obočí.

„Jsou všechny tak bílé nebo šedé,“ vysvětlovala, „jako by staří Řekové nebo jiné středozemní národy byli bledí. Ale ve skutečném životě takoví být nemohli. Předpokládám, že všechny tyto sochy vždy čas od času natřeli zářivými barvami. Museli vypadat jako ty. Museli mít snědou pleť, protože žili pod horkým sluncem. A museli být ještě krásnější, než jak vypadají tady.“

To byla poklona, uvažoval. A opravdu ho nazvala krásným?
„To všechno je tvoje dědictví,“ řekla později, když opustili muzeum. „Cítíš se s nimi v srdci nějak spojen, Elliotte?“

„Myslím,“ pravil, „že to je orgán, který funguje i bez spojení.“

Byl za svůj ubohý pokus o žert odměněn jejím širokým, potěšeným úsměvem.
„Ale ano,“ připustil, „jsem si neustále vědom svého řeckého dědictví.“

„Byl jsi někdy v Řecku?“ zeptala se.

„Jednou jako dítě,“ odpověděl. „Matka vzala Jessiku i mě na návštěvu k dědečkovi a dalším příbuzným. Moc si toho nepamatuju kromě velkých rodinných sešlostí, jasného slunce, temně modré vody a jak jsem se ztratil na Parthenonu, protože jsem neposlechl matku, že se mám držel u ní.“

„Nikdy jsi neuvažoval, že se tam znovu podíváš?“ zeptala se, když jí pomáhal do kočáru.
„Ano,“ přisvědčil. „Ale neudělal jsem to, když jsem ještě mohl. A od otcovy smrti jsem příliš zaměstnaný tady. A kromě toho je Řecko politicky velice výbušná část světa.“

„Stejně bys tam měl jet,“ přesvědčovala ho. „Určitě tam ještě pořád máš nějaké příbuzné.“

„Tolik, že se to nedá spočítat,“ ušklíbl se.

„Měli bychom tam zajet,“ zasnila se. „Bylo by to jako další líbánky.“

„Líbánky?“ Z toho slova mu vždycky naskakovala husí kůže. „Další?“

„Jako ty tři dny ve vdovském domě,“ odvětila. „Byly hezké, že?“

To byly líbánky?

„Já se musím starat o své panství,“ opáčil. „A právě jsem se stal poručníkem sedmnáctiletého chlapce, který se toho musí spoustu naučit, než bude moct na sebe vzít tíhu svých povinností.“

„A je začátek sezony,“ dodala, když kočár odjížděl z Great Russell Street, „A Meg a Kate potřebují být uvedeny do společností.“

„Ano,“ souhlasil s ní.

„A ty potřebuješ bez otálení zplodit dědice.“

„Ano.“

Pohlédl na ni postranním pohledem. Hleděla před sebe a smála se.

„Ale to nejsou příliš dobré výmluvy,“ pokračovala.

„Výmluvy?“ zvedl udiveně obočí.

„Členové tvé rodiny stárnou,“ poznamenala. „Je tvůj dědeček ještě naživu?“

„Ano.“

„A život plyne velice rychle,“ uvažovala nahlas. „Zdá se mi, že to bylo včera, co jsem byla mladé děvče, a teď už mi za chvíli bude pětadvacet. A tobě je skoro třicet.“

„Už jsme téměř senilní starci,“ přisvědčil.

„Budeme jimi dřív, než si to uvědomíme,“ odpověděla, „pokud budeme mít to štěstí, že se dožijeme vyššího věku. Život je třeba žít a užívat si každý okamžik.“

„A poslat k čertu své povinnosti a odpovědnost?“

„Ne, samozřejmě že ne,“ odmítala. „Ale někdy je snazší schovat se za těmito povinnostmi než si přiznat, že naše přítomnost není vždy nepostradatelná a že bychom mohli začít nový život a žít ho tak, aby to stálo za to.“

„Odpusť mi,“ zamračil se, „ale nežila jsi celý život v Throckbridgi a okolí? Máš tedy právo mi radit, abych zahodil povinnosti i obezřetnost a skočil na první loď odjíždějící do Řecka?“

„Ale už v Throckbridgi nejsem,“ podotkla, „protože jsem si zvolila pobyt na Warren Hallu spolu se sestrami a bratrem, ačkoli to všechno byla velká neznámá. A potom jsem se rozhodla vdát se za tebe – a Bůh ví, že ty jsi obrovská neznámá. Zítra budu představena královně. Potom mě čeká ples, při němž bude Cecily uvedena do společnosti a kde budu mít možnost představit Meg a Kate společenské smetánce. A poté tisíc dalších událostí. A bojím se snad? Ano, samozřejmě že ano. Ale hodlám to uskutečnit? Bezesporu ano.“

Našpulil rty.

„Myslím,“ ohradil se, „že do Řecka hned tak nepojedeme.“

„Ne, samozřejmě že nepojedeme,“ otočila se k němu a zářivě se na něj usmála, „protože nás čekají povinnosti a já vím, že tento nový život neznamená naprostou a nekonečnou svobodu. Ale my se nesmíme nechat zdeptat povinnostmi, Elliotte. Myslím, že to je možná stav, do něhož ses dostal po smrti svého otce. Dokonce i v životě plném povinností se dá najít radost.“

Náhle si představil, že to je popis jejího prvního manželství. I když nebyla ve skutečnosti šťastná, alespoň se ze všech sil snažila být veselá. Pokud nebude opatrný, za chvíli se zamotá do slov jako ona. Jaký je rozdíl mezi štěstím a radostí?

„Ale jednoho dne, kdy nebude nic důležitého na práci a Stephen už bude schopný postarat se o své záležitosti sám,“ vykreslila mu své představy, „odjedeme do Řecka a setkáme se s tvou rodinou a budeme mít druhé líbánky. A pokud v té době už budeme mít děti, pojedou prostě s námi.“

Otočila hlavu, aby se na něj podívala. Najednou se začervenala, protože si nejspíš uvědomila, co řekla. Ovšem proč by se musela červenat po téměř dvou týdnech pravidelného intimního styku, to netušil.

„Kočár zastavuje,“ všimla si, když pohlédla z okénka za jeho hlavou. „Ale my ještě nejsme doma.“

„Zastavili jsme u Gunterů,“ řekl jí. „Zajdeme si tam na zmrzlinu.“

„Na zmrzlinu?“ podivila se a rozevřela oči dokořán. „Myslel jsem, že ti přijde k chuti občerstvení po tom, co ses courala celou hodinu po muzeu, prohlížela si chladný mramor a dýchala starý prach. Ale ty sis to užívala, ne?“

„Zmrzlina,“ zvolala, aniž odpověděla na jeho otázku. „Nikdy jsem ji dosud neokusila, víš. Ale říká se, že je absolutně božská.“

„Nektar bohů?“ přisadil si, když jí pomáhal vystoupit na chodník. „Možná. Budeš to moct posoudit sama.“

Během následující půlhodiny si Elliott pomyslel, jak snadné je otupět vším luxusem a privilegii života v bohatství, když pozoroval, jak jeho žena ochutnává a pak vychutnává zmrzlinu. Jedla ji po malých soustech a podržela každé chvíli v ústech, než ho spolkla. Na několik prvních soust dokonce zavřela oči.

„Mňam,“ vydechla. „Může být něco ještě chutnější?“

„Možná že bych si vzpomněl na deset věcí stejně chutných jako zmrzlina, kdybych se hodně snažil,“ odtušil. „Ale chutnější? Ne, to pochybuju.“

„Ach, Elliotte,“ naklonila se k němu přes stůl, „nebylo to hezké dopoledne? Neměla jsem pravdu? Není to legrace dělat něco společně?“

Legrace?

Ale když si představil, že jinak by trávil dopoledne v klubu, uvědomil si, že necítí nudu ani sklíčenost. Vlastně si to dopoledne opravdu docela užil.

Když od Gunterů odcházeli, potkali se s lady Haughtonovou a její mladou neteří, které doprovázel lord Beaton.

Elliott se dámám uklonil a kývl na Beatona.

„Ach, lady Haughtonová,“ ozvala se jeho manželka, „a slečna Flaxleyová. Jdete také na zmrzlinu? My jsme byli v Britském muzeu podívat se na starobylé sochy a teď jsme se stavili tady. Není to krásný den?“

„Ach, lady Lyngateová,“ pozdravila ji lady Haughtonová s úsměvem – což bylo něco, co nedělala často. „Opravdu je dnes hezký den. Už jste se setkala s mým synovcem lordem Beatonem? To je lady Lyngateová, Cyrile.“

Vanessa se uklonila a zářivě se na mladého dandyho usmála.

„Velice mě těší, že vás poznávám,“ pronesla. „Už se znáte s mým chotěm, vikomtem Lyngatem?“ Pak se zasmála. „Ale samozřejmě že se musíte znát.“

„Ženské osazenstvo Londýna právě vyhlásilo společný smutek, Lyngate,“ svěřila se mu lady Haughtonová. „A vy musíte očekávat mnoho závistivých pohledů během nadcházející sezony, má drahá. Uloupila jste ze sňatkového trhu jednoho z nejžádanějších starých mládenců.“
Vanessa se zasmála.

„Můj bratr je také ve městě,“ pronesla a podívala se Beatona. „Je novým hrabětem z Mertonu a je mu teprve sedmnáct. Určitě by ho velmi potěšilo, kdyby se seznámil s trochu starším mladíkem, pane.“

„Těším se na to, madam,“ uklonil se a vypadal potěšeně.

„Navštívíte zítra večer ples v Moreland Housu?“ zeptala se Vanessa. „Představím vám ho, budu-li moct. Máte všichni v plánu tam jít?“

„Nenechali bychom si to ujít ani za nic,“ ozvala se lady Haughtonová, zatímco Beaton se znovu uklonil. „Každý, kdo něco znamená, tam bude, lady Lyngateová.“

„Jak vidím,“ pronesl Elliott o několik minut později, když už seděli v kočáře a odjížděli domů, „už sis tady pár známostí udělala.“

„Tvá matka mě k ní vzala na návštěvu,“ odtušila. „Snažím se naučit všechna jména nazpaměť. Není to vždy snadné, ale naštěstí jsem si lady Haughtonovou a slečnu Flaxleyovou pamatovala.“

„Zdálo by se,“ pokračoval, „že už moji společnost nebudeš potřebovat.“

Otočila se k němu, aby si ho dobře prohlédla.

„Ale Elliotte,“ namítla, „to jsou pouze známí. Dokonce i tvá matka či Cecily, Meg, Kate a Stephen jsou pouze širší rodina. Ty jsi můj manžel. To je rozdíl. Ohromný rozdíl.“

„Protože spolu sdílíme lože?“ otázal se.

„Ach, ty pošetilče,“ povzdychla si. „Ano, to je symbol intimity našeho vztahu. Naprosté intimity.“

„A přesto,“ připomněl jí, „se ti nelíbí, když vejdu do tvého pokoje bez zaklepání. Trvala jsi na tom, že potřebuješ trochu soukromí, dokonce i přede mnou.“

Povzdechla si.

„Ano, a to je zdánlivý rozpor, že?“ pravila. „Ale věc se má tak, že dva lidé se nikdy nestanou jedním, ať jsou si sebeblíž. A nebylo by to žádoucí, dokonce i kdyby to bylo možné. Co by se stalo, kdyby jeden z nich zemřel? Zanechal by tu druhého pouze jako polovinu člověka, a to by bylo hrozné. Každý z nás musí být celým člověkem, a proto potřebujeme trochu soukromí, kdy zůstaneme sami se sebou a s vlastními pocity. Ale manželský vztah je přes to všechno intimní záležitost a taková intimita se musí pěstovat. Protože by měl být nejlepší ze všech vztahů. Jaké je to mrhání žít dvěma téměř zcela odlišnými životy, když je tu šance na jednu z největších radostí ve společném životě.“

„Je vidět, že jsi tomu věnovala hodně přemýšlení,“ podotkl.

„Měla jsem hodně času na uvažování, když…,“ větu nedokončila. „Měla jsem hodně času na uvažování. Vím, co je to šťastné manželství.“ Odvrátila se od něj a pohlédla z okna. Mluvila tak tiše, že jen stěží dokázal rozeznat slova. „A vím, jak by mělo vypadat ještě šťastnější manželství.“

Jak se dostali k tomuhle předmětu? Jak se vůbec dostal k řešení jakéhokoli předmětu se svou manželkou?

Jedna věc mu začala být naprosto jasná. Nedovolí mu, aby se usadil v takovém tom příjemném manželském stavu, který by alespoň trochu připomínal jeho mládeneckou existenci.

Bude ho nutit, aby byl šťastný, zatraceně.

A veselý.

Ať už je mezi těmito dvěma zatracenými pojmy jakýkoli rozdíl. Bůh mu pomoz.

„Elliotte,“ oslovila ho, když kočár přijížděl před dům. Jednu ruku v rukavičce mu položila na paži. „Moc děkuju za dnešní dopoledne – za muzeum i za zmrzlinu. Užívala jsem si to víc, než dokážu říct.“

Zvedl její ruku ke rtům. „Děkuju za to, že jsi šla,“ odtušil. 
Oči jí zasvítily radostí.

„Odpoledne můžeš dělat, co si budeš přát,“ prohlásila. „Já jdu nakupovat s Meg a Kate. A Cecily jde s námi taky. Ani ti nenavrhnu, abys nás doprovázel. Uvidím tě na večeři?“

„Ano,“ přisvědčil a impulzivně dodal, „možná bys mohla zařídit, aby ji podávali dřív než obvykle. Možná by ses dnes večer ráda podívala do divadla. V Drury Lane dávají Shakespearův Sen noci svatojánské. Možná že by si Merton se sestrami dali také říct a všichni by se k nám připojili v mé soukromé lóži.“

„Ach, Elliotte!“ Tvář jí ozářila taková radost, že byl na chvíli oslněn. „Opravdu nedokážu přijít na nic, co by se mi líbilo víc. A je od tebe moc hezké, že zveš také mého bratra a sestry.“

Uvědomil si, že ji stále ještě drží za ruku. A jeho kočí už stál vedle kočárových dvířek a měl je otevřené. Dokonce už sundal i schůdky. Zíral přímo před sebe ulicí dolů a na rtech měl náznak úsměvu.

„Vrátím se tedy domů včas na brzkou večeři,“ pronesl Elliott poté, co vystoupil a podržel Vanesse ruku, aby jí pomohl sejít po schůdcích.

Usmívala se na něj vřele a šťastně.

Opravdu vypadala v růžové docela hezky.

Před dvěma měsíci jim připadal ples v Throckbridgi jako vrchol zábavy. A teď, pomyslela si Vanessa, když se usadili v Elliottově lóži, jsou s bratrem i sestrami tady a sledují uvedení Shakespearovy hry v londýnském Královském divadle v Drury Lane. A zítra bude představena královně a poté se večer koná velký ples. A to všechno byl teprve začátek.

Někdy stále ještě očekávala, že se vzbudí ve své posteli v Rundle Parku.

Divadlo bylo plné pánů a dam zářících v nádheře mušelínu, hedvábí, saténu a šperků. A ona a její sourozenci do této společnosti patřili. Vanessa zářila stejně jako ostatní. Měla na krku zlatý řetěz s velkým diamantovým přívěskem, který jí Elliott přinesl domů, když se odpoledne vrátil, a zavěsil jí ho na krk těsně předtím, než opustili dům. Diamant odrážel světlo, ať se obrátila kamkoli.

„Dokonce i kdyby se nehrálo,“ pravila Katherine Cecily, ačkoli její hlas se nesl i k ostatním, „byl by to významný večer plný zábavy.“

„To máš pravdu,“ souhlasila s ní nadšeně Cecily, ovívala si obličej a hleděla dolů do přízemí. Tam jako obvykle seděli nezadaní svobodní páni a okukovali dámy – jak to Vanesse řekla tchyně. A měla pravdu. A ony – tedy alespoň Meg, Kate a Cecily vzbuzovaly velkou pozornost. Někteří gentlemani dokonce používali divadelní kukátka, aby se mohli lépe podívat. Meg i Kate měly na sobě nové šaty. Oboje byly modré, Katiny bleděmodré a Meginy tmavší. Obě vypadaly skutečně půvabně. A stejně tak i Cecily v bílém. Vanessa otočila hlavu a šťastně se usmála na Elliotta, který seděl vedle ní.

„Věděla jsem, že všechny budou přitahovat pozornost mužů,“ pronesla, „Kate, Meg i Cecily, samozřejmě. Jsou tak půvabné.“

Držela v jedné ruce vějíř. On jí zvedl druhou ruku, položil si ji na paži a překryl ji svou dlaní.

„A ty ne?“ zeptal se jí.

Zasmála se.

„Samozřejmě že ne,“ prohlásila. „A kromě toho jsem vdaná žena, a proto už nikoho nezajímám.“

Zvedl obočí.

„Ani manžela?“ chtěl vědět. 
Znovu se zasmála.

„Já si nevynucuju žádnou poklonu,“ pravila. „Samozřejmě, pokud mi chceš nějakou složit…“

„S úsměvem na rtech a v očích,“ ohodnotil ji, „a oblečená do tohoto hezkého odstínu zelené vypadáš jako vtělené jaro, Vanesso.“

„Ach,“ vydechla. „Chystáš se dodat, že stejně vypadají všechny přítomné dámy?“

„Ne, vůbec ne,“ odporoval. „Tak nevyhlíží ani jedna. Jenom ty. A jaro je oblíbená roční doba skoro všech lidí, víš.“

Její úsměv trochu povadl a na okamžik pocítila zoufalou touhu, aniž věděla po čem.

„Opravdu?“ hlesla. „A proč?“

„Nejspíš kvůli obnově života a energie,“ přemítal. „Nové naději. Příslibu jasné budoucnosti.“

„Ach.“

Nebyla si jistá, jestli vydala nějaký zvuk nahlas. Byla to poklona? Samozřejmě že byla. Myslel tím opravdu to, co se jí zdálo, že si myslí? Nebo pouze našel schůdnou cestu, aby jí nemusel jasně říct, že skutečně není tak hezká jako její tři společnice?

Jejich oči se setkaly a on otevřel ústa, aby znovu promluvil.

„Jeje, podívejte,“ ozval se najednou Stephen a znělo to stejně vzrušeně, jak vypadal on sám už od chvíle jejich příchodu do divadla, „tamhle je bratránek Constantin.“

„Kde?“ zeptaly se současně Katherine i Cecily.

Stephen označil lóži téměř přímo proti nim a Vanessa viděla zcela jasně, že se tam nachází Constantin Huxtable se skupinou dam a pánů. I on už je uviděl.

Usmíval se, zvedl ruku na pozdrav a přitom sklonil hlavu stranou, aby slyšel něco, co mu říkala dáma sedící vedle něj. Také ona hleděla do jejich lóže.

Vanessa zamávala v odpověď svým vějířem a zářivě se usmála.

„Takže odjel do Londýna,“ pronesla k Elliottovi. „Tady ho přijímají?“

„Přestože je nelegitimní, tak ano,“ přisvědčil. „Samozřejmě. Je synem zesnulého hraběte a hraběnky z Mertonu a jako takový byl vychován. Na jeho jménu není žádné skutečné stigma. Potíž je pouze v tom, že legálně nemůže využívat privilegia nejstaršího syna. Jeho otec ho finančně zajistil,“ pokračoval. „Ne nadměrně, ale přiměřeně.“

„To se mi ulevilo,“ vydechla. „Uvažovala jsem o tom, protože poté co jsme přijeli do Warren Hallu, jsme ho doslova vyhnali z domova.“

„Con se vždycky dokázal postarat sám o sebe,“ opáčil a oči i hlas mu ztvrdly. „Nesmíš si s ním dělat starosti, Vanesso. Ani si ho příliš všímat.“

„Je to náš bratranec,“ nedala se.

„Na to příbuzenství by bylo nejlepší zapomenout,“ ujistil ji. „A jeho by bylo nejvhodnější ignorovat.“

Zamračila se na něj.

„Pokud mi neudáš dobrý důvod,“ pravila, „nemůžeš očekávat, že ho budu ignorovat jenom proto, že ty ho nenávidíš. A nevěřím, že existuje nějaký takový dobrý důvod.“

Zvedl obočí a oči měl chladné. Ale v tom okamžiku divadlo ztichlo. Hra právě začínala.

Vanessa cítila, jak jí klesá nálada. Velice se obávala, že celý večer bude alespoň částečně zkažený. Ruku měla stále ještě na Elliottově paži a jeho ruka dál zakrývala její, ale už v tom nebyl žádný vřelý cit. Přemýšlela, jestli se nejednalo spíš o gesto pro oklamání veřejnosti než o spontánní pohyb vyjadřující náklonnost.

Podívala se na Margaret, která se usmívala a pozornost už věnovala pouze jevišti. Od příjezdu do Londýna se jen málokdy přestala usmívat. Ten výraz vypadal jako maska. Vanessa si mohla pouze představovat, co se za ní děje. Meg se pečlivě vyhýbala jakémukoli soukromému rozhovoru.

A potom začala hra.

A všechno ostatní bylo zapomenuto.

Existovali pouze herci a to, co hráli.

Vanessa se v sedadle naklonila kupředu a neuvědomovala si okolí ani sousedy. Nebyla si vědoma ani paže, kterou tiskla trochu příliš silně, neuvědomovala si, že manžel ji pozoruje téměř stejně jako představení.

Teprve později, když nastala přestávka, se znovu opřela a povzdychla si.

„Ach, viděli jste někdy v životě něco nádhernějšího?“

Bylo jasné, že čtyři její společníci nic lepšího neviděli. Všichni chtěli povídat, vyměňovat si dojmy a jejich hlasy jiskřily nadšením. Dokonce i Megin úsměv teď vypadal opravdově.

„Předpokládám,“ ozvala se Vanessa a otočila se k Elliottovi, který se nepřipojil ke všeobecnému nadšení, „že ty už jsi viděl spoustu představení jako tohle a jsi hodně zmlsaný.“

„Člověk nikdy není přesycený dobrým divadlem,“ odvětil.

„A tohle je dobré?“ chtěla vědět Katherine.

„Ano,“ přitakal. „A souhlasím se vším, co tu bylo řečeno v poslední minutě. Pokud si přejete, můžeme všichni vyjít z lóže a protáhnout si nohy, než začne další jednání.“

Chodba byla přeplněná a hlučná, jak lidé zdravili jeden druhého a komentovali představení.

Elliott představil svou suitu několika známým a Vanessa byla vděčná za jejich zájem, s nímž všichni zdravili Stephena, jakmile zjistili, kdo je. Dokonce i mezi tak oslnivou sešlostí vypadá krásně a zářivě se svými zlatými vlasy, pomyslela si láskyplně – a velice mladě. Mnohá dáma na něj vrhla druhý, ba i třetí pohled.

A potom se v davu objevil Constantin. Musel urychleně obejít polovinu divadla, aby se s nimi mohl pozdravit. Pod paží si vedl dámu, s níž seděl v lóži. Je výjimečně krásná, uvědomila si Vanessa se zájmem. Měla zářivě světlé vlasy a postavu, která mohla zdatně soupeřit i s Margaret.

„Ach mí drazí,“ zvolal Constantin, když už byl natolik blízko, aby ho slyšeli. „To je šťastné shledání.“

Všichni vykřikli radostí – samozřejmě kromě Elliotta, který se pouze prkenně uklonil.

Cecily se zajíkla radostí, popadla ho za volnou ruku a přitiskla si ji k sobě.

„Cone!“ zvolala. „Není to nádherné? Jsem tak šťastná, že jsi tady. Nezapomeň, že zítra je ples, kde budu uvedena do společnosti. Slíbil jsi mi, že si se mnou zatančíš.“

„Myslím, Ceci,“ oponoval jí, „že jsem to byl já, kdo tě prosil o tanec. A musím tě požádat, abys mi opravdu jeden rezervovala. Bezpochyby budeš obklopena mladými muži, jakmile ples začne. A stejně tak i moje sestřenka Katherine.“

Usmál se na Kate a dokonce na ni i mrkl.

„Lady Lyngateová, slečno Huxtableová, slečno Katherine Huxtableová, slečno Wallaceová, Mertone,“ pokračoval Constantin, „mám to potěšení představit vám paní Bromley-Hayesovou. Myslím, že vy už se s touto dámou znáte, Elliotte.“

Načež následovala výměna poklon a zdvořilostních frází. Takže je to vdaná dáma, pomyslela si Vanessa. Nebo možná vdova. S Constantinem tvořili velice hezký pár.

„Gratuluju vám, lorde Mertone,“ ozvala se dáma, „k vašemu nedávnému dědictví. Přeji vám štěstí, které si zasloužíte.“

Měla hluboký, melodický hlas. Usmívala se na Elliotta a lenivě přitom mávala vějířem před obličejem. Vanessa si pomyslela, že musí být velice příjemné být tak krásná.

„Chci se zeptat,“ začal Stephen, „viděli jste někdy tak působivé představení?“

Povídali si o představení, dokud nenastal čas vrátit se zpět do lóží.

Vanessa si všimla, že už ji Elliott nevzal pod paží. Oči měl jako křemeny a čelisti sevřené. Prsty pomalu bubnoval do sametového opěradla v lóži.

„Co jsi očekával, že uděláme?“ zeptala se ho potichu. „Ze budeme ignorovat bratrance, když byl natolik zdvořilý, že nás přišel pozdravit?“

Stočil k ní svůj pohled.

„Nepronesl jsem jediné slovo výčitek,“ bránil se.

„Ani nemusíš,“ odtušila, rozevřela vějíř a začala si s ním ochlazovat tvář. „Vypadáš velice naštvaně. Co by si pomyslela paní Bromley-Hayesová, kdybychom se od nich hned odvrátili?“

„To nevím,“ odsekl, „nejsem natolik obeznámen s myšlenkami té dámy.“

„Je to vdova?“ zeptala se ho.

„Ano,“ odvětil. „Ale není nijak výjimečné, víš, když vdané ženy doprovázejí do společnosti pánové, kteří nejsou jejich manželé.“

„Opravdu?“ podivila se. „Takže se musím také seznámit s nějakým ochotným gentlemanem, abys měl ode mě pokoj a nemusel mě brát do muzea, ke Gunterovým, do divadla či jinam?“

„Kdo říká, že chci mít od tebe pokoj?“ zvedl ruku z opěradla a otočil se k ní. Znovu si položil její ruku na paži a popleskal ji. „Chceš se se mnou hádat, nebo co?“

„Dávám přednost tvé podrážděnosti před tvým chladem,“ a usmála se.

„A to mám jenom tyhle dvě nálady?“ zeptal se jí. „Ubohá Vanesso. Jak máš učinit takového muže šťastným? Nebo mu zpříjemnit život? Jak ho máš potěšit?“

Hleděl jí přímo do očí pohledem, jejž tajně nazývala ložnicový. Oči měl přivřené. Ucítila záchvěv touhy, která od konce jejich líbánek jaksi zmizela.

„Ach, já už na něco přijdu,“ slíbila a naklonila se k němu, „jsem neuvěřitelně vynalézavá.“

„Páni,“ vydechl tiše těsně předtím, než začalo další dějství hry.

Zbytek představení si také užívala. Sledovala ho velmi pozorně. Ale nebyla už do něj tak vtažená jako předtím. Zoufale si uvědomovala, ačkoli se ani jednou neotočila, aby se podívala, jak jí manželovy prsty lehce přejíždějí po hřbetu ruky a někdy i po celé délce jednoho z prstů.

Hrozně toužila být s ním v posteli – ačkoli jejich milování od líbánek trvalo vždy pouhých pět minut, pokud vůbec.

Flirtoval s ní zrovna teď?

To byl směšný nápad. Proč by Elliott ze všech lidí flirtoval právě s ní?

Ale co jiného to mohlo být, když ne flirtování?
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Poté co Elliott propustil svého komorníka, postál ještě dlouho ve své ložnici u okna a zíral do tmy, zatímco prsty jedné ruky bubnoval na okenní parapet. Noční hlídač procházel dokola kolem náměstí a pohupoval přitom v ruce lucernou. Když přešel, nastala opět tma.

Elliott přemýšlel, jestli to bylo úmyslně. Ale přesně takovou věc by Con udělal. Bylo to něco, co by spolu podnikli za Elliottova nezodpovědného mládí. A později by se pořádně nasmáli vzpomínce na to, jak se jejich oběť cítila trapně. Ačkoli si nemohl vzpomenout, že by se někdy chovali úmyslně zle a obrátili se proti nevinnému člověku, kterému by tím vážně ublížili.

Mohlo by to ublížit Vanesse? Domníval se, že ano.

Avšak jak mohl Con vědět, že budou dnes večer v divadle? Ani sám Elliott to nevěděl, dokud se impulzivně nerozhodl na konci dopolední vyjížďky.

Samozřejmě že to Con nemohl vědět jistě. Mohl však vyjít z určitého předpokladu, kde by se mohli Elliott s Vanessou objevit v příštím týdnu nebo někdy v té době. Určitě nebylo žádné tajemství, že jsou v Londýně. Kdyby nešli do divadla dnes, jistě by se potkali v nejbližší době při jiné příležitosti.

Ano, bylo to úmyslné. Samozřejmě. Jak by o tom mohl pochybovat?

Avšak bylo to úmyslné i ze strany Anny Bromley-Hayesové? To byla velice důležitá otázka.

Kdyby tomu tak nebylo, proč by přišla o přestávce, aby se setkala s jeho společností a byla představena jeho ženě? Kdyby to nedělala naschvál, nevyhnula by se raději takovému bolestnému setkání?

Ano, bylo to úmyslné. Čekal by od ní slušnější chování, ale neměl právo něco takového žádat. Bezpochyby ji ranil. Nebral v úvahu její city a seznámil ji se stavem věcí, aniž ji předtím jakkoli varoval.

A dobré nebe, nemůže za to Vanessin vliv, že má nyní tendenci všechno rozpitvávat a uvažovat o citech druhých lidí?

Ať už tomu bylo jakkoli, jeho manželka a jeho bývalá milenka se nejenom setkaly tváří v tvář, ale ještě si byly představeny. Byl to pro něj nepředstavitelně trapný okamžik a bezpochyby stejně nepříjemný byl i pro mnoho přihlížejících.

A to všechno musel Con vědět předem. A Anna také.

Vypadalo to, že pomsta byla pro Annu důležitější než dobrý vkus či osobní důstojnost. Vypadala velmi půvabně a úchvatně. Con se snažil všechny co nejvíc okouzlit a pobavit – obojí bylo pro Elliotta známou stránkou jeho charakteru. Avšak v mládí nikdy nepomyslel na to, že se jednoho dne stane Conovou obětí.

Najednou se přenesl do přítomnosti a vzpomněl si, že Vanessa už na něj určitě čeká. Nejspíš je kvůli němu zbytečně vzhůru. Pokud k ní dnes v noci nechtěl zajít, měl jí to oznámit předem.

Že by k ní nešel?

Dnešní den se mu opravdu líbil – dopoledne i večer – až do okamžiku, kdy je mladý Merton upozornil na Cona v protější lóži, Elliott se tam podíval a spatřil vedle něj i Annu. Jejich oči se setkaly a on si v nich přes vzdálenost mezi nimi přečetl výzvu.

Až do té chvíle si to užíval. Z jakéhosi podivného důvodu se cítil ve společnosti své ženy dobře. Bylo na ní něco nevysvětlitelně fascinujícího.

Na okamžik zabubnoval prsty na parapet ještě silněji.

Pak se odpoutal od okna, přešel přes svou šatnu a nechal dveře otevřené, aby mu světlo svíce osvítilo cestu.

Teď by měl udělat jedno: vejít jistým krokem do Vanessiny ložnice a sdělit jí, co toužila vědět. Chtěla znát důvod, proč se pohádal s Conem, dobrý důvod pro to, proč by se mu měla vyhýbat. Klidně jí ho mohl podat. Con byl zloděj a svůdce. Okrádal vlastního bratra, který mu bezmezně věřil, ale nebyl duševně schopný rozeznat, že jeho důvěra byla zneužita. A sváděl služebné v domě i jiné ženy ze sousedství, což by slušní muži nikdy neudělali.

Ale jak by mohl říct Vanesse víc, než byl kdy schopen říct matce či sestrám – ačkoli někdy uvažoval nad tím, že by to měly vědět už jen pro své dobro? Jak by mohl zradit svou čest coby Jonathanova poručníka? Jak by mohl porušit důvěrný ráz takového poslání? A kromě toho neměl žádný nevyvratitelný důkaz. Con jeho obvinění nepopřel, ale ani se k nim nepřiznal. Když ho s tím Elliott konfrontoval, zvedl pouze jedno obočí, ušklíbl se a doporučil mu, aby šel k čertu.

Jak by někdo mohl očernit cizí jméno, pokud má pouze podezření, ať si je sebejistější, že tato podezření mají skutečný základ?

U všech všudy, ani Elliott nemohl stále přijmout fakt, že by Con byl schopen takového darebáctví. Byl vždycky pro každou legraci, lotrovinu či kanadský žertík – ale to byl donedávna Elliott také. Přesto nikdy nebyl skutečný lump.

A bylo těžké přijmout, že by ho Con tak moc nenáviděl – až by byl ochoten riskovat, že ublíží Vanesse, jen aby mu tu nenávist dal najevo.

Otevřel dveře do šatny své ženy. Dveře do její ložnice zůstaly zlehka přivřené, což dělala každou noc od chvíle, kdy ho požádala, aby na zavřené dveře zaklepal. Za nimi bylo vidět světlo svíce.

Zůstal stát ve dveřích a vzpomněl si na jinou příležitost, kdy to učinil bez pozvání. Tentokrát však Vanessa spala.

Přešel pokoj, stoupl si vedle postele a zahleděl se na ni. Krátké vlasy měla rozcuchané a rozhozené na polštáři. Rty měla lehce pootevřené. Ve světle jediné: svíčky jí tváře zčervenaly.

Vypadala tak drobně, tak velice mladě. Ňadra jí sotva zvedala přikrývku, ležící na nich. Paže i ruce měla štíhlounké.

Na okamžik si vzpomněl na Annu a začal je srovnávat. Bylo však s podivem, že tyto představy nebylo těžké potlačit.

Na Vanesse něco bylo. Nebyla krásná. Nebyla dokonce ani hezká. Byla obyčejná. Ale bylo tam něco… Nebyla ani svůdná. Kdyby existoval opak tohoto slova – nedokázal si v té chvíli žádné takové vybavit – tak by byla právě taková. Nebylo na ní nic, co by bylo tělesně přitažlivého.

A přesto tam něco bylo.

Toužil po ní téměř neustále po celou dobu, kterou ona nazývala líbánkami – hrozné slovo! Toužil po ní od té doby každou noc, přestože se tento akt snažil co nejvíc zkrátit a učinit věcným, neboť…

Proč vlastně? Protože ona stále milovala svého zesnulého manžela a on se cítil ukřivděně? Ublíženě? Ne, samozřejmě že ne. Protože ji chtěl potrestat, aby pocítila, že má v jeho životě pouze jedinou funkci?

Byl opravdu tak malicherný? To nebyla příjemná myšlenka.

A toužil po ní i nyní. Ve skutečnosti po ní toužil celý den – přesně od okamžiku, kdy se před snídaní neočekávaně objevila ve dveřích Georgeovy pracovny.

Co to na ní bylo?

Dotkl se dvěma prsty její tváře a zlehka po ní přejel. Otevřela oči, ospale se na něj podívala – a usmála se.

To je určitě součást jejího kouzla, rozhodl. Nikdy nepoznal nikoho, jehož oči by se téměř stále usmívaly ryzím… čím? Teplem? Štěstím? Obojím?

Byla ráda, že ho vidí? I když jeho chování v ložnici po několik posledních nocí bylo téměř urážející?

„Nespala jsem. Jenom jsem dopřála odpočinek očím,“ zašeptala a zasmála se.

A potom tu byl její smích. Poctivý. Teplý. Téměř nakažlivý.

Zdá se, že někteří lidé se rodí, aby byli šťastní. A ona je jeho manželka.

Rozvázal si župan a stáhl ho ze sebe. Pod ním měl noční košili, kterou si oblékal každou noc od té doby, kdy ji tehdy odpoledne našel ve Finchley v slzách. Nyní si ji také sundal a hodil ji na zem, zatímco ona ho pozorovala.

Lehl si vedle ní na záda s paží přes oči. Existovalo opravdu něco takového jako dobré manželství? Bylo to možné? Věc se měla tak, že nikdo z vyšší společnosti něco takového neočekával, pokud se dobré rovnalo šťastnému. Sňatek byl společenský svazek a často také ekonomický. Tělesné potěšení a citové uspokojení hledal člověk jinde – pokud ho potřeboval.

Tak to zjevně dělal jeho otec. I jeho děd.

Uvědomoval si, že Vanessa leží na boku a pozoruje ho. Nechal dnes v noci hořet svíčku.

„Elliotte,“ hlesla, „dnešek byl moc hezký. Dlouho na něj nezapomenu. Řekni mi, že ani pro tebe to nebyla otrava.“ *

Sundal paži z očí a otočil hlavu, aby na ni viděl.

„Myslíš, že nejsem schopný radosti?“ zeptal se jí.

„To ne,“ odporovala mu. „Ale uvažuju, jestli jsi schopný bavit se se mnou. Nejsem ani hezká, ani dostatečně vzdělaná, ani…“

„Nikdo ti nikdy neřekl, že jsi hezká nebo půvabná?“ zeptal se jí, než mohla vymyslet další ošklivé slovo, které by použila ke svému popisu.

Na okamžik byla zticha.

„Řekl jsi mi to ty,“ ozvala se nakonec, „na valentýnském plese.“ Zasmála se. „A potom jsi dodal, že to jsou bez výjimky i všechny ostatní dámy.“

„Máš ráda jaro?“ zeptal se jí. „Myslíš si, že zásobuje svět krásou, kterou nenajdeš v žádné jiné roční době?“

„Ano,“ přisvědčila. „Je to moje oblíbené roční období.“

„Dnes večer jsem tě nazval součástí jara,“ připomněl jí. „A myslel jsem to vážně.“

„Ach,“ vydechla. „To je krásné. Ale ty mi takové věci musíš říkat. Jsi můj manžel.“

„Takže ty jsi rozhodnutá hledět na sebe jako na ošklivou ženskou?“ ujišťoval se. „Řekl ti to někdo, Vanesso?“

Znovu o tom uvažovala.

„Ne,“ odvětila nakonec. „Nikdo v mém okolí nebyli tak krutý. Ale můj otec mi říkával, že by mi měl říkat Jane, protože jsem jeho nehezká Jane. Říkal to však s láskou.“

„S veškerým respektem k zesnulému reverendu Huxtableovi,“ prohlásil Elliott, „si opravdu myslím, že měl být pověšen, vpleten v kolo a rozčtvrcen.“

„Ach, Elliotte,“ protestovala s očima dokořán, „co to vedeš za hrozné řeči?“

„Kdybych byl dosud svobodný,“ pravil, „a měl si vybrat mezi tebou a tvými sestrami podle vzhledu, vybral bych si tebe.“

V očích jí znovu zazářil smích a rty se jí zvedly v úsměvu.

„Ty jsi můj galantní rytíř,“ pochválila ho. „Děkuji vám, pane.“

„Takže nejsem pouhá směs chladu a podráždění?“ chtěl vědět.

Znovu se zasmála.

„Jako všechny lidské bytosti i ty jsi matoucí směsice různých kladů a záporů,“ zafilozofovala, „a neměl bys mě brát vážně, když jsem řekla, že máš pouze jednu vlastnost nebo možná dvě či tři. Troufám si říct, že máš tisíc různých vlastností a že jich během manželství objevím alespoň několik set. Ale ne všechny. Nikdy nemůžeme poznat druhou osobu dokonale.“

„Můžeme poznat dokonale aspoň sebe?“ zeptal se.

„Ne,“ odtušila. „Vždycky můžeme překvapit i sami sebe. Ale nebyl by život nudný, kdybychom byli zcela předvídatelní? Jak bychom se mohli dál učit, růst a přizpůsobovat se novým okolnostem našeho života?“

„Tak už jsme zase u filozofie?“ usmál se.

„Když mi položíš otázku,“ opáčila, „tak se nediv, když na ni odpovím.“

„Ty víš, jak mě změnit k lepšímu,“ poznamenal.

„Opravdu?“ Nechápavě si ho měřila.

„Já znám různé způsoby. Jsem nevyčerpatelně vynalézavá,“ zacitoval její slova, která mu řekla před chvílí v divadle.

„Ach,“ zasmála se. „Ta slova jsem opravdu pronesla?“

„Zatímco jsi tady teď ležela,“ pokračoval, „nespala jsi, ale šetřila oči, přemýšlela jsi? Byla jsi vynalézavá?“ 
Tiše se zasmála.

„Jestli ne,“ vyhrožoval jí, „myslím, že jsem odsouzen k tomu být chladný a podrážděný po celý zbytek noci. Budu tu ležet a uvidím, jestli usnu.“

Zavřel oči.

Slyšel znovu její tichý smích a potom bylo ticho – dokud nepocítil, že se zhoupla matrace, a neslyšel nezaměnitelné šustění, jak si stahovala noční košili. Nosila ji po několik posledních nocí stejně jako on.

Okamžitě ho to vzrušilo. Ale ležel tiše, jako by spal.

Po chvíli ucítil její ruku na své hrudi. Prsty mu po ní kroužila a hladila ho, přejížděla mu nahoru k rameni a dolů do klína.

Ale použití jedné ruky ji neuspokojovalo. Klekla si a naklonila se nad něj. Použila k laskání obě ruce a poté i nehty, rty, jazyk a zuby.

Nechal oči zavřené a soustředil se na stejnoměrné dýchání. Přece jen byla nádherně vynalézavá.

Foukla mu teplý vzduch do ucha, poté mu přejela jazykem po lalůčku, vzala ho do úst a sála a jemně do něj kousala.

Rukou zakroužila kolem jeho vztyčeného údu, dotýkala se ho lehounce jako peříčkem i druhou dlaní, třela ho a svírala. Bříškem palce lehce hladila žalud.

Musel vynaložit veškerou sílu vůle, aby zůstal ležet klidně.

Byla výjimečná. Naprosto kouzelná.

A poté si na něj rozkročmo sedla, stehny mu zmáčkla boky, malými ňadry mu přejela po hrudi, prsty mu zabořila do vlasů, líbala mu oči, spánky, tváře, dokud nedojela až ke rtům.

Poprvé otevřel oči.

Ty její se leskly slzami.

„Elliotte,“ zašeptala, jazykem mu přejela po rtech a poté jím vklouzla dovnitř. „Elliotte.“

Popadl ji za boky, našel její lůno a vysadil ji tvrdě na sebe, zatímco ona se tlačila co nejvíc dolů.

Vysoce, ostře vykřikla a pak už následovalo žhavé šílenství prudkých pohybů, které je přeneslo přes práh extáze, než se mohli shodnout na nějakém rytmu.

Když pominula jeho slast a srdce mu přestalo bít až v uších, všiml si, že otevřeně pláče. Vzlykala mu na rameni s koleny stále svírajícími jeho pas a s rukama zabořenýma v jeho vlasech.

Nejdřív byl z toho vyplašený, dokonce rozzlobený. Protože samozřejmě se s ním milovala ze všech sil – tak jak se musela milovat se svým prvním manželem, jehož bezmocná slabost ho zřejmě velkou měrou vyřadila z aktivnější činnosti. Naučila se všechny ty úchvatné dovednosti, aby potěšila umírajícího muže, jehož milovala.

Až na to, že do něj nebyla zamilovaná. Netoužila po něm. Snažila se ho potěšit, protože ho milovala.

Začínal chápat něco z jemného rozdílu těchto významů.

Jak to musí být nádherné být milován Vanessou Wallaceovou, vikomtkou Lyngateovou. Jež byla jeho manželkou.

Ale jeho hněv se nezvětšil. Neboť dokázal rozeznat, proč vlastně pláče – pláče štěstím, že za veškerou snahu, s níž se věnovala předehře, byla odměněna slastí dokonalého milování, kdy si oba partneři vše dávají a zároveň i přijímají. A pokud by se i trochu zlobil na jejího prvního manžela, který nebyl schopný správně vychutnat všechno, co pro něj dělala, bylo by od něj malicherné se urážet.

Hedley Dew, ubožák, byl mrtvý.

Elliott Wallace byl živý.

Chytil jednou nohou pokrývku a přetáhl ji přes oba. Utřel jí oči jedním jejím cípem.

„Elliotte,“ prosila ho, „odpusť mi. Prosím, odpusť mi. Není to tak, jak si myslíš.“

„Já vím,“ odtušil.

„Ty jsi… ach, ty jsi tak úžasný.“

Úžasný? No dobrá.

Zvedl jí hlavu ze svého ramene a podržel její obličej v dlaních. Popotáhla a usmála se.

„Vypadám nejspíš strašně,“ ozvala se.

„Vanesso, chci, abys mě teď dobře poslouchala,“ přikázal jí. „A trvám na tom, abys mi věřila. Vlastně ti to přikazuju, a ty mi musíš věřit. Jsi krásná. A už o tom nesmíš od této chvíle nikdy pochybovat.“

„Ach, Elliotte,“ popotáhla ještě jednou, „to je od tebe tak hezké. Ale opravdu nemusíš…“

Položil jí palec na rty.

„Někdo ti musí říct pravdu,“ rozhorlil se, „a klidně to může být třeba tvůj manžel. Jsi ohledně své krásy nesmělá. Skrýváš ji přede všemi kromě těch, kteří si udělali čas na to, aby se utopili v tvých úsměvech a pohlédli ti hluboko do očí. A všichni, kdo si dají tu práci, brzy objeví tvé tajemství. Jsi krásná.“

Dobrý bože, odtud se to všechno bere? Nemůže tomu přece věřit, nebo ano?

Oči se jí znovu naplnily slzami.

„Jsi laskavý člověk,“ pravila. „Nikdy až do tohoto okamžiku bych si něco takového nepomyslela. Umíš být chladný a rozzlobený a umíš být laskavý. Jsi nesmírně složitý člověk a já jsem tomu ráda.“

„A úžasný?“ nadhodil.

Zasmála se a zívla.

„Ano, to také.“

Položil si její hlavu opět na rameno a natáhl jí nohy podél svých. Pak zatáhl za přikrývku a přikryl je tepleji. Vydechla zjevným potěšením.

„Myslela jsem, že už dneska nepřijdeš,“ poznamenala. „Usnula jsem samou starostí ze zítřka.“

Zítřek? Ach, ano, její představení u královny. Jeden z nejdůležitějších dnů jejího života. A potom večer ten zatracený ples.

„Všechno proběhne v pořádku,“ ujišťoval ji. „A já jsem si myslel, že sis jen šetřila oči.“

„Hmmm,“ zívla, „jsem tak unavená.“

Znovu hlasitě zívla a téměř okamžitě usnula.

Stále ještě byli spojeni.

Nevážila skoro nic. Ale byla teplá a voněla úchvatně mýdlem a milováním.
Krásná? Byla krásná?

Zavřel oči a snažil se představit si ji, jak ji viděl poprvé, stojící s přítelkyní na valentýnském plese v beztvarých levandulových šatech.

Krásná?

Ale vzápětí si vzpomněl, že jakmile ji odvedl k tanci a začala hrát hudba, usmála se a rozzářila štěstím. A když pronesl ten ubohý žert o všech dámách, které jsou stejně jako ona úchvatně krásné, hodila hlavou dozadu, zasmála se a vůbec se necítila uraženě, že ta poklona nepatřila pouze jí jediné.

A nyní tu ležela nahá a uvolněná a spala v jeho náručí. Krásná?

Určitě na ní něco bylo. A následoval ji do spánku.

Protože Vanessa byla vdaná dáma, nikoli svobodná mladá dívka, která vstupuje do společnosti, nebyla nucena obléknout se do bílého. To bylo pro ni dobré. Vypadala opravdu hrozně, pokud její oblečení nemělo alespoň nějakou barvu.

Saténová sukně, která jí spadala od pasu dolů přes široké obruče, byla ledově modrá. A stejnou barvu měl i živůtek s protaženou špičkou, který se však třpytil odraženým světlem, protože byl bohatě vyšíván stříbrnou nití. Krajková tunika, jež se nosila přes živůtek a sukni a byla prostřižená do stran, aby bylo vidět spodní vrstvu, byla z tmavší modré barvy a stejně tak i dlouhá vlečka a široké stuhy splývající jí po zádech ze stříbrem vyšívané čelenky. Nad hlavou jí povívala bleděmodrá a stříbrná péra. Dlouhé stříbrné rukavice jí dosahovaly až nad lokty.

„No, páni,“ vydechla, když se na sebe podívala do vysokého zrcadla v šatně, poté co komorná skončila se všemi úpravami, „já jsem opravdu krásná. Elliott měl pravdu.“

Radostně se zasmála, protože si skutečně myslela, že vypadá, jak nejlépe to jde. Měla by být schopná takhle se oblékat vždycky. Měla se narodit o padesát let dříve. Až na to, že v tom případě by byla Elliottovou babičkou, a to by se jí nelíbilo.

„Samozřejmě že jsi krásná,“ zvolala Katherine a popošla k sestře, aby ji objala, i když to učinila velice opatrně, aby něco neponičila. „Je mi úplně jedno, kolik lidí nadává na nutnost nosit takové starobylé šaty jen pro radost královně. Myslím, že jsou nádherné. Kéž bychom je mohly nosit každý den.“

„Přesně takhle jsem to myslela,“ prohlásila Vanessa. Ale Margaret zaslechla ve slovech své sestry něco jiného.

„Vikomt Lyngate řekl, že jsi krásná?“ zeptala se.

„Včera v noci,“ přiznala Vanessa a rovnala si šev na jedné rukavici. „Trochu to přehnal.“

„Naopak byl velice vnímavý,“ prohlásila procítěně Margaret. „Takže je všechno v pořádku, Nessie?“

Vanessa se usmála do sestřiných úzkostlivých očí. Opravdu byl včera v noci velice pošetilý. Nevěděla, co to do něj vjelo. Ale ať to bylo cokoli, zanechalo to v ní záři štěstí i dnes ráno. Poručil jí, aby si myslela, že je krásná – a ona během svatebního obřadu slíbila, že ho bude ve všem poslouchat.

Pošetilec!

Brzy ráno se probudila, tak jak usnula, teplá a pohodlně ležící na něm s tváří přitisknutou na jeho rameni a s jeho pažemi obtočenými kolem ní. Byl stále ještě v ní, až na to, že nyní opět ztvrdl a zmohutněl. A když ucítil, že je vzhůru, otočil ji na záda, aniž by se rozpojili, a hbitě se s ní pomiloval, než se vrátil do svého pokoje.

Tentokrát jí nepoděkoval, když odcházel. Byla mu za to vděčná.

Od té doby ho neviděla. Komorná jí přinesla snídani do postele – zjevně na jeho příkaz – a od té chvíle trávila všechen čas ve své šatně a její nálada kolísala mezi vzrušením a hrozivou úzkostí. Její tchyně a Cecily přicházely a odcházely a přihlížely, jaký pokrok učinila její komorná. Na cestě ke dvoru se u ní stavily Meg s Kate. A s nimi přišel i Stephen. Elliott se chystal představit ho princi z Walesu na jedné z jeho audiencí.

„Kate měla pravdu,“ řekla Margaret. „Opravdu vypadáš půvabně, Nessie. A není to jen oblečením. Pokud tu záři v tvém obličeji vyvolal lord Lyngate, potom ti odpustím, žes mu nabídla sňatek.“

„Cože jsi udělala?“ vyjevila se Kate zděšeně.

„Obě jsme věděly, že přichází nabídnout ruku Margaret,“ vysvětlila jí urychleně Vanessa. „Meg ho nechtěla. Já ano. A tak jsem mu nabídla svou ruku, ještě než se mohl ucházet o Meg.“

„Ach, Nessie!“ Katherine rozevřela doširoka oči a rozesmála se. „Jak jsi mohla udělat něco tak odvážného? Ale proč sis nechtěla vzít lorda Lyngatea, Meg? Kromě jiných kladů je velmi hezký. Předpokládám, že jsi cítila povinnost zůstat se Stephenem a se mnou ještě trochu déle.“

„Nechci se vdát,“ pronesla Margaret pevně. „Za nikoho.“

V té chvíli je vyrušil příchod ovdovělé vikomtky a Cecily. Cecily vykřikla radostí. Tchyně si souhlasně prohlédla Vanessu a pokývala hlavou.

„Moc ti to sluší, Vanesso,“ přisvědčila. „Udělaly jsme s tou barvou dobře. Vypadáš v ní mladá, jemná a skutečně docela půvabná.“

„Krásná,“ zdůraznila Katherine s nadšeným úsměvem. „My už jsme odsouhlasily, madam, že vypadá krásně.“

„S tímto názorem se plně ztotožňuju,“ pronesla se smíchem Vanessa. „Kdybych teď ještě dokázala, aby mi péra vlála nad hlavou a nepadala do očí a abych nezakopla o vlečku v přítomnosti Jejího Veličenstva, byla bych sama se sebou naprosto spokojená.“

„Vy vypadáte také pěkně, madam,“ pronesla Margaret zdvořile a pravdivě.

Vanessina tchyně měla na sobě vínově červené šaty, což byl odstín, který se dokonale hodil k její tmavé středomořské kráse. Měla být dnes dopoledne Vanessinou průvodkyní.

„Skutečně, matko,“ pochválila ji i Vanessa s vřelým úsměvem.

Bylo na čase vyjet. Samozřejmě nemohli přijet pozdě na nejdůležitější událost jejího života.

Ostatní postávali na vrcholu schodiště, aby je mohla předejít, když po něm sestupovala. Uviděla, proč tomu tak je, jakmile začala po těch schodech scházet. V hale stál Elliott se Stephenem a hleděli vzhůru.

„No, páni, Nessie,“ zvolal Stephen s obdivem v očích. „Jsi to opravdu ty?“

Ona mohla říct totéž o něm. Měl na sobě tmavě zelený, dobře ušitý kabátec se zlatě vyšívanou vestou a světle zlatými kalhotami pod kolena. Košili měl zářivě bílou. Vypadal vyšší a štíhlejší než jindy.

Vlasy měl zkrocené a sčesané k hlavě, ale přesto už vykazovaly první známky odboje. Oči mu zářily intenzitou potlačovaného vzrušení.

Ale ve skutečnosti věnovala Vanessa bratrovi méně než polovinu pozornosti. Protože i Elliott byl oblečený na návštěvu u královského dvora.

Viděl její šaty ke dvoru až nyní. Ale ona mu je už předtím popsala. On měl na sobě bledě modrý kabátec se stříbrnými kalhotami a tmavě modrou vestou se stříbrným vyšíváním. Jeho košile si svou bělostí nezadala se Stephenovou.

Světlé barvy, které měl na sobě, vypadaly úchvatně hlavně díky jeho řeckému vzezření.

Pomyslela si, že je škoda, že se nemohou ukázat u dvora společně. Ale možná že to bylo jen dobře. Protože kdo by dokázal odtrhnout oči od něj, aby vrhl byť jen jeden jediný pohled na ni? Postoupil k patě schodiště a natáhl k ní ruku. Vložila mu do ní tu svoji a zasmála se.

„Podívej se na nás,“ prohodila. „Nejsme všichni nádherní?“

Naklonil se nad její ruku a zvedl ji ke rtům, než jí zpříma pohlédl do očí.

„Nejspíš jsme,“ pravil. „Ale vy, paní, jste krásná.“

Pokud to bude opakovat i nadále, pošetilec, začne tomu věřit i ona.

„Já si to myslím taky,“ pronesla a upřela na něj své zraky.

A potom se vydali na cestu, ačkoli trvalo směšně dlouhou dobu, než dostali dámy a veškeré jejich šaty do kočáru.

„Přece jen jsem ráda,“ pronesla Vanessa, když zamávala Margaret, Katherine a Cecily, „že jsem se narodila v našem věku, a ne tehdy, když se tyto šaty nosily každý den.“

„I já jsem tomu rád,“ pronesl Elliott ze sedadla vedle ní, kde seděl se Stephenem s víčky napůl sklopenými.

Bylo by možné, pomyslela si Vanessa, když se na něj v odpověď usmála, že začíná žít své „a žili šťastně až do smrti“? Ne že by na něco takového věřila. Ale mohlo by být její manželství šťastné? Bylo by možné, že by se zamilovala do vlastního manžela? Samozřejmě že to bylo možné. Ve skutečnosti se to stalo. Už to nemohla sama sobě zapírat. Mohla ho však opravdu milovat?

A co bylo důležitější: bylo možné, že by on někdy miloval ji? Nebo že by k ní cítil alespoň trochu náklonnosti?

Necítil ji už nyní?

Dnes ráno se zdálo všechno možné. Dokonce i to, že se v přítomnosti královny úplně neznemožní.

A opravdu – dnes bylo možné i to, že spolu budou „žít šťastně až do smrti“. Dokonce se jí to jevilo žádoucí.

Venku svítilo na modré obloze sluníčko. Na obzoru sice bylo pár mráčků, byly však příliš daleko, aby si s nimi člověk lámal hlavu. Nemohly přinést déšť tak rychle, aby zkazily toto kouzelné dopoledne.
19. kapitola
Při Vanessině představení u dvora proběhlo všechno, jak mělo. Nepřitáhla k sobě žádnou nepatřičnou pozornost. Uklonila se správně, aniž přitom ztratila rovnováhu nebo zcela zmizela za svou kolovou sukní. A vycouvala z královniny blízkosti, aniž si třeba jen šlápla na vlečku.

Mezitím hleděla na královnu a chtěla se štípnout, aby uvěřila, že se to všechno skutečně stalo. Nacházela se opravdu ve stejné místnosti jako anglická královna? Ta se na ni při jejím představení doopravdy podívala a pronesla k ní několik poznámek – Vanessa si poté nemohla vůbec vzpomenout, čeho se týkaly.

Byla to úleva, když bylo po všem. Ve stejnou dobu byl Stephen představen princi z Walesu, který si s ním povídal několik minut. Ale na tom nebylo nic divného. Stephen byl koneckonců hrabě z Mertonu. Ale přesto se tomu dalo jen stěží uvěřit.

Jak se jejich životy mohly tak dramaticky změnit za tak krátkou dobu?

To byla otázka, kterou si Vanessa kladla, když se oblékala na večerní ples – skutečný ples vyšší společnosti v Londýně uprostřed společenské sezony. Plesový sál v Moreland Housu byl vyzdoben tak, aby připomínal zahradu s množstvím růžových a červených květin a zeleně. Z vyřezávaného, pozlaceného stropu visely dva stejné lustry, jež byly čerstvě vyleštěné a vybavené novými svícemi.

Vzduch byl po celý den sycen opojnými vůněmi, jak jej už od rána připravovali na večerní banket. Když Vanessa po večeři vcházela do sálu, aby se připojila k Elliottovi, tchyni a Cecily, kteří čekali na příchod hostů, na stupínku už seděl celý orchestr profesionálních hudebníků.

Její bratr i sestry přišli už na večeři a do plesového sálu se dostali dřív než ona. Margaret měla na sobě smaragdově zelené lesklé šaty a Katherine delikátní šaty z bílého mušelínu, na jejichž lemu byly všude našité světle modré chrpy. Obě vypadaly úplně jinak než obvykle, byly mnohem elegantnější, upravenější a… bohatší.

„Kéž by existovalo nějaké silnější slovo než krásná,“ povzdechla si Vanessa a pohlédla láskyplně z jedné na druhou. „Na vás obě by se hodilo.“

„Ach, Nessie,“ zvolala Katherine, „toužíš taky někdy po Rundle Parku, jako já toužím po vyučování ve své třídě? Tohle všechno je absolutně úděsné, a přitom víc vzrušující než cokoli, co jsme kdy předtím prožili.“

Vanessa se zasmála. Ano, někdy opravdu zatoužila po domově, ačkoli už si nebyla tak jistá, kde to je. V domku v Throckbridgi? V Rundle Parku? Ve Warren Hallu, Finchley Parku, ve vdovském domě? Možná že domov není ani tak místo jako pocit, který člověk má, když někam zapadne. Možná že domov je nyní pro ni tam, kde jsou společně s Elliottem.

Ach, proboha, musí být opravdu zamilovaná.

„Jsem kvůli tobě opravdu šťastná, Nessie,“ pravila Meg. „Tohle všechno je teď tvoje a ještě máš dobré manželství. Je přece dobré, že?“

A pohledla na sestru prosebným zrakem.

„Je dobré,“ přisvědčila Vanessa, usmála se na ni a dovolila si doufat, že mluví pravdu. Jejich vztah s Elliottem bude bezpochyby trpět ještě mnoha růstovými bolestmi, ale to nejhorší už měli za sebou. Opravdu se tu rýsovala možnost štěstí nebo alespoň spokojenosti.

Nebyl však už čas na další myšlenky či povídání, protože dorazili první hosté, a Vanessa spěchala stoupnout si do uvítací řady.

Nejméně další půlhodinu se usmívala a vyměňovala si pozdravy se zdánlivě nekonečnou řadou hostů, z nichž většinu nikdy neviděla. Všichni patřili ke smetánce společnosti. Zoufale toužila uložit si tváře, jména i tituly do paměti, ale měla podezření, že se jedná o nadlidský úkol.

„Brzy budeš všechny znát,“ utěšoval ji Elliott, který během kratičké přestávky v příchodech sklonil hlavu až k ní. „Budeš potkávat stejné lidi téměř při všech příležitostech, které v příštích týdnech navštívíš.“

Vděčně se na něj usmála. Zjevně od ní neočekával nemožné. Vypadal opravdu pohledně, znovu oblečený v černé a bílé. Chtěla mu to říct už předtím, když se objevil v její šatně, aby ji doprovodil dolů k večeři, ale on promluvil jako první. Sdělil jí, jak je v růžové rozkošná. Skutečně použil to slovo – rozkošná.

Samozřejmě že mu nevěřila – ani to že je krásná. Ale stejně bylo tak hezké to poslouchat.

Začala se v Elliottově přítomnosti cítit jak rozkošná, tak krásná.

Kdyby mu poté řekla, jak mu to sluší, zdálo by se, že se pouze cítí povinna vrátit mu poklonu.
„Rád bych tě vyzval na první dva tance, Vanesso,“ obrátil se na ni, „ale musím je zatančit s Cecily.“

„Samozřejmě,“ přisvědčila, „je to její ples, ne můj. Už jsme o tom mluvili. Můžu počkat.“

Ale jak by to bylo krásné… Tancovali spolu v úvodní sadě tanců už na valentýnském plese.

„Pojď,“ řekl jí, když se zdálo, že všichni hosté už dorazili, „představím lorda Bretbyho a jeho bratra tvým sestrám.“

„A potom se zeptáš v jejich doslechu Meg a Kate, jestli už jsou zadané na úvodní tance?“ chtěla vědět.

Chvíli na ni zíral nechápavě, ale potom mu v očích bliklo porozumění a nejspíš i pobavení.

„Ach,“ rozpomněl se, „vzpomínky na sira Humphreyho Dewa a na určitou slavnost v Throckbridgi.“

„Přála jsem si tehdy, aby se mi u nohou otevřela velká díra a spolkla mě,“ přiznala se mu.

„Propána,“ utahoval si z ní, „to jsem byl tak nežádoucí partner?“

Smála se a přijala jeho nabízenou paži.

Lord Bretby a pan Ames nepotřebovali žádné takové pošťouchnutí. Lord Bretby požádal Meg o úvodní sadu tanců a pan Ames učinil totéž s Kate.

To bylo ale snadné, pomyslela si Vanessa. Její sestry byly uvedeny do společnosti a všechno, co ona musela učinit, bylo vzít si Elliotta.

Stephen se také snažil. Všichni souhlasili, že je to docela normální, když se objeví i přes své mládí na plese v domě svého švagra. Když k němu Vanessa spolu s Elliottem přicházela, pomyslela si, že vypadá velmi hezky a velice vzrušeně. Přitahoval na sebe velkou dávku pozornosti. Hodně mladých dívek na něj zíralo se značným zájmem.

Ale zdálo se, že rozpustili uvítací linii přece jen příliš brzy. Právě se dostavil další pár.

„Jú, nádhera!“ zvolal Stephen, když se Vanessa otočila, aby se podívala, kdo to je. „Právě přichází bratránek Constantin. A má s sebou paní Bromley-Hayesovou.“

Vanessa zaslechla, jak se Elliott vedle ní prudce nadechl, a vzhlédla k němu. Oči měl upřené na dveře. Četla v nich chladnou zuřivost. Zatínal zuby.

„Ach, přece jsi věděl, že přijde, Elliotte,“ domlouvala mu a pevně sevřela ruku kolem jeho paže. „Cecily ho tu chtěla mít. Byl pozván.“

„Ale ona ne,“ procedil suše.

Paní Bromley-Hayesová měla na sobě třpytivé šaty ze zlatavé látky tak měkké, že pevně lnuly ke každé křivce jejího těla a vypadaly takřka průsvitně. Měly hluboký výstřih – jak to bylo právě v módě. Možná že to způsobila pouze mohutnost jejího poprsí, ale vypadala vyzývavěji než ostatní přítomné dámy. Husté, plavé vlasy měla vysoko vyčesané a neozdobené. Žádnou ozdobu totiž nepotřebovaly.

Vanessa si v duchu povzdechla. Jak si mohla dovolit cítit se v růžovém rozkošná?

„Musíme je jít pozdravit,“ pobídla Elliotta směrem ke dveřím. Usmívala se vřele na uvítanou. Constantin byl bratranec a ona ho měla ráda přes Elliottovo varování.

„Ach, bratranče a sestřenko,“ pozdravil je a hluboce se uklonil. „Opravdu se omlouvám, že jdeme tak pozdě. Chvíli mi trvalo, než jsem přesvědčil Annu, že tu bude vítána bez ohledu na fakt, že nějakým nedopatřením nedostala pozvání.“

„Ale samozřejmě že jste vítána,“ natáhla Vanessa ruku směrem k ní. Anna měla hezké oříškové oči a Vanessa ji podezřívala, že použila nějakou kosmetiku, aby zdůraznila své tmavé řasy. „Pojďte dál a bavte se, paní Bromley-Hayesová. Tanec už by měl začít.“
Elliott bude tancovat počáteční sadu tanců s Cecily, protože to je její ples. Já požádám Stephena.

Ale Constantin zvedl ruku dlaní ven.

„Vanesso,“ pravil, „netanči prosím s bratrem. Zatanči si místo toho se mnou.“

Přenesla v údivu pohled z něj na paní Bromley-Hayesovou, ale ta dáma nevypadala nikterak uraženě. Usmívala se na Elliotta.

„Děkuju, Constantine,“ pronesla Vanessa. „To by bylo velice příjemné. Ale doufám, že se necítíš povinen strávit půl večera tancem se všemi svými sestřenicemi, ubožáku? Vím, že jsi slíbil, že si zatancuješ jak s Cecily, tak s Kate, a ony ti na to nedovolí zapomenout.“

„A pak je tady Margaret,“ přisvědčil. „Jsem nejšťastnější muž v tomto sálu, protože nepotřebuji být představen žádné z nejhezčích přítomných dam. Už tě Elliott pochválil ohledně vzhledu? Vypadáš skutečně velice pěkně.“

„Ale ano,“ připustila. „Řekl mi, že mi to v růžové opravdu sluší.“

Zasmála se napůl pobaveně a napůl v rozpacích, že to řekla na doslech dámy, která žádné takové ujišťování nepotřebovala.

„A mně se líbí tvůj účes,“ přidal se ke chvále i Constantin.

„Omluvíte mě,“ pronesl náhle suše Elliott. „Musím odvést Cecily na parket a zahájit první tanec.“

Vanessa se k němu obrátila, aby se na něj usmála, ale on už odcházel.

Paní Bromley-Hayesová se také vzdálila, aby se připojila k blízké skupince.
„To je hrozné přehlédnutí od mé tchyně, že ji nepozvala,“ pravila Vanessa, zatímco ji Constantin vedl na taneční parket. „Říkala, že pozvala prakticky všechny.“

„Možná že to nebylo přehlédnutí,“ namítl Constantin. „Ačkoli je Anna dokonale respektovaná vdova, má pověst, že je občas k určitým mužům přespříliš přátelská.“

Vanessa mu nejprve neporozuměla, ale poté jí to došlo a cítila se velice nepříjemně. „Ach,“ vydechla.

Přespříliš přátelská. Dáma, která má občas milence? Pak nebylo divu, že skutečné sloupy společnosti, k nimž patřila i ovdovělá vikomtka, zapomněly zahrnout tuto dámu do svých pozvání.

Byl si Elliott vědom její pověsti? Ale jistěže musel být. Proto byl tak naštvaný, ne? Byl to koneckonců ples na počest jeho mladší sestry, které bylo teprve osmnáct.

„Potom bylo od tebe ošklivé,“ připomněla mu, „že jsi ji přesvědčil, aby sem s tebou šla, Constantine. Možná že by ses měl mé tchyni omluvit.“

„Možná že bych měl,“ pronesl a jeho oči se smály.

„Ale ty to neuděláš,“ konstatovala.

„Neudělám.“

Naklonila hlavu na stranu a prohlížela si ho zblízka. Stále ještě se usmíval, přestože se v jeho výrazu zobrazil osten čehosi, snad výsměchu, jehož si všimla už i při jiných příležitostech. A viděla v něm i náznak tvrdosti, které si předtím nevšimla. Měla podezření, že Constantin Huxtable je velice složitá povaha a ona ho vůbec nezná a nejspíš ani nikdy znát nebude. Ale byl to bratranec a nikdy nebyl nelaskavý ani k ní, ani k jejím sourozencům.

„Proč se s Elliottem tolik nenávidíte?“ zeptala se. Možná že by jí to mohl říct.

„Já k němu nechovám nenávist,“ pravil. „Ale urážel jsem ho, víš, když byl Jon ještě naživu. Povzbuzoval jsem bratra, aby si z něj dělal legraci, a neuvědomil jsem si, že by mohl celou tu věc brát tak tragicky. Míval skvělý smysl pro humor, než můj strýček zemřel a zanechal mu tolik zodpovědnosti. Kdysi byl pro každou legraci. Ale někde po cestě ztratil schopnost smát se sám sobě – i čemukoli jinému, když na to přijde. Možná mu pomůžeš znovu ten smysl pro humor získat, Vanesso. Já ho nemůžu nenávidět.“

To všechno znělo velice rozumně. Ale když stála v řadě dam a pozorovala ho, jak zaujal své místo naproti ní, nemohla si pomoct a cítila, že v tom musí být něco víc než jen tohle. Elliott byl náladový, často podrážděný a hodně nerudný. Ona sama ho obvinila, že má nedostatek smyslu pro humor. Ale zcela určitě by nebyl schopný nenávidět Constantina tak hluboce jenom proto, že kdysi povzbuzoval Jonathana, aby si z něj utahoval.

Poté začala hrát hudba a ona se poddala téměř neuvěřitelné radosti z tance na opravdovém plese společenské smetánky. Rozhlédla se kolem sebe, potěšila zrak všemi květinovými ozdobami, nadechla se jejich vůně a usmívala se na všechny hosty.

Nato se její oči střetly s Elliottovýma na kraji řady a zdálo se jí, že na ni hledí s intenzitou… čeho? Dobrá, ne přímo lásky. Ale něčeho podobného – možná zamilovanosti? Zářivě se na něj usmála.

Ach ano, pomyslela si, jejich manželství má všechny předpoklady stát se dobrým.

Byla šťastná.

Elliott tak zuřil, že ho překvapilo, že byl schopný udržet si aspoň nějakou kontrolu.

Prvním jeho popudem bylo požádat ji, aby odešla – požádat je oba, aby odešli.

Ve skutečnosti jim to poručit.

Nechat je vyhodit. Vykonat to sám.

Ale jak by mohl jakoukoli z těch věcí učinit, aniž by vyvolal veřejný skandál? Naplánovali si svůj příchod s velkou pečlivostí – pozdě, ale ne příliš. Věděli, že by nevyvolal scénu před tolika lidmi – a ve vlastním domě k tomu.

Přesto převážná většina přítomných věděla, o co kráčí. Včetně jeho matky!

Žádný slušný gentleman by nikdy nepozval svou milenku – ani bývalou milenku – do vlastního domu. Zvlášť pokud tam byla přítomná jeho manželka, proboha. A jeho matka a sestry.

Samozřejmě že to Con věděl také – a právě proto ji přivedl. Byl stejně na vině jako ona. Možná ještě víc než ona. Takový šílený nápad byl mnohem pravděpodobněji jeho dílem než jejím.

Elliott se pokusil během úvodní sady tanců věnovat veškerou pozornost Cecily. Oči jí zářily, ale byla nervózní a upovídaná. Po tanci s ním měla tančit s řadou dalších vhodných mladých mužů, které pro ni pečlivě vybrala matka. Jeden z nich mohl být její budoucí manžel.

Bylo však obtížné, aby u ní svou pozornost udržel. Co asi Con říká Vanesse? Zdálo se, že toho moc není Usmíval se na ni a ona doslova zářila – stejně jako na plese v Throckbridgi. Con tedy nemohl říct nic, co by ji rozčílilo.

Anna netančila. Stála u zdi uprostřed jedné skupinky, ale nedávala pozor na to, o čem se tam mluví. Prudce si ovívala obličej, lehce se usmívala a pozorovala ho, jak tančí. A nesnažila se to ani nijak skrývat.

Měla na sobě zlaté šaty, které jí minulý rok koupil, protože byly odvážné až na hranici vulgarity, a on jí tehdy řekl, že pouze ona jediná má postavu, která v nich vynikne. Vždycky je ale nosila v soukromí, pouze pro jeho oči, když spolu večeřeli nebo seděli spolu v jejím budoáru.

Rozhodl se, že ji musí po celý zbytek večera ignorovat a doufat, že tím to skončí. A musí dohlédnout na to, aby ji Vanessa také ignorovala.

Dobré nebe, jak dychtivě čekala aspoň polovina hostů, kteří je sledovali, na nějaký skandál – doufali v něj.

Avšak Anně se nedalo jen tak vyhnout. Jakmile dotančil s Cecily, přišel si ji vyžádat na druhý tanec Con. Vanessa byla se svým bratrem a sestrami, představovala je slečně Flaxleyové, lordu Beatonovi a siru Wesleymu Hidcoteovi. Jessičin manžel, lord Trentam, šeptal Vanesse něco do ucha, dokonce i když se Elliott díval, ta se na něj usmála a položila mu ruku na paži. Zjevně ji žádal o další tanec.

A vtom se Elliottovi po boku objevila Anna, dřív než mohl učinit jakýkoli manévr, aby se jí vyhnul, prudce se ovívala vějířem a stále se lehce usmívala. Neměl na výběr, musel se jí zdvořile uklonit a poslouchat, co mu chce říct.

„Obávám se, Elliotte,“ pravila svým tichým, melodickým hlasem, „že jsi to musel vzít jako smrtelnou urážku.“ Zvedl tázavě obočí.

„Myslím, že tě jeden z mých pantoflíčků uhodil do ramene,“ připomněla mu. „Zapomněla jsem, když jsem ho házela, že je to ten se špičatými podpatky. Zranila jsem tě?“

„Samozřejmě že ne,“ odvětil.

„Mám výbušný charakter,“ pravila. „Ale to už bys měl vědět. A také víš, že ochladnu tak rychle, jako jsem vybuchla. Měl ses vrátit toho dne později. Očekávala jsem tě.“

„Opravdu?“ podivil se. Možná zapomněla, že její temperament ochladl ještě dřív, než od ní při té příležitosti odešel.

„Ale samozřejmě.“

„Měl jsem práci,“ oponoval jí. „A mám ji od té doby pořád.“

„Opravdu? Ubohý Elliotte,“ politovala ho. „Konáš svou povinnost? To musí být smutný úděl.“

Zvedl znovu tázavě obočí do výšky.

„Nemůže to být žádná velká radost,“ zasmála se tím hlubokým smíchem, který mu vždycky zvýšil tep.

„Opravdu?“ opakoval.

„Potěšení a povinnost se spolu nikdy moc nesnášejí,“ pronesla, „a proto by manželství mezi mnou a tebou asi moc dobře nefungovalo. Bylo od tebe moudré, že sis to uvědomil dřív než já. Tak kdy tě mám očekávat?“

On pokládal jejich poměr za skončený. Ale nikdy ta slova nevyřkl nahlas? Hádali se i při jiných příležitostech, ale nakonec se vždycky usmířili.

„Jsem ženatý muž, Anno,“ vysvětlil jí.

„Ano, ubožátko,“ pozorovala ho přes okraj vějíře. „Ale všechno ještě není ztraceno. Jsem tady, abych tě utěšila. Nebudu ti to nijak vyčítat. Zítra odpoledne bych si mohla udělat čas, jestli chceš. Mám?“

„Špatně jsi mě pochopila,“ namítl a byl se dobře vědom toho, že jejich rozhovor už probíhá příliš dlouho a přitahuje nežádoucí pozornost. A spekulace. „Myslel jsem to tak, že jsem ženatý muž, Anno.“

Chvíli na něj hleděla a prudce se ovívala.

„To nemůžeš myslet vážně,“ odsekla. „Elliotte, je naprosto úděsná! To je výsměch!“

„Je to moje manželka,“ pronesl pevně, „přeju ti dobrý večer, Anno. Musím teď rychle něco zařídit.“

Vyrazil směrem ke karetnímu salonku, ale v posledním okamžiku se rozhodl skrýt se místo toho v knihovně. Potřeboval být chvíli sám, než se opět vrátí ke svým hostům.

Předpokládal, že se měl při poslední návštěvě u Anny vyjádřit jasněji. Byli spolu předtím celé dva roky. Zasloužila si od něj něco lepšího. Zasloužila si, aby jejich poměr osobně ukončil.

Ale Con – Con to udělal naschvál. Což by možná bylo docela v pořádku, kdyby jeho jediným důvodem bylo vytočit Elliotta. Nebylo však v pořádku riskovat, že do toho bude zapletena i Vanessa. A nemusel ani urážet svou tetu a sestřenice tím, že do Elliottova domu vnesl nízkost.

Než se po deseti či patnácti minutách vrátil do plesového sálu, Anna už zmizela. Vůbec si nezatančila.

Teď mohl doufat, že všechno mezi nimi bylo vyřešeno.

Přesto uvažoval, že jí možná v následujících dnech dluží ještě jednu formální návštěvu. Nikdy neudělala nic, čím by si zasloužila ošklivé jednání – možná kromě včerejšího a dnešního večera.

Vanessa se opravdu bavila. Tančila všechny tance, čemuž byla velice ráda vzhledem k tomu, že byla vdaná a byla obklopena mnoha ženami, které byly mladší nebo krásnější než ona.

A co bylo důležitější, i Meg a Kate tančily každý kus. A stejně tak Stephen. A samozřejmě i Cecily – jednou dokonce se Stephenem, ačkoli to nebylo žádné překvapení. Děvče bylo mladé a hezké a byl to její první ples. Byla pro takový život vychovávána. Přitáhla také značnou pozornost pánů a přijímala jejich dvoření, jako by to dělala odjakživa.

Nyní měl přijít jeden ze dvou valčíků, které byly na dnešní večer naplánovány. Ovdovělá vikomtka rozhodla, že je včlení do plesového programu bez ohledu na fakt, že Cecily je nemohla tancovat, protože mladé dívky potřebovaly dovolení od patronek z Almacku, než mohly tancovat valčík na veřejném plese. Už předem bylo rozhodnuto, že by ho neměla tancovat ani Kate, ačkoli Meg jako starší se mohla rozhodnout sama, jestli si ho chce zatančit – pokud ji někdo vyzve. Totéž platilo samozřejmě i pro Vanessu. Vanessa a Cecily učily valčík Meg, Kate a Stephena, ačkoli by se mělo spíš říct, že Cecily učila Stephena, zatímco Vanessa se soustředila na své sestry.

Meg požádal o valčík sám markýz z Allinghamu. Bylo to skutečně velice příjemné, přestože byl téměř o půl hlavy menší než ona. Cecily a Kate se přidaly k veselé skupince mladých lidí, kteří se bavili, zatímco starší tancovali.

Vanessa doufala, že ji někdo na valčík vyzve. Ačkoli nejvíc ze všeho doufala…

„Madam,“ pronesl někdo za jejím ramenem s přehnanou formálností, „mohu doufat, že nejdu příliš pozdě, abych měl tu čest zatančit si s vámi valčík.“

Otočila hlavu a zářivě se usmála, šťastnější, než byla celý den.

„Nejdete pozdě, pane,“ pravila. „Ráda si s vámi valčík zatančím.“

Položila mu ruku na paži.

„Ach, Elliotte,“ vydechla, „není to nejúchvatnější večer ze všech?“

„Nejspíš ano,“ přisvědčil, když ji vedl na taneční parket, „pokud bych o tom hluboce rozvažoval, možná bych si vzpomněl na jeden nebo dva další večery, které byly stejně úchvatné. Ale určitě ne víc.“

„Vždycky říkáš něco takového,“ zasmála se. „Já jsem se teprve nedávno naučila kroky. Doufám, že si nebudu zakopávat o nohy, nebo dokonce o tvé, to by bylo ještě horší.“

„Oba víme, že vážíš tunu,“ přisvědčil. „Když mi na ně šlápneš, budu nucen chodit po zbytek života s placatými palci u nohou.“

„Jen půl tuny,“ opravila ho. „Nesmíš přehánět.“

„Ale pokud bych ti dovolil, abys mi šlapala na nohy,“ namítl, „musel bych sám sebe prohlásit za nemotoru, utéct domů a zastřelit se.“

„Ty jsi doma,“ připomněla mu.

„Ach,“ připustil. „To vlastně jsem. Takže jsem omilostněn.“

Jedním z nejpříjemnějších překvapení jejího sňatku bylo zjištění, že může říkat Elliottovi nesmysly a on jí přesně v tom duchu odpovídá.

„Ještě pořád se zlobíš, že přišel Constantin a přivedl s sebou paní Bromley-Hayesovou?“ zeptala, se. „Vysvětlil mi, jakou má pověst; a troufám si říct, že ty sis toho byl vědom. Ale byla jsem šťastná, když jsem viděla, že sis s ní šel promluvit, Elliotte. To bylo od tebe laskavé. Odešla velice brzy. Doufám, že se tu necítila nevítaná.“

„Už nebudeme mluvit o té dámě ani o Conovi, ano?“ požádal ji. „Místo toho si budeme užívat valčík.“

„Doufám,“ pravila, „že ne…“

Ale on se k ní naklonil tak blízko, když jí pokládal ruku kolem pasu a druhou bral do své, že se v jednu chvíli lekla, že se ji chystá políbit přímo tady uprostřed plesového sálu, kde na něj hledí alespoň polovina londýnské smetánky.

„Nezesměšníš se, neboj,“ zašeptal jí. „Věř mi. A věř i sobě.“

Usmála se.

„Myslím, že už jsem ti řekl, že vypadáš rozkošně,“ pokračoval. „Ale to jsem se mýlil.“

„Ach,“ vydechla.

„Nevypadáš jen rozkošně,“ opravil se, „vypadáš krásně.“

„Ach,“ vydechla ještě jednou. A poté začala hrát hudba.

Valčík se jí líbil hned od chvíle, kdy se ho začala učit. Považovala ho za odvážný, romantický, elegantní… a ještě celou spoustu jiných věcí.

Ale až do dneška netančila valčík na opravdickém plese.

A nikdy až doteď ho netancovala s Elliottem.

Nikdy předtím netančila valčík mezi květy, vůněmi a spoustou barevného saténu, hedvábí, mušelínu a krajek desítek hostů ani mezi třpytem šperků, blyštících se ve svitu svíček, ani v záři samotných svíček. A nikdy předtím netančila valčík při hudbě celého orchestru.

A nikdy předtím ho netančila s mužem, kterého milovala.

Protože do Elliotta byla víc než jen trochu zamilovaná.

Vedl ji při tanci a ona okamžitě zapomněla na strach, že poplete kroky a udělá ze sebe hlupáka.

Zapomněla, že ve skutečnosti není krásná, a že on ji doopravdy nemiluje. Tančila valčík a zdálo se jí – nebo by se jí zdálo, kdyby se zmohla na jedinou vědomou myšlenku – že si nikdy v životě ještě nic tak neužívala.

Nespouštěla oči z manželova obličeje – s jeho snědou pletí, klasickou krásou a modrýma očima – a usmívala se na něj. A on hleděl na ni a oči mu bloudily po její tváři.

Cítila se krásná. Cítila, jak se rozvíjí.

A cítila všechnu krásu okolí, zatímco se točili v rytmu valčíku v kruzích světla a barev – i když viděla pouze Elliotta.

Zářivě se na něj usmála.

A potom se konečně, ach, konečně jeho oči usmály přímo do jejích a koutky rtů se mu lehce zvedly.

To byl zcela určitě nejšťastnější okamžik jejího života.

„Ach,“ povzdychla si, když bylo zřejmé, že hudba spěje ke konci – a ona si uvědomila, že je to první zvuk od chvíle, kdy začali tančit. „To už je konec tak brzo?“

„Ano,“ připustil. „Zapomněl jsem dát orchestru příkaz, aby nikdy nepřestali.“

Zasmála se a pohlédla mu do očí, kde se skrýval úsměv.

„To od tebe nebylo moudré,“ pokárala ho.
„Já vím.“

Nastal čas na pozdní večeři, a tak byli nuceni se rozdělit, aby se mohli připojit k hostům a hovořit s nimi. Ale Vanessa si pomyslela, že si tento večer bude pamatovat jako jednu z nejpamětihodnějších událostí svého života. Bez ohledu na další zajímavosti to byl večer, během něhož se zamilovala do Elliotta – ve skutečnosti tak hluboce, že už nemusela rozlišovat mezi zamilováním a láskou, neboť ho milovala celou svou bytostí a navždy.

Jednu lítostivou vzpomínku věnovala i Hedleymu, ale potom ji jemně zatlačila zpět.

To bylo kdysi.

Ale toto je teď.

A teď bylo třeba žít.
20. kapitola
Následující odpoledne přešla Vanessa Berkeley Square k domu Mertonových, aby navštívila sestry. Obě byly doma, ale Stephen byl někde venku. Odjel s Conem podívat se na sportovní kočáry, ačkoli podle Margaretina názoru byl příliš mladý, aby myslel na to, že se bude potulovat po městě v takovém nepraktickém a potenciálně nebezpečném povozu.

„Opravdu se bojím,“ řekla, když se všechny usadily v salonu, „že se z něj může stát divoký mladík. Londýn na něj silně zapůsobil stejně jako všichni lidé, s nimiž se tu seznámil. A potíž je v tom, že on na ně zapůsobil podobným dojmem, dokonce i na gentlemany o několik let starší. A ti by ho mohli svést ze správné cesty, kdyby chtěli.“

„On si jenom protahuje křídla, Meg,“ ujišťovala ji Katherine. „Dosud je ani pořádně neroztáhl. Je jasné, že to bude chtít zkusit. Musíme věřit, že má dostatečně silný charakter, aby se nestal nezodpovědným a divokým.“

„Musím souhlasit s Kate,“ přidala se Vanessa. „Stephenovi se musí dovolit být mladým gentlemanem jako ostatní, Meg, aby našel vlastní cestu a stal se takovým člověkem, jakým si přeje být.“

„Dobrá, nejspíš máte obě pravdu,“ poznamenala Margaret s povzdechem. „Vlastně vím, že ji máte. To jenom že je ještě tak mladý. Je mladý i na to, aby byl tady, kde se naskýtá tolik nástrah a pokušení.“

„Pokud ti to uleví,“ ozvala se Vanessa, „Elliott bere svou zodpovědnost za našeho bratra velice vážně. Bude na něj pečlivě dohlížet v tom mužském světě, kam se my nemůžeme dostat. A právě do tohoto světa dnes ráno unikl, ten moudrý člověk. Konverzace při snídani se netočila kolem ničeho jiného než kolem plesů, krasavců a dobývání mužských srdcí. Cecily dostala ráno nejméně pět kytic od pánů, kteří s ní tančili. Prohlásila to za nezasloužený úspěch a my jsme s ní všichni souhlasili.“

„A tys myslela, že tomu utečeš, když se vydáš k nám?“ podivila se Katherine. „Už ses rozhlédla kolem sebe, Nessie?“

Vanessa to učinila a rozesmála se. Meg měla vždy plný dům květin, ale nikdy tolik krásných kytic, které zdobily pokoj dnes.

„Ještě větší úspěch?“ otázala se. „A další krasavci?“

„V mém případě jde jen o jednoho,“ pravila Margaret. „Ty bílé růže jsou moje. Markýz z Allinghamu byl tak laskavý, že mi je poslal. Všechny ostatní kytice jsou Katiny – jsou čtyři.“

„Nic v životě mě víc nepřekvapilo,“ přiznala se Katherine. „Cítila jsem se tam včera večer jako venkovská sestřenice přes všechnu tu nádheru, co jsem měla na sobě. Je to všechno naprosto absurdní.“

„To vůbec ne,“ namítala Vanessa. „Obě jste byly mnohem hezčí než kterákoli jiná dáma a přitáhly jste na sebe hodně pozornosti.“

„Díky Stephenovi,“ dodala Margaret.

„No dobrá,“ připustila Vanessa. „Bez Stephena bychom byly všechny doma v Throckbridgi a žily jako předtím. Ale i tehdy byste vy dvě měly víc obdivovatelů, než by vám mělo náležet. Ale už dost těch řečí. Dnes je krásný den. Nevyjdeme si na procházku do parku?“

To byl pro venkovské dámy vítaný návrh. A Hyde Park byl dostatečně velký, aby jim připadal jako kus skutečné přírody, přesazený přímo doprostřed Londýna.

Procházely se po klidnějších cestičkách, a vyhýbaly se tak návalu jezdců, kočárů i chodců v jeho módnější části.

„Markýz z Allinghamu pozval Meg, aby se s ním jela zítra projet,“ prozradila Katherine.

„Skutečně?“ pohlédla Vanessa s respektem na stařší sestru. „A ty jsi souhlasila, že s ním pojedeš, Meg?“

„Ano,“ přisvědčila. „Bylo to od něj zdvořilé, že mě o to požádal. Je vdovec, víš?“

„A ty, Kate?“ zeptala se Vanessa s úsměvem. „Potkala jsi na tom plese někoho zvláštního?“

„Všichni byli zajímaví,“ pronesla přemitavě Katherine. „A já se měla opravdu výtečně. Ale není to nádherné takhle se procházet v tichém parku a dýchat vůni trávy a stromů? Chybí mi Warren Hall. A opravdu mi moc chybí Throckbridge.“

„Na náš nový život si zvykneme,“ konejšila ji Vanessa. „Po několik dalších měsíců bude každý den tolik práce a tolik nových věcí k vidění a poznávání, že nám jen stěží vybude okamžik, abychom se cítily sklíčené a zatoužily po domově.“

„Constantin mě vezme koncem týdne do londýnského Toweru,“ pověděla jim Katherine, „a každého, kdo si to bude přát. Mám ho moc ráda. Přeju si, abychom se znali celý život. Přeju si, abychom znali Jonathana.“

„Ano,“ souhlasily Margaret i Vanessa.

Kráčely dál a mlčely. Znaly se natolik dobře, že jim bylo spolu příjemně i potichu. Zvlášť když mohly kolem sebe obdivovat krásy přírody.

Vanessa vzpomínala na včerejšek – představení u královny, ples, valčík s Elliottem. A noc s ním.

Pomyslela si, že určitě není možné být šťastnější, než byla ona včera i dnes. Tančila s Elliottem včera pouze jednou, ale stačilo to.

Jejich první valčík si bude pamatovat navždy.

A přestože by oba měli být po tak rušném dni vyčerpaní, milovali se po celou noc stále znovu a znovu.

Byla dnes dost unavená. Ale někdy může být i únava příjemná.

Její měsíční cyklus už se o tři dny opozdil. Pouze o tři dny. Nesmí si dělat příliš velké naděje, třebaže ho obvykle měla velice pravidelný.

Ale ona doufala… Ach, jak doufala.

Nakonec je cestička zavedla do blízkosti rušné části parku, kde se každé odpoledne promenovala celá společenská smetánka.

První se u nich zastavil markýz z Allinghamu, aby jim složil poklonu. Jel sám ve svém faetonu s vysokým kozlíkem.

„Lady Lyngateová, slečno Huxtableová, slečno Katherine,“ pozdravil je a dotkl se bičem obruby svého vysokého klobouku. „Jak se máte?“

Ujistily ho, že se mají opravdu dobře, a Margaret mu poděkovala za květiny.

„Říká se,“ poznamenal, „že zítra by mohlo pršet.“

„Ach,“ zvolala Margaret, „to by bylo zklamání, pane.“

„Možná kdyby vás sestry mohly postrádat, slečno Huxtableová, mohla byste se se mnou projet už dnes odpoledne. Vrátím se s vámi do hodiny bezpečně domu.“
Margaret pohlédla tázavě na sestry. „Ale samozřejmě že musíš jet, Meg,“ postrčila ji Vanessa. „Já doprovodím Kate domů.“

Markýz sestoupil z kozlíku a pomohl Margaret nastoupit na vysoké sedadlo vedle něj.

„Jsem ráda,“ pravila Vanessa, když s Katherine sledovaly, jak faeton odjíždí, „že je ochotná užívat si i společnost někoho jiného.“

„Někoho jiného?“ opakovala Katherine.

„Jiného než Crispina Dewa,“ vysvětlovala Vanessa. „Milovala ho celý svůj život, víš? Nevzala si ho, když ji požádal o ruku, jen kvůli nám. Ale měli spolu domluvu, když odjel.“

„Nessie!“ vykřikla Kate zděšeně. „A on si zrovna vzal za ženu nějakou španělskou dámu. Ach, chudinka Meg! Já jsem to vůbec netušila! A když si pomyslím, že když jsme ve Warren Hallu slyšeli tu novinu, ještě jsem ji škádlila, že na něj byla moc milá, když byla ještě mladá holka. Jak ji to muselo ranit!“

„Nemůžeš se kvůli tomu obviňovat, Meg nikdy nebyla z těch, kteří by o sobě mluvili nebo stavěly na odiv své city,“ utěšovala ji Vanessa. „Nejspíš jsem byla jediná, komu se svěřovala jako mladá dívka, ale teď své nejhlubší pocity neprozradila ani mně. Budu šťastná, jestli během této či příští sezony najde někoho jiného, koho by mohla milovat.“

„Možná markýz?“ nadhodila Katherine. „Není nijak oslnivě krásný, ale zdá se dost sympatický. A nemůže být o víc než deset let starší než Meg.“

„A je to markýz,“ usmívala se Vanessa. „Jak už se stáváme blazeované ohledně těchto věcí.“

„Pořád to není žádný princ,“ odsekla Katherine, obě se zasmály a šly dál.

I Cecily se procházela v parku se skupinou mladých dívek a jejich komorné je zpovzdálí následovaly. Zastavily se, aby si promluvily se dvěma mladými pány na koních, když se před nimi objevily Vanessa a Katherine – Vanessa je znala z včerejšího plesu. Vyměnili si pozdravy s veselým smíchem.

Cecily se na ně zářivě usmála a pozvala je, aby se k nim připojily.

„Jdeme se projít k Serpentině,“ vysvětlovala.

„Ach, ráda bych se podívala k vodě,“ prohlásila Katherine.

To Vanessa také – ale dala by přednost zajít tam jinak než ve společnosti takového chumlu mladých dívek. Uvědomila si chmurně, že už musí stárnout.

„Ty jdi,“ pobídla Katherine. „Já už stejně musím domů. Možná že už tam bude Elliott. Cecily s komornou tě určitě doprovodí domů.“

„Samozřejmě,“ přisvědčila Cecily. „Kéž bys s sebou vzala i svého bratra.“

„To by bylo výborné,“ přisvědčila jedna z mladých dam. „Je skutečně božský. Ty kučery!“

Načež se mezi dívkami ozvalo chichotání.

Vanessa je sledovala, jak odcházejí směrem k jezírku. Nyní tu však byla bez komorné i jakéhokoli jiného doprovodu a nesměla se zdržovat. Možná že by si mohla na hodinku lehnout, až se dostane domů, a dohnat trochu spánku, který zameškala v posledních dvou nocích. Samozřejmě, pokud Elliott nepřijde domů. A potom možná…

Zrychlila.

V otevřeném kočáře se k ní blížily tři dámy s módními klobouky. Vanessa se po nich obdivně ohlédla, dokud se dáma sedící zády ke koním za ní neotočila a Vanessa si neuvědomila, že je to paní Bromley-Hayesová.

Dáma ji spatřila ve stejném okamžiku a vřele se na sebe usmály.

„Hej, zastavte,“ zavolala paní Bromley-Hayesová na kočího, když kočár projížděl kolem Vanessy. „Lady Lyngateová! Právě vás jsem chtěla dnes potkat. Musím vám poděkovat, že jste byla včera večer tak laskavá. Byl to krásný ples, že? Zůstala bych déle, ale měla jsem ještě další schůzku jinde.“

„Ach,“ zaradovala se Vanessa, „to ráda slyším. Doufala jsem, že jste se tam necítila nevítaná. Bylo to nešťastné nedopatření, že vám nebylo posláno pozvání.“

„To je od vás laskavé,“ pravila dáma a pohlédla na své společnice. „Půjdu se na chvíli projít s lady Lyngateovou. Jeďte beze mě. Dojdu domů sama.“

Kočí seskočil z kozlíku a paní Bromley-Hayesová, módně oblečená a neuvěřitelně krásná, stála brzy vedle Vanessy. Zavěsila se do ní, aby mohly kráčet spolu.

„Elliott říkal, že jste byla po včerejšku unavená,“ pravila paní Bromley-Hayesová. „Proto jsem ráda, že vás vidím venku, jak si užíváte čerstvého vzduchu.“

Elliott?

„Vy jste ho dnes viděla?“ otázala se Vanessa. „Ale ano, samozřejmě,“ přisvědčila dáma. „Před chvíli mě navštívil, jak to často dělá.“
Proč?

„Opravdu?“ podivila se Vanessa.

„Ach, nemusíte se bát,“ pronesla paní Bromley-Hayesová s lehkým smíchem. „Muži z rodu Wallaceů jsou vždycky na veřejnosti velice diskrétní, víte, a neodmyslitelně loajální vůči svým manželkám. Elliott vás nikdy nepřivede do rozpaků. A vy budete mít jeho domov a dědice. Už teď máte jeho titul. Opravdu, lady Lyngateová, To já bych vám mohla závidět. Vy mně závidět nemusíte.“

Co to plácá? Ale i hlupák, ba dokonce i člověk, který až dosud žil poklidně na venkově, nemohl nepochopit, co tím míní.

Byla Elliottovou milenkou!

Ačkoli Anna je dokonale respektovaná vdova, má pověst, že je občas k určitým mužům, ach, přespříliš přátelská.

Slova, která včera večer pronesl Constantin, teď Vanessa uslyšela tak jasně, jako by kráčel vedle ní a znovu jí je říkal.

A stejně si vzpomněla na Elliottův vztek, když uviděl tuto ženu v plesovém sálu, přestože ji nezval.

Bodejť by ji zval!

„Ach, proboha,“ pronesla nyní paní Bromley-Hayesová s náznakem smíchu v hlasu, „neříkejte, že jste to nevěděla.“

„Myslím,“ pronesla Vanessa se sevřenými rty, které byly tak strnulé, že ji neposlouchaly, „že jste spoléhala na to, že nic nevím, madam.“

„Já jsem zapomněla,“ poznamenala dáma. „že jste teprve nedávno přijela z venkova a nikdy jste nežila ve vysoké společnosti. Nemůžete tedy znát její skryté podhoubí. Ubohá lady Lyngateová, ale dokonce ani vy nevěříte, že si vás Elliott vzal z jiného důvodu než z konvenčního.“

Samozřejmě že ne. Ani se mu nesnilo o tom, že by si ji vzal, dokud ho o to sama nepožádala. „Stačí, když se na sebe podíváte do zrcadla,“ pokračovala paní Bromley-Hayesová. „Tím nechci říct, že jste ošklivá. To ne, a musím vás pochválit, že se oblékáte nejlépe, jak to vaše postava dovolí. Ale Elliott byl vždycky známý tím, víte, že si mezi ženami velice vybíral.“

Manželka a milenka kráčely spolu bok po boku a ruku v ruce na tom zcela veřejném prostranství, kde se odpoledne scházela smetánka. Obrázek, který pro všechny v parku představovaly, musel být skutečně směšný.

„Jakým způsobem si vybíral?“ otázala se.

To bylo to nejlepší, co ze sebe dostala, neměla možnost vymyslet něco lepšího či přiléhavějšího. V hlavě jí to bzučelo, jako by v ní měla roj včel.

Dáma se zasmála.

„Ach,“ podivila se, „kočička má také drápky, že? Ale no tak, lady Lyngateová, neexistuje důvod, proč bychom nemohly být přítelkyněmi. Proč bychom pouštěly muže mezi sebe? Muži jsou taková hloupá stvoření. A my je potřebujeme jen pro určité věci – vlastně třeba jen pro jednu věc – ale můžeme žít po většinu času mnohem šťastněji bez nich.“

„Teď mě omluvíte,“ odsekla Vanessa a vytrhla svou paži z jejího sevření. „Když jsem se s vámi setkala, byla jsem na cestě domů. Čekají na mne.“

„Myslíte Elliott?“ zasmála se dáma. „Ubohá lady Lyngateová! To pochybuju. Velice o tom pochybuju.“

„Přeju vám hezké odpoledne,“ přerušila ji Vanessa a pospíchala odtud, proplétala se mezi lidmi a nehleděla vpravo ani vlevo.

Z džungle její mysli čas od času vyskočila nějaká myšlenka, jasná jako světlo.

Fakt, že není hezká.

Že ji Elliott nazval krásnou, vypadalo, jako by konejšil děcko neupřímnými lichotkami.

Že dokud ho před dvěma dny nevyzvala, byl od příjezdu do Londýna po celé dny mimo domov.

Že jeho matka kdysi v těch prvních dnech tady poznamenala, že doufala, že by mohl být jiný než jeho otec.

Že jeho časté milování s ní nemělo co dělat s láskou, ale bylo pouze záležitostí zplození dědice.

Ze včera večer strávil několik minut v hovoru s paní Bromley-Hayesovou předtím, než odešla.

Že když ji spatřil v divadle, vyvedlo ho to z míry a přinutilo, aby bubnoval prsty do opěradla v jejich lóži.

Že se pohádal s Constantinem – a že to byl Constantin, kdo přivedl tu dámu do divadla a včera večer na jejich ples. Aby uvedl Elliotta do rozpaků.

Že se dnes viděl s paní Bromley-Hayesovou a mluvil s ní, dokonce i o ní, o Vanesse, řekl jí, že je unavená. Jako by mluvil o dítěti, které den před tím dostalo příliš mnoho cukrátek.

Že byl výjimečně hezký, atraktivní a nemohl být samozřejmě spokojený s manželkou, jako byla ona.

Že ona sama byla hlupák a idiot.

Naivní, důvěřivá a stupidní.

Nešťastná.

Ubohá.

A dlouho předtím, než dorazila domů, téměř neschopná klást nohu před nohu.

Naštěstí – opravdu naštěstí – nebyl doma, když dorazila. Její tchyně byla v salonu, jak ji informoval majordomus, a bavila několik hostů.

Vanessa prošla kolem salonu. Kradla se velice tiše, aby ji nikdo neslyšel. Došla do svého pokoje, ujistila se, že jak dveře do ložnice, tak do šatny jsou pevně zavřené, a lehla si úplně oblečená – pouze bez bot a čepce – do postele a přetáhla si přikrývku přes hlavu.

Přála si, aby mohla zrovna v té chvíli zemřít.

Zoufale si to přála.

Hedley, zašeptala.

Ale ani to nebylo správné. Byla nevěrná muži, který ji miloval celou svou bytostí – s mužem bez srdce, který ani neví, co to znamená milovat.

A který je náhodou jejím manželem.

A ač to bylo neuvěřitelné, usnula.

Elliott strávil hodinu v Jacksonově boxovacím klubu a jeho partner ho několikrát obvinil, že se chová, jako by to byl skutečný zápas.

Čtvrt hodiny strávil v klubu u Whiteů a potom odešel bez ohledu na to, že na něj mávala skupinka známých, s nimiž tam obvykle sedával, aby se k nim připojil.

Jezdil bez cíle na koni ulicemi Londýna, ale vyhýbal se parku i jiným oblastem, kde by mohl narazit na někoho, koho znal a s nímž by se musel zastavit ke zdvořilému hovoru.

Nakonec se vrátil domů. George Bowen byl stále ještě v kanceláři. Přistrčil ke svému zaměstnavateli podezřele vysokou hromádku pošty. Elliott ji zvedl a probíral se dopisy, které všechny vyžadovaly jeho osobní pozornost. Kdyby tomu bylo jinak, George by je už vyřídil a nezatěžoval by ho s nimi.

„Je Její lordstvo doma?“ zeptal se.

„Obě Její lordstva jsou doma,“ odvětil George. „Pokud se ovšem neodplížily po služebních schodech, kde bych na ně neviděl.“

„Dobrá,“ Elliott odstrčil hromádku a vyrazil nahoru.

Nemohl se zbavit představy, že Annu ranil. Byla během jeho návštěvy velice klidná. Vyslechla ho s lehkým úsměvem na rtech. A potom mu řekla, že jeho návštěva byla úplně zbytečná, že si včera večer uvědomila, jaké měla štěstí, že je znovu volná a může své přátelství nabídnout někomu jinému. Dva roky jsou až moc pro jakýkoli vztah, ne? Řekla mu, že na svém vdovství si nejvíc cení svobody. A že jejich poměr už začal být trochu nudný, s čímž on jistě souhlasí.

On nesouhlasil – to by bylo netaktní. A kromě toho jejich vztah pro něj nebyl nudný, pouze… irelevantní. Ale něco takového jí také nemohl říct.

To Vanesse děkoval za fakt, že se celý den trápil možností, že Anně ublížil. Vanessa a její pocity! Nikdy předtím se netrápil pocity jiných lidí – ani svými vlastními.

Nebyla v salonu. Ale tam už nebyla ani matka, ani Cecily.

Musí tedy být ve své ložnici, rozhodl se, když došel nahoru a ujistil se, že není ani v šatně. Ale dveře do její ložnice byly zavřené. Lehce na ně zaklepal, ale odpověď se neozvala. Přesto by se vsadil, že je uvnitř. Nejspíš tvrdě spí.

Usmál se a rozhodl se, že už nebude víc a hlasitěji klepat. Nutil ji zůstávat vzhůru po většinu noci po velice rušném dni. Nebo nutila ona jeho? Možná že se nutili navzájem.

Stále ho překvapovalo, že ji shledává tak sexuálně přitažlivou. Vůbec nebyla jeho typ. Možná právě proto ho tak přitahovala.

Sešel opět dolů a prošel dopisy, i když nebyl schopný na žádný z nich odpovědět. George už mezitím skončil svou práci a odešel.

Elliott pak vyšel znovu nahoru, oholil se a převlékl. Byl už skoro čas na večeři, ale z Vanessina pokoje se stále ještě neozývaly žádné zvuky. Třeba tam vůbec nebyla. Možná že se George spletl a ona byla pořád ještě někde venku, i když netušil, kde by se zdržovala v tuto hodinu.

Znovu zaklepal na její dveře, a když se nedočkal odpovědi, opatrně je otevřel a nahlédl dovnitř.

Postel byla rozházená. A uprostřed ležela nějaká hromada, o níž se domníval, že to bude jeho žena, přestože z ní nebylo nic vidět.

Vešel do ložnice a zamířil k té hromádce. Zvedl jeden okraj přikrývky. Ležela zcela oblečená, stočená do klubíčka, vlasy rozcuchané a jedna tvář, na niž viděl, byla zřetelně červená.

Musela být unavená. Usmál se.

„Ospalče,“ zašeptal něžně, „hrozí ti nebezpečí, že zmeškáš večeři.“

Otevřela oči a otočila k němu hlavu. Chtěla se usmát. Ale úsměv jí zmrzl na rtech, odvrátila se od něj a stočila se do ještě menšího klubíčka.

„Nemám hlad,“ pravila.

Znamenala snad červeň na její tváři, že má horečku? Dotkl se hřbetem prstů její tváře, ale ona jeho ruku odstrčila a zabořila obličej ještě víc do polštáře.

Zvedl ruku a držel ji nad ní.

„Co se děje?“ zeptal se. „Není ti dobře?“

„Ne.“

„Něco se stalo?“ vyzvídal. „Nic,“ zamumlala do polštáře. „Jdi pryč.“ Zvedl obočí a dal si obě ruce za záda. Stál a hleděl na ni.

„Jdi pryč?“ opakoval. „Ty si tady ležíš, i když už je téměř čas na večeři, a přesto se nic nestalo?“ Náhle ho něco napadlo.

„Máš své dny?“ zeptal se jí. „Právě ti to začalo?“

„Ne.“

Tak je snad problém v tom druhém? Ale to by se jednalo spíš o ranní nevolnost, ne?

„Vanesso,“ požádal ji, „mohla by ses na mě podívat?“

„To je rozkaz?“ zeptala se ho, otočila se téměř zuřivě na záda a zírala na něj přes rozcuchané vlasy. Šaty měla obtočené kolem sebe. „Ano, pane. Cokoli řeknete, pane.“

Zamračil se.

„Myslím,“ pravil, „že bys mi radši měla říct, co se děje.“

A náhle pocítil jakousi předtuchu. Con.

„Nebudu se o tebe dělit,“ vybuchla a odhrnula si předloktím vlasy z obličeje. „Můžeš říct, že nemám na vybranou, protože jsem si tě vzala. A můžeš říct, že tě musím poslouchat a plnit manželské povinnosti, kdykoli se ti zachce. Ale když jeden zruší manželské sliby, může i ten druhý, přestože to je pouze žena, a tudíž nikdo. Budu křičet velice, velice nahlas, jestli se mě ještě někdy dotkneš. A nehrozím jen tak do větru.“

Samozřejmě. Con.

„To vidím,“ pravil. „Ale z čeho jsem obviněn?“

„Z toho, že si vydržujete milenku, přestože jste ženatý muž,“ pravila. „Nezáleží na tom, že je krásná, zatímco já nejsem. Věděl jste to ještě předtím, než jste si mě vzal. A nezáleží na tom, že jsem to byla já, kdo vás požádal, abyste si mě vzal. Mohl jste říct ne. Ale neřekl jste. Vzal jste si mě. A učinil jste svatý manželský slib. A teď jste ho porušil. Takže už nikdy nebudete můj manžel kromě jména.“

„Jsi si naprosto jistá,“ zeptal se otřeseně a trochu rozzuřeně, „že tě Con informoval přesně, Vanesso?“

„Aha!“ zvolala. „Chystáš se to popřít, co? Byl jsi nebo nebyl dnes v domě paní Bromley-Hayesové?“

Takže nakonec to nebyl Con.

„Vidíš?“ zvolala, když okamžitě neodpověděl. „Nemůžeš to popřít, že?“

„Anna sem přišla na návštěvu?“ vyzvídal.

„Anna,“ usekla opovržlivě. „A ona ti říká Elliott. Jak milé! Potkala jsem ji v parku. Jdi pryč. Nechci tě už dneska vidět. Kéž bych tě neviděla už nikdy.“

„Necháš mě to vysvětlit?“ zeptal se jí.

„Ne!“ zvolala opět. „Jdi pryč.“

„Tys mi také chtěla všechno vysvětlit, když jsem tě našel, jak pláčeš nad portrétem mrtvého manžela,“ připomněl jí, „a já jsem tě nakonec vyslechl. Věci nejsou vždycky takové, jaké se zdají být.“

„Není to tvoje milenka?“ Její hlas zněl ještě pohrdavěji než předtím.

„Ne,“ pravil.

„Aha! Paní Bromley-Hayesová je tedy lhářka?“ otázala se ho.

„Nevím, co ti řekla,“ namítl. A čekal.

Odhodila přikrývky a spustila nohy na opačné straně postele. Vstala a uhladila si rukama jedny ze svých nových elegantních vycházkových šatů, přestože šaty potřebovaly mnohem víc péče než jen ruce, aby opět vypadaly slušně. Prsty si prohrábla vlasy a otočila se k němu zády.

„Poslouchám,“ vybídla ho.

„Anna byla moje milenka po většinu loňského roku a ještě rok předtím,“ vysvětloval. „Pokud tě tento fakt uráží, Vanesso, je mi to líto, ale minulost nemůžu změnit, ani kdybych chtěl. Tehdy jsem nebyl ženatý. A tebe jsem vůbec neznal.“

„Nepředpokládám, že bych pro ni byla nějakou konkurencí, i kdybys mě znal,“ řekla.

„Když jsem přivezl před svatbou matku, Cecily a tebe do města,“ vyprávěl, „navštívil jsem Annu, abych jí řekl, že se budu ženit. Zuřivě se se mnou pohádala a já jsem odešel. Já to považoval za konec našeho vztahu, ale jak se zdá, ona ne. Objevila se přede dvěma dny v divadle a včera večer na plese a já si uvědomil, že jsem jí výslovně neřekl, že náš poměr skončil. A proto jsem ji dnes navštívil, abych to učinil.“

„A přitom jsi jí řekl, že jsem po včerejšku unavená,“ odsekla.

Zaváhal.

„Nejspíš ano,“ přiznal.

„Jak sis dovolil vůbec zmiňovat moje jméno?“ otočila se a hleděla mu přímo do očí.

„Omlouvám se,“ odtušil. „To opravdu nebylo hezké. Snažila se tě přesvědčit, že jsme pořád ještě milenci, Vanesso? A vycházela z předpokladu, že mi to nikdy neřekneš, ale že ta lež zapustí kořeny v tvé mysli? Potom tě vůbec nezná, viď? Nejsme milenci už od té doby, kdy jsem se s tebou zasnoubil. Neočekával jsem, že je schopná takové zášti, ale jak je vidět, tak ano. Takže se ze srdce omlouvám, že ti ublížila kvůli ošklivým koncům jedné milostné aféry.“

„Ty máš taky srdce?“ zeptala se ho. „Strávil jsi se mnou minulou noc na tomto lůžku. Myslela jsem, že ti na mně začíná záležet. Ale první věc, kterou jsi ráno udělal, byla, že jsi zašel ke své milence.“

„Navštívil jsem svou bývalou milenku,“ opravil ji. „A už jsem ti vysvětlil, proč jsem to pokládal za nutné.“

„Ale nepokládal jsi za nutné mi říct, kam jdeš?“ vyčítala mu.

„Ne,“ souhlasil s ní.

„Proč jsi to s ní ukončil?“ chtěla vědět.

„Protože jsem ženatý.“

Kraťoučce se usmála.

„Tak ne proto, že sis vzal mě?“ zeptala se ho. „Jenom proto, že ses oženil? Dobrá, i to něco znamená, předpokládám. Nejspíš je to obdivuhodné. Ale jak dlouho to bude trvat, než tento šlechetný smysl pro morálku vyšumí a ty si opatříš novou milenku?“

„Nikdy,“ slíbil. „Dokud budeme naživu.“

„Předpokládám,“ přemítala a dívala se na své ruce složené v klíně, „že předtím jsi měl i jiné milenky.“

„Ano,“ přisvědčil.

„A nejspíš byly všechny krásné.“

„Ano.“

„Jak můžu…,“ začala.
Přerušil ji a trochu drsněji, než měl v úmyslu zavrčel: „Tak už dost, Vanesso. Dost! Už jsem ti řekl, že jsi krásná, a nelhal jsem. I když nevěříš mým slovům, určitě nemůžeš nevěřit mým činům. To ti naše milování neřeklo, že tě shledávám jak krásnou, tak neodolatelnou?“

Oči se jí naplnily slzami a znovu se od něj odvrátila.

Nejistotu ohledně svého vzhledu měla zakotvenou velice hluboko, uvědomil si. Možná že si to ani sama neuvědomuje. Jako protijed si místo toho vypěstovala veselost. Ale když ji člověk obral o veselí, byla vůči všem útokům bezmocná.

„Kéž by nebyla tvou milenkou,“ pravila. „Nelíbí se mi. Nemohu snést představu, že ty…“

„A já nemohu snést myšlenku na tebe s mladým Dewem,“ oponoval jí, „i když to bylo za jiných okolností, Vanesso. Domnívám se, že bychom všichni měli rádi svého partnera tak čerstvého a nevinného jako miminko, a nechceme, aby měl někoho před námi. Ale to je nemožné. Ty jsi prožila téměř dvacet čtyři let, než jsi mě poznala. A já téměř třicet. Kdybychom si však tímto obdobím neprošli, nebyli bychom to my. A mně se líbíš taková, jaká jsi teď. Myslel jsem, že mě začínáš mít ráda.“

Vzdychla si a sklonila hlavu.

„Čí to byl nápad hlásit se k nám v divadle a přijít včera večer na ples?“ zeptala se ho. „Její? Nebo Constantinův?“

„Nevím,“ pravil. „Nejspíš obou. Měl jsem jim sebrat tu moc ublížit ti tím, že bych ti okamžitě všechno řekl: Jo, a mimochodem, ta dáma sedící vedle Cona, je moje bývalá milenka, která možná ještě ani neví, že je bývalá. Omlouvám se, ale slibuju, že už budu hodný hoch po celý zbytek života. To by nás uchránilo od mnoha bolestí hlavy, že?“

Podívala se na něj přes rameno a pousmála se, ačkoli obličej měla sinalý.

„To by mi zničilo celé představení,“ poznamenala.

„Opravdu?“

Přikývla.

„A teď ta zpráva zničila tvé manželství?“ zeptal se jí. „Zničila ho na zbytek života?“

„Elliotte,“ otázala se, „říkáš mi celou pravdu?“

„Ano,“ upřeně ji sledoval.

Povzdychla si a pak se otočila, aby mu mohla opět čelit tváří v tvář.

„Nikdy jsem nevěřila představě ‚a žili šťastně až do smrti‘ ani jsem něco takového nechtěla,“ přiznala se. „Bylo ode mě hloupé, že jsem včera večer a dnes ráno myslela, že jsem to přece jen našla. Nebyla to pravda. Ale nic není nenapravitelně zničené. Můžu s tím žít dál. Oba můžeme. Opravdu mě shledáváš neodol… Opravdu mě shledáváš aspoň trochu atraktivní?“

„Ano,“ přisvědčil. Mohl v té chvíli obejít postel a vzít ji do náručí, ale možná že to nebylo to správné. Možná že by pochybovala o jeho upřímnosti. „Ale já jsem nepoužil slovo atraktivní, přestože by to bylo přesné. Bylo příliš nevýrazné. Použil jsem slovo neodolatelná.“

„Ach, opravdu nevím proč,“ rýpla si. „Musím vypadat strašně.“

„Právě v tomto okamžiku máš pravdu,“ přisvědčil. „Kdyby tu byly v domě myši, určitě by při jediném pohledu na tebe s hrůzou prchaly pryč. Šaty navenek nejsou určeny k tomu, že by se v nich spalo, víš. A vlasy by se měly každých několik hodin učesat.“

„Ach,“ zasmála se – ale byl to slabý, třaslavý zvuk. „Dovol mi, abych zazvonil na tvou komornou,“ poprosil ji. „Já zatím sejdu dolů a řeknu matce a Cecily, že dnes večer neumřou hlady a že za půl hodiny budeš dole.“

„To bude herkulovský úkol,“ usmála se, zatímco on obešel postel a namířil si to ke své šatně, „aby ze mě udělala člověka schopného ukázat se v jídelně během půl hodiny.“

„To není nutné,“ řekl a zatahal za šňůru zvonku a otočil k ní hlavu. „Stačí, když se usměješ, Vanesso. Tvůj úsměv je prostě kouzelný.“

„Měla bych tě vzít za slovo, pošetilče, a vydat se dolů s tebou hned teď a usmívat se,“ ušklíbla se. „Tvá matka by z toho nejspíš omdlela.“

„Vrátím se za dvacet pět minut,“ pravil, než vstoupil do své šatny a zavřel za sebou dveře.

Nějakou dobu zůstal stát za nimi se zavřenýma očima.

Musel toho hodně napravovat. Ublížil příliš mnoha lidem. V posledních několika letech měl pocit, že mu ublížili lidé, jimž věřil, takže se omezil na pouhou povinnost a obrátil se zády k lásce – i k smíchu a radosti.

Přesto ublížil řadě lidí.

Láska, smích a radost.

To všechno se skrývalo v manželce, kterou si vzal pouze neochotně a s cynismem.

Vyženil poklad, který si vůbec nezasloužil.

Co to řekla před několika minutami? Zamračeně o tom uvažoval.

Nikdy jsem nevěřila představě „a žili šťastně až do smrti“, ani jsem něco takového nechtěla. Bylo ode mě hloupé, že jsem včera večer a dnes ráno myslela, že jsem to přece jen našla.

Včera byla šťastná a dnes ráno taky. Šťastná až do smrti.

Dobrý bože!

Byla šťastná. Určitě byla. On na tom byl stejně.
21. kapitola
Vanessa očekávala, že její úkol představit sestry ve vznešené společnosti bude dost obtížný. Byla koneckonců nováček stejně jako ony, přestože byla provdaná za vikomta a příštího vévodu. Neznala prakticky nic a nikoho.

Ale ukázalo se, že to až tak těžké nebude. Všechno, co k tomu bylo třeba, bylo její počestné postavení dámy provdané za gentlemana ze společenské smetánky. Elliott do tohoto vzorce dokonale zapadal.

Vyšší společnost byla na všechny tři sestry dost zvědavá. Na Vanessu proto, že si nedávno vzala jednoho z nejžádanějších svobodných mužů. A na Margaret a Katherine, protože to byly sestry nového hraběte z Mertonu, z něhož se vyklubal velmi mladý, velmi hezký a velmi atraktivní muž bez ohledu na to – nebo právě proto – že postrádal trochu městského bronzu. A Margaret i Katherine přitahovaly lidi i tím, že obě byly vzácné krásky.

Jak Vanessa brzy zjistila, společnost vždycky jevila zájem o nové tváře, ráda poslouchala nové příběhy a větřila nové skandály. Fakta o novém hraběti a jeho sestrách, kteří byli nalezeni ve vzdálené vesnici v domku menším než zahradní kůlna většiny vznešených lidí – smetánka také měla tendenci k přehánění – k nim přitáhla všeobecnou pozornost a stala se námětem k přetřásání jejich příběhu v salonech na celý týden i více. A stejně tak i fakt, že jedna ze sester získala ruku, pokud ne i srdce, samotného vikomta Lyngatea. A to nebyla žádná kráska, a proto nikdo nemohl předpokládat, že se jednalo o sňatek z lásky – ale pokud tomu tak nebylo, potom bylo divné, že si nevzal za ženu nejstarší sestru. A poté se vzedmula přímo vlna zájmu, a to když se rozneslo, že vikomt Lyngate odmrštil paní Bromley-Hayesovou jako horkou cihlu z postu své milenky hned nato, co byla jednoho odpoledne viděna ve společnosti vikomtky v Hyde Parku.

Vikomtčina prestiž tím významně vzrostla.

Huxtableovi byli zváni všude, kde se shromažďovali příslušníci smetánky – na plesy, večírky, koncerty, pikniky, benátské snídaně, večeře, divadelní párty… Seznam pozvánek byl nekonečný. Mohli se opravdu bavit každý den od rána do noci. No, možná že ráno je silné slovo. Většina z těchto lidí spala až do oběda, protože předtím tančili, hráli karty nebo se jinak povyráželi skoro celou noc.

Vanessu pobavilo, když zjistila, že pozvánka na snídani se vlastně rovná pozvánce na jídlo začínající uprostřed odpoledne. Zmátlo ji, že většina lidí se zdála naprosto spokojená s tím, že začíná den odpoledne a končí ho brzy ráno.

Jaké to bylo smutné plýtvání slunečním svitem a denním světlem!

Doprovázela své sestry na nespočetné zábavy, ale nečinilo jí žádné potíže představit je lidem, jejichž jména si sama často neuměla vybavit, nebo jim najít skupinky ke konverzaci či partnery na tanec. Jak Elliott předpověděl, potkávali stejné lidi téměř všude, kam šli, a tak se jí jejich jména, tváře i tituly staly brzy důvěrně známými.

Margaret a Katherine si brzy našly vlastní přátele a známé a každá z nich měla svůj okruh obdivovatelů – stejně jako ke svému údivu i Vanessa. Mladí pánové, jejichž jména sotva znala, ji žádali o tanec nebo jí nabízeli, že jí přinesou občerstvení nebo ji doprovodí na procházku po zahradě či po tanečním parketu. Jeden nebo dva jí dokonce nabídli, že ji vezmou na projížďku parkem nebo módní ulicí Rotten Row.

Samozřejmě nebylo nic neobvyklého, že vdané dámy měly nějakého svého gigola. Vzpomínala, že jí Elliott tenkrát v divadle sám říkal, že není výjimkou, že mladé vdané dámy doprovází na veřejná místa muž, který není jejich manželem. Tím se před Vanessou jasně otevřel faktický stav manželství vyšší třídy, přestože neměla žádnou chuť chovat se jako ostatní.

Pokud s ní nemohl být Elliott, dávala přednost společnosti tchyně nebo svých sester před nějakým podezřelým gentlemanem.

Během týdnů následujících po prezentaci u královny nebyla nešťastná.

Ale nebyla také nijak zvlášť šťastná.

Mezi ní a Elliottem byla od chvíle, kdy spolu mluvili o paní Bromley-Hayesové, jakási rezervovanost. Neodcizili se. Doprovázel ji na většinu zábav, zvlášť večer. Povídal si s ní, kdykoli se naskytla příležitost. Miloval se s ní každou noc. Spal v její posteli.

Ale bylo tu… cosi. Jakési napětí.

Věřila mu, a přesto si připadala ukřivděná. Ani ne tak proto, že měl před svatbou s ní milenku – to by bylo hloupé. Možná proto, že navštívil svou bývalou milenku po svatbě, aniž jí o tom cokoli řekl, dokud na to nepřišla sama. A možná proto, že paní Bromley-Hayesová byla krásná ve všech směrech – alespoň tělesně.

Vanessa se stále přesvědčovala, že s jejím manželstvím je všechno v pořádku. Že nic není špatně. Měla manžela, který k ní byl pozorný a přísahal, že jí zůstane věrný. Měla štěstí. Tak co by mohla chtít ještě víc? Jeho srdce?

Pokud má někdo měsíc a hvězdy, musí toužit ještě i po slunci?

Zdálo se jí, že odpověď zní ano.

Katherine se chovala ke svým ctitelům stejně jako v Throckbridgi. Laskavě a shovívavě se na všechny usmívala, vyznamenávala je stejnými odměnami a měla je všechny ráda. Ale když se jí Vanessa zeptala, připustila, že mezi nimi není nikdo zvláštní.

„Ty nechceš ve svém životě poznat nikoho zvláštního?“ otázala se jí Vanessa jednou dopoledne, kdy si vyšly na rychlou procházku do téměř opuštěného parku.

„Samozřejmě že chci,“ přisvědčila Katherine a povzdechla si. „Ale tak to je, víš, Vanesso. Musí to být někdo zvláštní. Docházím k názoru, že takový člověk neexistuje, že pátrám po nemožném. Ale to nemůže být pravda, že? Pro tebe byl nejdřív zvláštní Hedley a teď je to lord Lyngate. Jak jsem ti záviděla, když jsem vás pozorovala, jak spolu tančíte valčík na Cecilyině prvním plesu? Jestliže se to tobě stalo už dvakrát, žádám toho tolik, když chci, aby se to mně stalo aspoň jednou?“

„Neboj, dočkáš se,“ ujistila ji Vanessa, vzala ji za ruku a stiskla ji. „Jsem ráda, že se nechceš vdávat z jiného citu než z lásky. A co Meg?“

Jejich sestra s nimi nebyla. Odjela s markýzem z Allinghamu do Hookmanovy knihovny.

„Míníš tím, a co markýz?“ upřesnila Katherine. „Myslím si, že se jí vážně dvoří.“

„A ona to přijímá?“ zeptala se Vanessa.

„Já nevím,“ připustila Katherine. „Zdá se, že mu dává přednost. Rozhodně nevěnuje pozornost nikomu jinému, přestože se o ni zajímá ještě několik dalších vhodných a pohledných gentlemanů. Ale nechová se jako zamilovaná, že?“

To byla pravda. Meg se mnohem víc soustředila na kontrolu Stephenova chování, na povzbuzování Katherine, aby se bavila, co jen může, a na ujištění, že je Vanessa šťastná, než aby se věnovala budování svého nového života.

Avšak markýz byl sympatický gentleman a velice se snažil.

A Crispin Dew byl ženatý. Nebyl důvod, proč by po něm měla i nadále toužit. Ach, to se snadno řekne, pomyslela si Vanessa.

„Meg o sobě nikdy nemluví, že?“ podotkla Katherine. „Nikdy předtím jsem si toho nevšimla, ale je to pravda. Proto jsem také nejspíš nevěděla nic o Crispinu Dewovi. Ach, Nessie, opravdu jí na něm tolik záleželo?“

„Obávám se, že ano,“ posmutněla Vanessa. „Ale snad časem najde někoho jiného. Možná že to dokonce bude markýz z Allinghamu. Zdá se, že je ráda v jeho společnosti.“

Ale byla to naděje, která brzy přišla vniveč.

Když Vanessa asi za týden přijela jednou odpoledne do Merton House, našla v hale Stephena, jak se chystá ven s Constantinem. Chtěli se vydat na závody. Stephen se mračil.

„Zatraceně, Nessie,“ vrčel, „kdy si Meg konečně uvědomí, že je moje sestra, a ne moje matka. A kdy zjistí, že už je mi sedmnáct, vlastně skoro osmnáct, a že už jsem příliš starý na to, aby mě vodila na provázku?“

„Propána,“ zvolala, „co se stalo?“

„Před chvílí se tu stavil Allingham,“ vysvětloval, „a požádal mě, jestli by si se mnou mohl promluvit. Bylo to od něj hrozně slušné, protože je mi pouze sedmnáct a jemu musí být dvakrát tolik a Meg je pětadvacet. Požádal mě o dovolení, aby se směl o ni ucházet.“

„Ach, Stephene,“ zvolala Vanessa a sepjala ruce na hrudi. „A…?“

„A já jsem samozřejmě řekl ano,“ pokračoval, „a měl jsem opravdu radost. Markýz sice nechodí k nejlepším krejčím a obuvníkům, ale jezdí moc dobře na koni a má pověst výtečného společníka, takže nevadí, že není moc vysoký. Má autoritu. A Bůh ví, že s ním Meg v posledních několika týdnech strávila dost času. Takže se nemůže divit, když si člověk myslí, že od něj nabídku k sňatku s radostí přijme.“

„Ale ona ji nepřijala, že?“ ujišťovala se.

„Okamžitě ho odmítla,“ přisvědčil.

„Ach,“ povzdechla Vanessa. „Takže ho přece jen neměla dostatečně ráda?“

„To já zatraceně nevím,“ mračil se. „Odmítá to říct. Říká, že to s tím nemá nic společného. Že dala neporušitelný slib otci a že ho, sakra, dodrží a bude se o. nás starat, dokud mi nebude jednadvacet a Kate nebude vdaná.“

„Ach, proboha,“ zaúpěla Vanessa. „Myslela jsem, že by snad mohla vzít v úvahu, že se věci trochu změnily.“

„Což je taky zatraceně pravda,“ přisvědčil. „Já jsem nyní Merton, Nessie. Mám půdu, majetek a svůj život. Mám nové přátele. A budoucnost. Neznamená to, že bych neměl Meg rád a že nejsem vděčný za všechno, co pro mě udělala od té doby, co papá zemřel. Na to nikdy nezapomenu a vždycky jí za to budu děkovat. Ale nehodlám skládat účty z každého okamžiku každé jednotlivé hodiny každého dne. A nechci být příčinou odmítnutí nejlepší nabídky k sňatku, jakou může kdy dostat. Pokud ho nemá dost ráda, dobře. Pak jí zatleskám za odvahu, že ho odmítla. Ale jestli tomu tak není… Jestli je to kvůli mně… Ach, to musí být Constantin.“

Značně mu to pozvedlo náladu. Vanessa nijak netoužila setkat se s bratrancem tváří v tvář. Poklepala Stephenovi na rameno.

„Uvidím, co mi k tomu řekne,“ poznamenala. „Užij si to.“

„Jistě,“ přikývl. „Constantín je výtečný kamarád. A Lyngate taky, Nessie, to musím přiznat. Dává na mě pozor, to je pravda, ale nesnaží se mě vodit na provázku.“

A opustil dům, aniž počkal, až Constantin zaklepe.

Margaret seděla s pevně semknutými rty a odmítala mluvit, když Vanessa vešla do salonu a vysvětlovala, že právě mluvila se Stephenem.

„Problém s naším bratrem je v tom, že si myslí, že mu nové postavení dodalo aspoň čtyři roky. Ale pravda je, Nessie, že je pořád ještě chlapec, který se každou hodinou stává větším rebelem.“

„Je to chlapec, který možná potřebuje trochu popustit otěže.“

„Ach, i ty, Brute,“ zhluboka si povzdechla Margaret. „Měl by být ve Warren Hallu se svými učiteli.“

„A brzy tam taky bude,“ přisvědčila Vanessa. „Potřebuje se ale seznámit se světem, který na něj čeká, až dosáhne dospělosti. Ale nehádejme se kvůli němu. Markýz z Allinghamu tě požádal o ruku?“

„Bylo to od něj velice laskavé,“ prohlásila Margaret. „Ale já jsem řekla samozřejmě ne.“

„Samozřejmě?“ Vanessa zvedla tázavě obočí. „Myslela jsem, že ho možná začínáš mít ráda.“

„Tak to sis myslela špatně,“ odsekla Margaret. „Ze všech lidí zrovna ty bys měla vědět, že nemůžu ani uvažovat o manželství, dokud nesplním závazek k naší rodině, který jsem na sebe vzala před osmi roky.“

„Ale my s Elliottem žijeme blízko Warren Hallu,“ namítla Vanessa. „A Kate už bude dospělá během několika měsíců. Stephen bude po většinu příštích let na univerzitě. A než ji dokončí, bude také dospělý.“

„Ale teď ještě není,“ opáčila Margaret.

Vanessa sklonila hlavu na stranu a přísně ji zkoumala.

„Ty se nechceš vdávat, Meg?“ optala se. „Vůbec?“ Pomyslela si, že Crispin Dew se má z čeho zodpovídat.

Margaret natáhla ruce v klíně a zkoumala pozorně jejich hřbety.

„Pokud bych nechtěla,“ podotkla, „přijde čas, kdy bych musela žít na Warren Hallu se Stephenovou manželkou jako paní domu. Nebo na Finchley Parku s tebou. Nebo s Kate, ať bude, kde bude, a s jejím manželem. Předpokládám proto, že přijde čas, kdy si vezmu někoho, kdo bude tak hodný, že mi nabídne svou ruku. Ale teď ještě ne.“

Vanessa hleděla na její skloněnou hlavu. Ticho se protahovalo.

„Meg,“ pravila nakonec, „Stephen nejspíš neví o… o Crispinovi, pokud mu to Kate neřekla. Myslí si, že jsi odmítla markýze z Allinghamu kvůli němu.“

„A tak to taky je,“ zatvrdila se Margaret.

„Ne, není,“ odporovala jí Vanessa. „Je to kvůli Crispinovi.“

Margaret zvedla hlavu a podívala se na ni. Zamračeně přitom vraštila obočí.

„Stephen to potřebuje vědět,“ přesvědčovala ji Vanessa. „Potřebuje vědět, že ti nebere tvé štěstí.“

„Mé štěstí je Stephen,“ pronesla prudce Margaret. „Stejně jako ty a Kate.“

„A tím nás svazuješ všechny,“ vysvětlovala jí Vanessa, „Mám tě moc ráda, Meg. A miluju i Kate a Stephena. Ale o nikom z vás bych neřekla, že jste mé štěstí. Moje štěstí nemůže pocházet od jiné osoby.“

„Ani od lorda Lyngatea?“ chtěla vědět Margaret. „Nebo od Hedleyho.“

Vanessa zavrtěla hlavou: „Ani od Hedleyho, ani od Elliotta. Moje štěstí může prýštit pouze z mého nitra, protože jinak je příliš křehké, abych ho jakkoli užívala, a je příliš velkým břemenem, abych ho vkládala na někoho z mých milovaných.“

Margaret se zvedla a přešla k oknu, odkud hleděla na Berkeley Square pod sebou.

„Ty to nechápeš, Nessie,“ pravila. „Nikdo to nechápe. Když jsem dala ten slib otci, věděla jsem, že se zavazuju k dvanáctiletému závazku – dokud Stephen nedosáhne dospělosti. Teď ten závazek plním osm let. Nemůžu být zproštěna těch zbývajících čtyř roků, protože se naše životní podmínky změnily, ty jsi šťastně vdaná, Kate má kolem sebe půl tuctu nebo i víc ctitelů a Stephen touží po tom, aby byl volný. Nebo proto, že já jsem dostala dobrou nabídku k sňatku a mohla bych odjet do Northcumberlandu, kde bych začala nový život a nechala Kate a Stephena v péči lorda Lyngatea a tvé. Nemá to nic společného s Crispinem Dewem. Nemá to nic společného s ničím jiným než se slibem, který jsem svobodně dala a ráda ho plním. Miluju vás všechny. A nezruším svou péči dokonce ani proto, že se to Stephenovi nelíbí. Určitě ji nezruším.“

Vanessa k ní přistoupila a vzala ji kolem pasu.

„Pojďme nakupovat,“ navrhla. „Včera jsem zahlédla jeden překrásný čepec, ale byl v královské modři, a tak by mi vůbec neslušel. Ale na tobě bude vypadat nádherně. Pojď se na něj podívat, než si ho koupí někdo jiný. A mimochodem, kde je Kate?“

„Odjela na výlet kočárem se slečnou Flaxleyovou, lordem Bretbym a panem Amesem,“ vysvětlila jí Margaret. „A já mám víc čepců, než asi vůbec kdy vezmu na hlavu, Nessie.“

„Tak potom jeden další navíc ti vůbec nemůže vadit,“ ušklíbla se Vanessa. „Pojďme.“

„Och, Nessie,“ rozesmála se roztřeseně Margaret. „Co bych si bez tebe počala?“

„Měla bys víc místa ve skříni, to je jisté,“ odtušila Vanessa a obě se rozesmály.

Avšak po několika hodinách přijížděla Vanessa domů s těžkým srdcem. Bylo pro ni obtížnější snášet zármutek své milované sestry než svůj vlastní – a Meg byla nepochybně nešťastná.

Ne že by ona sama byla nešťastná. To jen že…

Bylo to kvůli tomu, že už poznala vrcholné štěstí během líbánek a znovu v několika dnech kolem představení u královny. A že díky tomu nenasytně toužila po dalším.

Nedokázala se přimět, aby byla spokojená s manželstvím, které bylo pouze funkční a ucházející.

Byla si téměř jistá, že čeká dítě. Možná že to pak bude jiné. Ale proč by mělo? Prostě jen plní to, proč si ji Elliott vzal.

Ale proboha – čeká Elliottovo a své dítě. Jejich dítě. Proto tak zoufale toužila být opět šťastná. Nejen být šťastná ve svém nitru přes to všechno, co předtím řekla Meg. Toužila být šťastná spolu s ním. Chtěla, aby byl šílený radostí, až mu to řekne. Chtěla…

Dobrá, tak tedy chtěla slunce. Tak byla pošetilá.

Nezůstávalo jim moc volných večerů. Proto bylo vzácností, když se občas takový objevil.

Jednoho večera odešla Cecily s přáteli do divadla pod dohledem matky jedné z dalších dívek. Elliott se uchýlil po večeři do knihovny. Jeho matka, která pila čaj a povídala si v salonu s Vanessou, nedokázala skrýt zívání a nakonec se omluvila, že je naprosto vyčerpaná.

„Připadá mi,“ svěřila se Vanesse, „že bych dokázala spát celý týden.“

„Troufám si říct, že jedna dlouhá noc nepřerušovaného spánku vás posílí,“ pravila Vanessa. „A jestli ne, dohlédnu na Cecily zítra na té zahradní slavnosti sama a vy si můžete odpočinout ještě zítra. Dobrou noc, matko.“

„Jsi vždycky tak hodná,“ pochválila ji tchyně. „Jsem tak ráda, že se Elliott oženil. Dobrou noc, Vanesso.“

Vanessa seděla chvíli sama a četla knihu. Ale pak se na ni snesl už známý pocit lehké sklíčenosti a odvedl její pozornost od Odysseových dobrodružství, při nichž se snažil vrátit domů na Ithaku ke své Penelope.

Elliott byl dole v knihovně a ona seděla nahoře v salonu i během tak vzácného večera, kdy byli oba doma. Měla to snad být představa jejich manželského života?

Měla by dovolit, aby tomu tak bylo?

Možná že by přišel nahoru, kdyby věděl, že jeho matka šla spát a že je tu jeho žena sama.

A možná, pomyslela si, rozhodně se zvedla z křesla a zastrčila prst do knihy místo záložky, by měla sejít dolů ona a zjistit to. Byl to koneckonců stejně tak její domov a její manžel. A nebyli si nijak odcizeni. Nepohádali se. Pokud se vzdalovali jeden druhému, byla by to částečně i její vina, kdyby se nepokusila s tím něco udělat.

Zaklepala na dveře knihovny a otevřela je ještě dřív, než zaslechla vyzvání. V krbu hořel oheň, i když nebyl chladný večer. Elliott seděl v hlubokém koženém křesle na jedné jeho straně a v ruce měl otevřenou knihu. Knihovna byla místnost, kterou měla ve velké oblibě, s vysokými policemi plnými knih vázaných v kůži, lemujícími celé tři stěny, a s velkým dubovým psacím stolem, na jehož desku by se vešli tři ležící lidé.

Bylo to tady mnohem útulnější než v salonu. Nemohla vinit Elliotta, že si vybral knihovnu pro večerní posezení. A dnes večer ta místnost vypadala ještě přívětivěji než jindy. A on také. Seděl se zkříženýma nohama a loktem se opíral o koleno.

„Tvá matka je unavená,“ pravila. „Šla si lehnout. Nevadilo by ti, kdybych ti dělala společnost?“

Vstal.

„Budu rád,“ pravil a ukázal na křeslo naproti jeho, na druhé straně krbu.

V ohni se právě rozpadlo jedno poleno a vyslalo do komína vodotrysk jisker.

Sedla si, usmála se na něj, a protože nevěděla, co by dál povídala, otevřela knihu, odkašlala si a pustila se do čtení.

On se zařídil podobně, jen si neodkašlal. Ale už neseděl se zkříženýma nohama, ale měl obě nohy na zemi.

Jeho křeslo bylo pro ni příliš velké. Mohla si buď opřít záda a nechat viset nohy, aniž dosáhly na zem, nebo nohy položit na zem a vyklenout záda jako luk, aby se dotýkala opěradla, nebo sedět s nohama na zemi a zády vzpřímenými bez opory.

Po několika minutách, kdy vyzkoušela všechny tři způsoby, aniž jí některý z nich vyhovoval, sundala střevíčky, dala si nohy na sedadlo pod sebe, urovnala nad nimi sukni a poté si opřela hlavu o opěradlo po straně. Zírala do ohně a nakonec pohlédla na Elliotta.

On už na ni upřeně hleděl.

„Vím, že to není slušné,“ pravila omluvně. „Matka: i otec mě vždycky napomínali, že musím sedět správně. Ale já jsem malá a většina křesel je pro mě příliš dlouhá. A kromě toho je mi takhle pohodlně.“

„Vypadáš spokojeně,“ přisvědčil.

Usmála se na něj a jaksi se ani jeden z nich nevrátil ke čtení. Nespouštěli ze sebe oči.

„Pověz mi o svém otci,“ požádala ho tiše.

Chvíli na ni beze slova hleděl. Potom sklouzl pohledem do ohně a položil knihu před sebe na stolek.

„Zbožňoval jsem ho. Byl to můj velký hrdina, pevná skála v mém životě. Zosobňoval pro mě všechno, čím jsem během dospívání chtěl být. Všechno, co jsem dělal, směřovalo k tomu, abych ho potěšil. Býval často a dlouho pryč. A já jsem žil jenom jeho návratem. Když jsem byl malý, obvykle jsem se usadil v bráně parku a sledoval, kdy se objeví jeho kůň nebo kočár, a při těch řídkých příležitostech, kdy přijel a já jsem tam byl, mě vzal nahoru před sebe do sedla, a já si to co nejvíc užíval, než se dostala ke slovu také matka a sestry. Když jsem dorůstal a začal provádět lumpárny s Conem, vždycky jsem měl na paměti, abych nezklamal otce nebo nevyvolal jeho hněv. Když jsem začal jako mladík běhat za děvčaty, jedna část mé bytosti se bála, abych ho byl hodný, obával jsem se, že nikdy nedosáhnu standardu, který on nastolil.“

Na chvíli se odmlčel. Vanessa se nesnažila nic říct. Cítila, že ještě něco přijde. V jeho očích i hlasu byla bolest, mezi obočím měl zachmuřené vrásky.

„Nikdy neexistovala stmelenější, šťastnější rodina než ta naše,“ pokračoval. „Nikdy nebyl manžel, který by byl oddanější své ženě, ani otec oddanější svým dětem. Přes jeho dlouhou nepřítomnost byl tehdy život v mnohém idylický. Byl naplněný láskou. Víc než cokoli na světě jsem chtěl manželství a rodinu, jako byla ta jeho. Chtěl jsem se vyhřívat v jeho chvále. Toužil jsem, aby lidé o nás říkali: Jaký otec, takový syn.“

Vanessa zavřela knihu a nechala ji ležet v klíně, aniž si založila místo, kde přestala číst, a zkřížila ruce, přestože by jí nemohla být zima, když seděla u ohně.

„A potom před rokem a půl otec náhle zemřel v posteli své milenky,“ dokončil Elliott.

Vanessa na něj zírala neschopná slova.

„Byli spolu víc než třicet let,“ vykládal, „o něco déle, než byl ženatý s matkou. Měli pět dětí, nejmladší je patnáct, je o něco mladší než Cecily, nejstaršímu je třicet a je o něco starší než já.“

„Och,“ vydechla Vanessa.

„Dobře svou milenku zabezpečil pro případ své smrti,“ pokračoval. „Dva ze svých synů umístil na trvalá, dobře placená místa. Třetí byl stále ještě v dobré škole. Pro své dvě dcery našel úctyhodné, dobře postavené manžely. Trávil s tou rodinou tolik času jako s mojí.“

„Ach, Elliotte,“ vzdychla a byla si tak vědoma jeho bolesti, až se jí oči zalily slzami. Podíval se na ni.

„Legrační na tom je,“ přiznal, „že jsem věděl o dědečkovi a jeho další rodině. Jeho milenka, s níž žil víc než čtyřicet let, zemřela před pouhými deseti lety. I z tohoto svazku vzešly děti. Dokonce jsem i věděl, že to je něco jako rodinná tradice – způsob, jakým my muži z rodu Wallaceů nejspíš dokazujeme svou mužnost a nadřazenost našim ženám. Ale nikdy mě ani nenapadlo, že otec bude tuto tradici také dodržovat.“

„Och, Elliotte,“ netušila, co by mohla říct jiného.

„Věřím, že to všichni ostatní kromě mě věděli,“ stěžoval si. „Nevím, jak to že jsem se to nedozvěděl. Strávil jsem dost času tady ve městě poté, co jsem skončil studia v Oxfordu, a Bůh ví, že jsem si myslel, že vím všechno, co se tu ve vyšší společnosti děje, dokonce i ty nejprchavější zvěsti. Ale nikdy jsem nezaslechl žádnou šeptandu o svém otci. Matka to věděla – vždycky to věděla. Dokonce i Jessica to věděla.“

Pokoušela se představit si, jak se pod ním musel před rokem otřást celý svět.

„Všechno, co jsem věděl,“ pravil, jako by jí dokázal číst myšlenky, „všechno, proč jsem žil a v co jsem věřil – to všechno byla jen iluze, lež. Domníval jsem se, že nám patří veškerá otcova láska. Myslel jsem, že jsem nejspíš něco zvláštního, protože jsem jeho syn, jeho dědic, člověk, který nakonec stane na jeho místě. On však měl jednoho syna, který byl starší než já, a dalšího téměř stejně starého a další tři děti. Bylo těžké tento fakt vstřebat. Stále ještě je to těžké. Po všechny ty roky pro něj má matka neznamenala nic víc než legálně uznanou manželku, která mu porodila zákonného dědice. A já jsem pro něj nebyl nic než ten zákonný dědic.“

„Ach, Elliotte,“ vstala, a aniž si všimla, že jí kniha spadla na zem, pospíšila k němu. Sedla si mu do klína, obtočila paže kolem jeho pasu a opřela si hlavu o jeho rameno. „To nevíš. Byl jsi jeho syn. A tvoje sestry byly jeho dcery. Nemusel tě nutně milovat méně jen proto, že měl ještě jiné děti. Láska není ohraničená věc, která se dá natáhnout pouze do určité míry. Je nekonečná. Nepochybuj o tom, že tě miloval. Prosím.“

„Všechny ty lži,“ oponoval jí a opřel si hlavu o křeslo, „o tom, co má práce a jak musí jet do Londýna a jak nenávidí to, že musí odjet, jak mu budeme chybět, jak se bez nás bude cítit osaměle a jak rád se zase vrátí. Všechny ty lži, které bezpochyby opakoval i v té druhé rodině, když se k nim vrátil.“

Zvedla hlavu, aby se mu podívala do tváře, a uvolnila si ruce, aby mu s nimi mohla zajet do vlasů.

„Nejhorší je,“ ušklíbl se, „že nic z toho není nijak vzácné. Mohl bych jmenovat tucet dalších takových případů a ani bych nemusel moc přemýšlet. Vyplývá to ze života ve společnosti, kde rodový původ, postavení a bohatství znamenají všechno a domluvená manželství jsou normální. Potom je obvyklé hledat smyslové potěšení a emocionální potěchu jinde. To jenom že já jsem to o svém otci nevěděl, že jsem ho z toho ani nepodezříval. A najednou se ze mě stal vikomt Lyngate, přestože jsem vůbec nebyl připraven na všechny povinnosti a zodpovědnost, které jsem zdědil – což samozřejmě byla moje chyba. Byl jsem příliš dlouho bezstarostný mladý švihák. A najednou jsem se stal Jonathanovým poručníkem. To všechno bych přežil, přestože to na mě padlo najednou a neočekávaně. Byl jsem koneckonců syn svého otce. Ale stejně tak náhle a neočekávaně.“
„Jsi byl okraden o své vzpomínky?“ dopověděla za něj, když se znenadání zarazil.

„Ano. Byl jsem donucen si uvědomit, že byly všechny lživé, že to byla kamufláž,“ upřesnil. „Dostal jsem se zčistajasna do světa, který jsem neznal.“

„A z tvého života zmizela veškerá radost, láska a naděje,“ uvažovala.

„Veškerý naivní, hloupý idealismus,“ dodal. „Stal se ze mě velice rychle, téměř přes noc, realista. Naučil jsem se všechno, co jsem potřeboval, rychle a dobře.“

„Ach, ty ubohý pošetilče,“ pravila. „Realismus přece nevylučuje lásku ani naději. Je z těchto prvků stvořen.“

„Vanesso,“ obrátil se k ní, zvedl ruku a hřbetem se na chvíli dotkl její tváře. „Měli bychom být všichni tak nevinní a optimističtí jako ty. I já jsem takový byl ještě před rokem a půl.“

„Měli bychom být všichni tak realističtí jako já,“ prohlásila. „Proč se na realismus vždycky všichni dívají jako na něco negativního? Proč shledáváme tak obtížným věřit něčemu jinému než katastrofám, násilí a zradě? Život je dobrý. Přestože dobří lidé umírají příliš mladí a starší lidé nás zrazují, život je dobrý. Je takový, jaký si ho uděláme. Musíme si vybrat, jak se na něj budeme dívat.“

Políbila ho něžně na rty. Nijak však nesnížila jeho bolest, s níž se pořád ještě nesmířil, přestože už ji pociťoval víc než rok.

„A potom jsi ztratil svého nejlepšího přítele?“ pronesla zjihle. „Přišel jsi o Constantina?“

„To byla ta poslední kapka,“ připustil. „Domnívám se, že je to částečně i moje vina. Napochodoval jsem do Warren Hallu jako na křížovou výpravu, abych se ujal své povinnosti ohledně Jonathana, a byl jsem zcela připraven zkritizovat každého, kdo se o něj staral, pokud to bude nutné. Možná že bych se brzy naučil být méně posedlý svým cílem, kdyby všechno bylo tak, jak mělo. Ale to nebylo. Rychle začalo být zjevné, že otec svěřil všechno Conovi a že Con té důvěry zneužil.“

„Jakým způsobem?“ zeptala se ho a svírala mu přitom obličej rukama. Povzdechl si.

„Kradl Jonathanův majetek,“ pravil. „Byly tam šperky. Rodinná památka. Nevyčíslitelné hodnoty pro rodinu, i když bych řekl, že i tak mu vynesly pěknou sumičku. Většina z nich zmizela. Jonathan o nich nic nevěděl, když jsem se ho ptal, i když si vzpomínal, že mu je otec jednou ukazoval. Con sice nepřiznal, že je vzal, ale ani to nepopřel. Když jsem s ním o tom mluvil, měl v očích pohled, který jsem dobře znal – napůl výsměch, napůl pohrdání. Ten pohled mi zcela jasně i beze slov řekl, že je vzal. Ale neměl jsem důkaz. Tak jsem o tom nikomu neřekl. Byla to rodinná ostuda a já cítil povinnost skrýt ji před veřejností. Jsi první, kdo to slyší. Nebyl to spolehlivý přítel. Zrazoval mě celý život stejně jako můj otec. Není tak sympatický, jak se jeví, Vanesso.“

„Ne,“ souhlasila smutně.

Zavřel oči. Ruka mu znovu klesla.

„Proboha,“ zašeptal, „proč tě obtěžuju vší tou ostudnou rodinnou historií?“

„Protože jsem tvoje žena,“ prohlásila. „Nesmíš to vzdávat s láskou, i když se ti zdá, že tě všichni, které jsi měl rád, zradili. V podstatě to byli pouze dva lidé ze všech, které znáš, ať už ti byli jakkoli drazí. A nesmíš si myslet, že už tě nikdy nepotká štěstí, přestože všechny tvé šťastné myšlenky jako by se ti vysmívaly. I na tebe čeká láska a radost.“

„Myslíš?“ podíval se jí ustaraně do očí.

„A naděje,“ dodala. „Vždycky je nějaká naděje, Elliotte.“

„Opravdu? A proč?“

Jak mu hleděla do obličeje, který pořád ještě držela v dlaních, spatřila, jak se mu oči zalévají slzami, jež mu začaly stékat po tvářích.

Trhl hlavou do strany, aby se uvolnil z jejích rukou, a ulevil si takovou kletbou, že by se měla začervenat.

„Zatraceně,“ nahradil svou první kletbu něčím mírnějším. Hmátl po kapesníku a jeden našel. „Do háje se vším, Vanesso. Musíš mě omluvit.“

Pokoušel se ji zvednout z klína a odstrčit ji od sebe, zbavit se jí. Ale ona to nedovolila. Objala ho oběma rukama kolem krku a přitáhla si jeho tvář na prsa.

„Neuzavírej se přede mnou,“ zašeptala mu do vlasů. „Neúzavírej se přede mnou, Elliotte, já nejsem tvůj otec ani Constantin. Jsem tvoje žena. A nikdy tě nezradím.“

Otočila obličej, aby si mohla jednu tvář položit na jeho vlasy, zatímco on jí plakal hlubokými, zjevně bolestivými vzlyky na prsou.

Bude z toho děsivě na rozpacích, až přestane, pomyslela si. Nejspíš už neprolil ani slzičku po celá léta. Muži jsou v těchto věcech tak pošetilí. Považují pláč za skvrnu na své mužností.

Políbila ho na temeno a na spánek. Prohrábla mu rukama vlasy.

„Má lásko,“ šeptala mu. „Ach, má lásko.“
22. kapitola
Elliott zamluvil lóži ve Vauxhallských zahradách. Strávit večer ve slavných zábavních zahradách rozprostírajících se na jih od řeky Temže bylo něco, co nesměl zmeškat nikdo, kdo přijel do města na společenskou sezonu. Vanesse se rozzářil obličej očekávaným potěšením, jakmile se jí zeptal, jestli by tam chtěla zajít.

Vymýšlet potěšení pro manželku se pro něj stalo velice důležité. A stejně tak ten určitý druh lásky, který k ní cítil. Nemohl – nebo nechtěl – ho správně pojmenovat. Určitě do ní nebyl jenom zamilovaný – to znělo příliš triviálně. A jestli ji prostě miloval – no, on vlastně lásce nedůvěřoval a nechtěl zařadit city, které k Vanesse cítil, do této křehké kategorie.

Důvěřoval jí. Zdálo se mu, že její život musel být vždycky vyplněn bezvýhradnou láskou, kterou ochotně věnovala všem kolem sebe, ať si to zasloužili nebo ne.

Nebesa vědí, že on si její lásku nezasloužil.

A přesto věděl, že ho svým způsobem miluje.

Tehdy večer v knihovně odešla hned, jakmile se konečně začal kontrolovat, a nikdy mu od té doby nepřipomněla to strašlivé a rozpačité selhání. Dala mu čas i prostor, aby se mohl zotavit a uzdravit.

A on se uzdravil. Začal chápat, že láska – pokud si dovolil použít to slovo – nesídlí v jediném člověku. Jeho otec ho zradil. A stejně tak Con. Ale ne samotná láska.

Připadalo mu, že láska se pro něj stává něčím, co mu druzí lidé dávají, a zároveň něčím, co je schopný dávat i on sám.

Bude milovat své děti se stálostí, na niž se budou moct spolehnout tak dlouho, jak bude naživu. A jejich matka by je měla přinejmenším svým příkladem, když už ne slovy, naučit – ačkoli to bezpochyby bude i bezpočet slov že láska je něco, co se vyskytuje hluboko v nitru každého člověka, že je to bezedná studna, jež může jejich životům přinést šťastný obrat, dokonce i za temných a těžkých dnů.

A ty děti – nebo alespoň první z nich – už bude v nedaleké budoucností. Uvědomil si, že Vanessa musí být těhotná, ačkoli se ještě nerozhodla, že mu to řekne. Od svatby neměla ženské potíže ani jednou.

Začínal pociťovat se svým sňatkem opatrnou spokojenost.

Avšak návštěvu zahrad ve Vauxhallu nezařídil pouze pro Vanessino potěšení. Zorganizoval ji hlavně pro slečnu Huxtableovou a mladého Mertona, kteří se za několik dní vracejí do Warren Hallu. Vanessa a Elliott pojedou s nimi, ale jakmile Elliott uvidí, že je chlapec opět dobře usazen doma se svými učiteli, vrátí se manželé na zbytek sezony do Londýna.

Elliott měl trochu starosti s tím, jak se ten chlapec snadno sžil s Londýnem. Byl stále ještě příliš mladý, aby se plně věnoval všem zábavám, které pro něj budou později dostupné, ale našel už si hodně starších přátel jak mezi muži, tak mezi ženami, a byl s nimi po většinu dní kdesi venku – jezdil na koni v parku nebo chodil na závody nebo si prohlížel koně u Tattersallů či navštěvoval překvapivě velké množství společenských událostí, na něž byl pozván.

Byl příliš mladý a byl nejspíš snadným úlovkem pro muže, jako byl Con, kteří ho často doprovázeli. Bylo na čase, aby se ukáznil a vrátil se domů, kde si musí ještě dopilovat své vzdělání, než nastoupí do Oxfordu.

Merton byl kupodivu docela ochotný odjet. Nijak se nebránil, když si ho Elliott vzal stranou, aby to s ním probral.

„Nemůžu ještě chodit do pánských klubů,“ pravil a vypočítával na prstech, „a nemůžu si kupovat koně, ani kočár, ani spoustu jiných věcí bez vašeho povolení a nemůžu ani usednout na své místo ve Sněmovně lordů, ani navštěvovat ty nejzajímavější plesy a večírky. A začíná mi být jasné, že je tu ještě milion věcí, které se musím naučit, než mi bude dovoleno všechny ty věci dělat. A kromě toho se mi po Warren Hallu stýská. Ještě jsem se tam ani nezačal cítit jako doma a už jsme odjeli sem. Budu šťastný, až se tam vrátím.“

Elliott si byl jistý, že ten mladík projde divokým životním obdobím a nebude to trvat ani moc dlouho. Ale měl by tím projít relativně bez jizev, alespoň v to doufal. Za vší svou neklidnou energií měl dobrý charakter, který byl důsledkem dobré výchovy.

Jeho nejstarší sestra trvala na tom, že se vrátí na venkov s ním. Svůj debut ve společnosti už si odbyla, řekla pevně Elliottovi, když jí vysvětloval, že není zapotřebí s Mertonem jezdit, protože tam bude mít své učitele, kteří na něj dohlédnou. Podotkla, že nyní už se může ukázat ve společnosti, kdykoli se jí zachce, pokud vůbec někdy ještě pocítí zájem. Byla velice ráda, že se podívala do Londýna na část sezony, ale její místo je prý vedle Stephena a po dalších několik let, pokud se Stephen neožení, se bude starat o Warren Hall jako jeho paní. A nepotřebuje být v Londýně s mladší sestrou, protože na tu bude dohlížet Vanessa.

Kate se měla přestěhovat na Moreland House, kde na ni dohlédne ovdovělá lady Lyngateová, dokud se Vanessa nevrátí z venkova. Toto rozhodnutí jí nevadilo.

Byla to Vanessa, kdo řekl Elliottovi o Allinghamově nabídce a o Margaretině odmítnutí. Byl by to pro ni výhodný svazek, ale podle Vanessy sestra stále ještě nese pochodeň svého nevěrného důstojníka a možná tomu tak bude navždycky.

Katherine Huxtableová se také chtěla vrátit na Warren Hall, když poprvé uslyšela o plánech svého bratra a sestry. Chyběl jí klid venkova, jak vysvětlovala. Ale Cecily a Vanessa ji přesvědčily, aby zůstala. Měla tu houf obdivovatelů a potenciálních ctitelů – stejně jako Cecily. Možná, pomyslel si Elliott, si ani neuvědomila, jaké má štěstí. Mnohé mladé dámy, které vstupovaly do společnosti, by daly kdovíco za to, aby jich měly třeba jen polovinu.

Jedna věc však začínala být Elliottovi stále jasnější. Život se mohl pro Huxtableovy od základu změnit, ale je samotné nezměnil. Přivyknou si – už na tom pracovali. Ale nezkazí je to.

Alespoň doufal, že to platí jak o Mertonovi, tak o jeho sestrách.

Takže večer ve Vauxhallských zahradách byl naplánován jako slavnost na rozloučenou pro Mertona a slečnu Huxtableovou. Celou jejich skupinu tvořili i Elliottova matka, Cecily, Averil a její manžel a samozřejmě Katherine Huxtableová.

Elliott vybral večer, kdy se mělo tančit a měl být ohňostroj. A aby bylo jejich štěstí dokonalé, nebe zůstalo bez mráčku i po setmění, vzduch byl téměř teplý a vítr foukal jen natolik, aby zlehka rozhoupal lucerny rozvěšené po stromech, takže světlo a stín tancovaly po větvích a po bezpočtu cestiček, po nichž se procházeli lidé kochající se ztemnělou přírodou.

Vstoupili do zahrad od řeky právě za soumraku. V hlavní rotundě, kde měli objednanou lóži, už hrál orchestr.

„Ach, Elliotte,“ zvolala Vanessa a chytila ho pevně za paži, „viděl jsi někdy něco krásnějšího?“

Vanessa a její superlativy! Nic nebylo prostě jen krásné, chutné či zábavné.

„Než šaty, které máš na sobě, nebo tvůj nový účes?“ zeptal se jí a shlédl na ni ze své výšky. „Ano, viděl jsem vlastně něco krásnějšího. Tebe!“

Obrátila k němu svou tvář a kolem něj se rozlil známý smích.

„To je absurdní,“ vypískla.

„Ach,“ opravil se, „nemyslela jsi náhodou ty zahrady? Ano, předpokládám, že jsou docela hezké, teď když jsem na ně také mrkl.“

Z plna hrdla se rozesmála a slečna Huxtableová k nim otočila hlavu a usmála se.

„Šťastná?“ zeptal se Vanessy a dotkl se prsty volné ruky její dlaně položené na jeho paži.

Smích utichl.

„Ano,“ přisvědčila. „Ach, ano, jsem šťastná.“

A on se zamyslel, jestli tohle je ono ‚a žili šťastně až do smrti‘, kterému se vždycky vysmíval a jemuž ani ona nevěřila. Tiše se na ně sneslo cosi, co nepotřebovalo být oděno do slov.

Až na to, že by bylo divné, kdyby Vanessa nějaká slova nenalezla a nepřiměla ho, aby ta svá našel také.

V duchu se ušklíbl a potom se pro sebe usmál.

„Ach, podívej, Elliotte,“ zvolala. „Orchestr a lóže. A taneční parket. Budeme tančit? Venku pod hvězdami? Může být něco ještě romantičtějšího?“

„Když o tom tak uvažuju, tak určitě ne,“ popíchl ji, „pokud ten tanec nebude valčík.“

„Ano,“ zasnila se.

„Ach, výborně,“ ozval se v tom okamžiku mladý Merton hlasem plným nadšení. „Tamhle je Constantin se svými přáteli. Říkal, že tu dnes večer bude.“

Vanessa byla ták hluboce zamilovaná, že to bylo až bolestné. Přestože odpověděla pravdivě, když se jí Elliott neočekávaně zeptal, jestli je šťastná, byla to pravda jen zčásti.

Od oné noci v knihovně nic neřekl a ona byla ponechána v nejistotě, jestli toho nelituje, jestli si nemyslí, že ho pokořila tím, že z něj vynutila slzy, a odmítla ho opustit, když si to přál.

Ne že by se choval, jako by jí něco vyčítal. V uplynulém týdnu byla v jeho chování k ní jakási něžnost – dokonce cítila větší vroucnost i v jeho milování. A třeba je opravdu možné, že činy hovoří hlasitěji než slova.

Ale ona potřebovala slyšet právě ta slova. 
Elliott však mlčel.

Přesto neměla žádný důvod truchlit. Její manželství bylo o hodně šťastnější, než očekávala, když provedla ten zoufalý kousek a nabídla se mu, aby zamezila jeho žádosti o Margaretinu ruku. Mohla být spokojená s věcmi tak, jak byly, po celý zbytek života, kdyby musela.

Ale, ach, jak toužila po… dobrá, po slovech.

Jak však mohla být něco jiného než z devíti desetin šťastná, když byla ve Vauxhallských zahradách se všemi, kteří jí byli v životě nejdražší?

Procházeli se ve skupině po hlavních cestách, kochali se pohledem na stromy, sochy a klenuté kolonády, barevné lucerny i ostatní návštěvníky, vdechovali vůně přírody, jídla i voňavek, naslouchali směsici hlasů, smíchu a vzdálené hudby.

Ochutnávali lahůdky jako například tenoulinké plátky šunky a jahody, které Vauxhall proslavily. A nadto i jiskřivá vína.

Povídali si s mnoha známými, kteří se krátce zastavili u jejich lóže.

A tančili – všichni, dokonce i ovdovělá vikomtka.

Valčík pod hvězdami byl doopravdy tak romantický, jak si Vanessa představovala. Zdálo se jí, že se s Elliottem při valčíku vůbec nepřestali dívat jeden druhému do očí. Usmívala se na něj a on z ní nespouštěl oči, v nichž se zcela jistě objevila něžnost.

Věřila tomu. A slova skutečně nebyla nutná.

Ale přestože byla nesmírně šťastná, šťastnější, než může jakýkoli smrtelník být víc než pár okamžiků čas od času, ta jedna jediná desetina její dokonalé štěstí mařila. A nebylo to jen kvůli Elliottově neschopností vyjádřit cokoli, co je důležité, od toho večera v knihovně.

Vadilo jí, že tu byl Constantin – tak jako na téměř každé zábavě, kterou navštívila. A vyhýbat se mu bude složité, stejně jako celý minulý týden i předtím.

Usmál se a byl okouzlující jako vždycky. A velice pozorný bez ohledu na fakt, že sem přišel s jinými lidmi. Promluvil na chvíli se Stephenem a zatancoval si s Meg. Vzal Cecily a Kate na procházku, každou za jedno rámě, a neobjevil se s nimi dřív než za půl hodiny. Vanessa by se velice bála, kdyby dívky nešly spolu. Ale takhle se cítila – znechucena jím i sama sebou. Přestože měla všechny důvody varovat před ním svého bratra i sestry, neučinila tak. Musela by se přitom zmínit o paní Bromley-Hayesové a o jeho krádežích ve Warren Hallu, když byl Jonathan ještě naživu. Nechtělo se jí o tom mluvit, takže neřekla nic.

A tak se vyhýbala Constantinovi sama, ačkoli on se na ni vždycky usmál a přišel by za ní, kdyby ho jen sebeméně pobídla. Domnívala se, že by ho mohla ignorovat po zbytek sezony, zvlášť když nyní odjede na týden nebo ještě víc z Londýna. Ale vyhýbání se lidem nikdy nebylo jejím životním stylem. Když se vrátil s Cecily a Kate do jejich lóže a chtěl se připojit ke svým přátelům, Vanessa se v křesle předklonila. Elliott právě hovořil s několika svými známými.

„Prošel by ses taky se mnou, Constantine?“ otázala se ho.

On se na ni vřele usmál a Vanessa zalitovala, že ztrácí bratrance tak brzy poté, co ho našla. Byl bezpochyby velice okouzlující. Uklonil se před ní a nabídl jí rámě.

„Bude mi potěšením,“ pravil. Jakmile vyšli z lóže, sklonil hlavu, aby ji měl blízko její. „Myslel jsem, že už jsi mě odepsala.“

„Taky že ano,“ opáčila.

Tvářil se zachmuřeně, ale oči mu ve světle luceren hrály, když zabočili na širokou cestu. Zvedl obočí a žádal si vysvětlení.

„Nebylo správné, že jsi tehdy v divadle představil paní Bromley-Hayesovou mně, bratrovi i sestrám a Cecily. A nebylo správné, že jsi ji přivedl na Cecilyin ples. Očekávala jsem, že se zachováš líp. Jsi náš bratranec.“

Trochu smíchu mu z očí zmizelo.

„To opravdu nebylo správné,“ souhlasil. „Omlouvám se, Vanesso. Mým úmyslem nikdy nebylo ublížit tobě nebo tvé rodině. Nebo Ceci.“

„Ale dopadlo to tak,“ namítla. „Cecily, Stephen, Meg ani Kate nevědí, že jsi je vystavil nevkusnému posměchu, jak to viděli ostatní členové společnosti. Ale já to vím. A mě to zasáhlo téměř nejvíc, samozřejmě kromě Elliotta, jehož jsi nejspíš chtěl schválně ztrapnit. Myslel jsi, Constantine, že si s Elliottem nevyříkám, co jsem se den po plesu dozvěděla od paní Bromley-Hayesové, ačkoli mi lhala? Myslel sis, že naše manželství může být zničeno zevnitř, tak jako nádor může potichu zničit tělo? Jestli sis to myslel, tak jsi usuzoval špatně. Moje manželství se tím nezničilo a moje štěstí se nezkalilo. Ačkoli do jisté míry ano. Byla jsem šťastná, že jsme se s tebou ve Warren Hallu seznámili. Milovala jsem tě jako bratrance a brzy jsem tě ocenila i jako člověka. Byla bych tvou přítelkyní po zbytek tvého života a uvítala bych tvé přátelství po zbytek mého. Ale ty jsi záměrně zničil každou takovou možnost a mně je to líto. To je všechno, co jsem ti chtěla říct.“

Teď už mu z očí zmizel všechen smích. Zavedl ji na postranní cestičku, aby se nemuseli prodírat mezi roztaženou skupinou návštěvníků, která se objevila v opačném směru.

„Anna s tebou mluvila?“ podivil se. „Předpokládám, že ti tvrdila, že je ještě pořád Elliottovou milenkou. Neočekávala, že bys mu to řekla a zjistila její lež tak brzo. Omlouvám se.“

Vyčítavě se na něj ohlédla, ale neřekla nic.

„A já se také musím přiznat k jedné lži,“ pronesl po chvilce ticha. „Protože já jsem samozřejmě slyšel o tvém setkání s Annou v parku. Sama mi o tom řekla. Je mi to líto, Vanesso. Opravdu. Vedu spor s Elliottem a rozhodl jsem se, že ho ztrapním, a vůbec jsem si neuvědomil, jak to ublíží tobě. Věř mi, že to opravdu nebylo mým úmyslem.“

„Ty se s ním hádáš, protože on o tobě ví, co jsi,“ odvětila. „A já stojím při něm, Constantine. Tvoje omluva pro mě nic neznamená. Doufám, že už se s tebou nikdy neuvidím. Nikdy už s tebou nebudu dobrovolně mluvit.“

„On ti řekl, co jsem!“ pronesl s lehkým důrazem, když se zastavili. „Předpokládám, že mám být zloděj a svůdce.“

Svůdce! Takže bylo ještě něco, co jí Elliott neřekl. Ale pokud tomu tak je, nechtěla to vědět.

„Ano,“ přisvědčila. „A ty to nemůžeš popřít.“

„Nemůžu?“ usmál se upjatě a výsměšně.

Vzhlédla vzhůru k němu jako k někomu, kdo do ní strčil při chůzi, a doufala proti vší logice, že jí nabídne nějaké vysvětlení.

„Máš docela pravdu,“ pronesl místo toho a elegantně se jí uklonil. „Nemůžu popřít ani jedno z těch obvinění, Vanesso, a ani nechci. A tak musím zůstat v tvých očích darebákem. Ve svém názoru na mě máš alespoň zčásti pravdu. Dovedu tě zpátky do vaší lóže, jestli smím. Nepředpokládám, že bys se mnou chtěla ještě dál mluvit.“

„Ne,“ přisvědčila.

Obrátili se, aby se vydali nazpátek, ale už se nedotýkali, ani spolu nemluvili. Nešli však daleko, protože Vanessa uviděla Elliotta, jak jim kráčí naproti a mračí se jako čert.

„Vracím ti tvoji vikomtku nepoškozenou,“ prohlásil Constantin, když došli až k němu, s obvyklým výsměchem v hlase i ve tváři. „Přeju hezký večer tobě, Vanesso, i tobě, Elliotte.“

Ani se na ně nepodíval a odešel.

„To já jsem ho vyzvala, aby se šel se mnou projít,“ vysvětlovala mu. „Vyhýbala jsem se mu. Ale uvědomila jsem si, že mu potřebuju říct, jak mě zklamalo jeho chování v divadle i na Cecilyině plese. Potřebovala jsem mu říct, proč už se s ním nebudu bavit kromě toho, co diktuje obyčejná slušnost. A potřebovala jsem mu říct, co o něm vím. Ale on zmínil kromě krádeží ještě svedení.“

„No ano,“ přisvědčil Elliott, vzal ji za paži a vedl ji z hlavní cesty na vedlejší, užší a ne tolik osvícenou pěšinku. „Ale o tom nepotřebuješ vědět. V okolí Warren Hallu se vyskytují mladé dívky, z nichž některé sloužily přímo v domě a které nyní samy vychovávají své nemanželské děti.“

„Ach,“ zajíkla se, „to ne.“

„Obávám se, že ano,“ opáčil. „Ale už se nebavme o Conovi, Vanesso. Povídej mi místo toho o Hedleym Dewovi.“

Otočila se ve tmě tváří k němu.

„O Hedleym?“ pronesla udiveně.

„Poté co jsem ti pověděl o otci,“ vysvětloval, „jsem si uvědomil, že ty teď víš o mém velkém tajemství, které bys měla jako moje žena znát. A myslím si, že Hedley Dew je tvoje velké tajemství a možná že mi toho o něm potřebuješ říct také víc.“

Stezka se úžila a on pustil její rámě, aby ji mohl vzít kolem ramen a přitáhnout si ji k sobě. Byla štíhlá a teplá a jemu připadalo její tělo nesmírně přitažlivé. Vlasy jí jemně voněly mýdlem.

„Byl po celý život velice jemný a zasněný,“ začala. „Vždycky dával přednost posezení na nějakém osamělém romantickém místě v přírodě. A radši si povídal, než aby se připojil k ostatním dětem a k jejích nespoutaným hrám. Nejdřív jsem s ním kamarádila, protože mi ho bylo líto – i když jsem si spíš chtěla hrát s ostatními. Ale on toho hodně věděl – byl inteligentní a přečetl spoustu knih – a snil velké sny. Jak rostl, přidal do svých snů i mě. Měli jsme cestovat po celém světě a poznat všechny možné kultury. On… on mě miloval. Měl ten nejkrásnější úsměv, Elliotte, a oči, pro něž bys udělal cokoli. A měl sny, pro něž by člověk udělal cokoli.“

Došli k dřevěné lavičce vedle cestičky a Elliott jí pokynul, aby se posadila. Sedl si a objal ji kolem ramen.

„A potom jsem se jednoho dne z těch snů vzbudila,“ vyprávěla, „a uvědomila si, že skutečnost je mnohem krutější. Byl nemocný. Nejspíš umíral. Myslím, že jsem to věděla dřív než kdokoli jiný, možná kromě něj. A on po mně toužil. Miloval mě. Já jsem ho taky milovala, ale ne tím způsobem jako on. Moji rodiče mi vždycky říkali, že se nejspíš nikdy nevdám, protože jsem byla o tolik ošklivější než Meg či Kate a ostatní dívky v okolních rodinách. A já jsem se chtěla provdat a samozřejmě že Hedley byl výtečná partie – byl to syn sira Humphreyho Dewa. Bydlel v Rundle Parku. Ale nemyslím, že bych se za něj provdala, kdyby mě tolik nepotřeboval. Svatba s ním byla jediná věc, kterou jsem mu mohla dát, jeden z jeho snů, který jsem mu mohla pomoct uskutečnit. Bylo zřejmé, že ty ostatní už se nevyplní.“

Třásla se a svírala ruce v klíně. V hlase jí zazněla bolest. Odtáhl se od ní, sundal si večerní kabátec, přehodil jí ho přes ramena a poté ji opět objal.

„Nechtělo se mi do toho,“ přiznala se. „Byl nemocný a umíral a já byla zdravá… Nepovažovala jsem ho za přitažlivého přes jeho krásný vzhled. A cítila jsem se kvůli tomu tak ošklivě. Napovídala jsem mu tolik lží. Říkala jsem mu pořád dokola, že ho zbožňuju.“

„A lituješ toho?“ chtěl vědět.

„Ne!“ zvolala vehementně. „Lituju jenom toho, že jsem se nedopracovala k tomu, aby to byla pravda. Ale to také není pravda. Já jsem ho vlastně zbožňovala. Milovala jsem ho celým svým srdcem i duší. Ale netoužila jsem se s ním milovat.“

Ještě před několika týdny by v zoufalství nad takovou motanicí zavrtěl hlavou. Teď však kupodivu přesně chápal, co tím chce říct. Dokázal pochopit jemný rozdíl mezi různými druhy lásky.

„To, cos mu dala, Vanesso,“ prohlásil, „byl ten nejlepší cit. Byl to ryzí dar lásky, která dává a nechce nic na oplátku.“

„Až na to, že já jsem také dostávala,“ pravila. „Dal mi tolik, co já jemu, Elliotte. Naučil mě, jak se dá žít život den za dnem, jak nacházet radost v malých věcech a smích tváří v tvář tragédii. Naučil mě trpělivosti a důstojností. A naučil mě nelpět na ničem nepodstatném. Naučil mě, jak se tím nezabývat, jak… Před smrtí mi řekl, že se musím znovu zamilovat, znovu provdat a znovu být šťastná. Řekl mi, že se musím vždycky smát…“ Polkla a on slyšel, jak se jí cosi v hrdle zadrhlo.

Zabořil nos do jejích vlasů a políbil ji na temeno hlavy.

„Miloval mě,“ řekla, „a já jsem milovala jeho. Opravdu. Je mi líto, Elliotte, je mi to skutečně líto. Ale milovala jsem ho.“

Podepřel jí volnou rukou bradu a zvedl obličej nahoru, aby na něj dobře viděl. Políbil ji, olízl sůl jejích slz na tváři i na rtech.

„Za to se nesmíš nikdy omlouvat,“ zašeptal jí do rtů. „A nesmíš to nikdy popírat sama sobě. Samozřejmě že jsi ho milovala. A já jsem rád, že je to pravda. Nebyla bys tou ženou, kterou jsem poznal, kdybys ho nemilovala.“

Zvedla ruku a položila mu ji na tvář.

„Už tě tolik nemrzí, že sis mě vzal?“ zeptala se ho.

„Myslíš, že tomu tak někdy bylo?“

„Myslím, že ano,“ přisvědčila. „Nikdy by sis mě nezvolil za ženu, kdyby to záleželo na tobě. Nejsem hezká a mockrát jsem se s tebou hádala.“

„Domnívám se, žes byla něco jako mor,“ dobíral si ji, „jak si vzpomínám, když jsi mi to teď připomněla.“

Zakuckala se smíchy – jak měl v úmyslu.

„Ale nikdy jsi nebyla ošklivá,“ poznamenal. „Jen kráska v převleku. A ne, není mi to líto. Vůbec mi to není líto.“

„Ach,“ oddechla si, „to jsem ráda. Zpříjemnila jsem ti život? A trošičku tě obšťastnila?“

„A trošičku potěšila?“ dodal. „Všechno trojí, Vanesso. A co ty?“

„Já jsem taky šťastná,“ připustila a zjihle ho políbila na ústa našpulenými rty.

To nikdy neselhalo a vždycky ho to vzrušilo.

Zdálo se mu, že nazrál čas na velké vyznání. Nazrál čas, kdy by si, pokud by ještě nebyla jeho ženou, klekl okázale na koleno, vzal její ruku do své, vyznal jí nehynoucí lásku a poprosil ji, aby ho učinila nejšťastnějším z mužů.

Protože však už byli svoji, měl by…

Kdesi v blízkém okolí se ozval ostrý praskot a hvízdot. Vanessa vyskočila a jemu se myšlenky rozběhly do všech stran.

Co to, k čertu, je?

„Ohňostroj!“ zvolala. „Už začali, Elliotte. Ach, pospěš si, ať to vidíme. Podívej!“ Ukazovala vzhůru k fontáně rudých jisker, jež se objevila nad vrcholky stromů. „Viděl či slyšel jsi v životě něco víc vzrušujícího?“

„Nikdy,“ usmál se, když ve tmě našla jeho ruku a táhla ho – pouze v košili – rychlým krokem po cestičce na lepší místo.
23. kapitola
Den předtím, než její bratr a sestra odjeli na venkov, se Katherine přestěhovala do Moreland Housu, odkud měla nadále navštěvovat události společenské sezony s Cecily a pod dohledem Cecilyiny matky, alespoň dokud se Vanessa nevrátí. Stěhování se jí docela zamlouvalo, i když se přiznala Vanesse a Margaret, že jedna část její bytosti touží jet domů s ostatními.

Vanessa si sedla v její ložnici, aby si s ní vážně promluvila, než zítra ráno odjede. Chtěla sestru varovat, aby si dávala pozor na Constantina, ačkoli bylo těžké to vysvětlit, když nechtěla odhalit, co udělal.

„Je o hodně let starší než ty, Kate,“ pravila, „a je velice hezký a okouzlující. Je to zkušený muž, který se tu vyzná. Bojím se, že by mohl být něčím… no, třeba nesvědomitým hejskem. Nebylo by moudré ve všem mu věřit jen proto, že je naším bratrancem z druhého kolena.“

„Ach, nemusíš se obávat, Nessie,“ odtušila Katherine se smíchem, zatímco si sedla doprostřed své postele a objala zvednutá kolena. „Vím, že v poslední době nemáš Constantina ráda, protože lord Lyngate je s ním ve sporu. Nevím, kvůli čemu to je, a nechci to vědět – to je mezi nimi dvěma. Ale náš bratranec je stejně přísná gardedáma, jako bys byla ty – či Meg nebo lady Lyngateová.“
Vanessa zvedla překvapeně obočí. „Gardedáma?“ opakovala.

„Cecily se někdy chová dost jako utržená ze řetězu, když se dostane z dohledu své matky nebo tebe či lorda Lyngatea,“ vysvětlovala Katherine. „Očekávala, že když bude s Constantinem, bude se moci zastavit a popovídat si s každým gentlemanem, s nímž se alespoň trochu zná, a bude s ním moct chvíli jít, zatímco já zůstanu s Constantinem. Dokonce ji podezřívám, že některá ta náhodná setkání byla domluvená předem. Ale náš bratranec nic takového nedovolil, a přestože byl velice vtipný a nikdy Cecily nerozzlobil, dal jasně, najevo, že v jeho přítomnosti nebude provádět nic, co by nemohla dělat v přítomnosti své matky. A zašel dokonce až tak daleko, že nám ukázal gentlemany, jejichž snahy bychom neměly povzbuzovat. Možná že se chová světácky, když je v jiné společnosti. To dělá hodně pánů – alespoň si to myslím. Ale s námi je vždycky počestnost a slušnost sama.“

„Opravdu?“ podivila se Vanessa. „To ráda slyším.“

A víc než kdy dřív jí bylo líto, že jeho spor s Elliottem v něm vyvolal takovou zášť vůči ní. A ještě víc jí bylo líto, že se choval tak nečestně ve Warren Hallu, když byl ještě Jonathan naživu. Ale samozřejmě nebyl žádná zrůda a ona ani neočekávala, že se bude vždycky choval jako bídák.

„Přesto s ním nikdy nezůstávej sama, Kate,“ pravila.

„On by to nikdy nedovolil, i kdybych mu to umožnila,“ poznamenala její sestra. „A kromě toho, Nessie, odjíždí na několik dní pryč. Koupil dům a nějakou půdu v Gloucestershiru a jede se tam zabydlet.“

„Vážně?“

„Bude mi scházet,“ pokračovala Katherine. „Mám ho moc ráda.“

Takže opravdu není žádný chudák, pomyslela si Vanessa. Ale otec mu určitě nezanechal tolik peněz, aby si mohl koupit vlastní majetek. Potom si vzpomněla na peníze a šperky, které ukradl, a hlasitě vzdychla.

„Jednou ráno, když jsme byli na projížďce v parku, si promluvil se Stephenem,“ dodala Katherine. „Radil mu, aby se vrátil do Warren Hallu, zabral se do studia a naučil se všechno, co stihne, o řízení panství a o zodpovědnosti svého postavení. Řekl mu, že bude mít ještě dost času, až dosáhne dospělosti, aby se vybouřil a užíval si života z plna hrdla. Ale že vždycky musí myslet na to, že je hrabě z Mertonu, a snažit se, aby se choval v souladu se svým postavením. Stephen mi to všechno pověděl. A hned další den mu lord Lyngate navrhl, aby se vrátil domů. Stephen je oba obdivuje a velice respektuje. Není to hanba, že se tak nenávidí?“

„Ano,“ přikývla Vanessa s dalším povzdechem.

Porozumí někdy Constantinovi? Je to tak pohodlné, když může člověk třídit lidi na hrdiny a zločince a očekává, že se budou držet přidělených rolí. Co se stane, když někdo spadá do obou kategorií?

To však byla jedna z těch nezodpověditelných otázek, které život přináší.

„Už je čas, abych se vrátila domů,“ řekla a objala sestru, která vyskočila z postele. „Elliott už na mě bude čekat. Vrátíme se za týden nebo deset dní. Zatím si to tady užívej, Kate. Budeš mi chybět.“

„Ty mně taky,“ Katherine se k ní na okamžik přitiskla. „Často vzpomínám na ten den, kdy Tom Hubbard přinesl do školy zprávu, že v throckbridgeském hostinci bydlí nějaký vikomt, a já jsem pospíchala domů, abych to tobě a Meg pověděla a abychom mohly spekulovat nad tím, proč tam je. A potom jsme šli všichni na slavnost a on tančil jenom s tebou. A příští den přišel do domku, aby změnil život nás všech. Někdy si přeju, aby se nic z toho nestalo, Nessie, ale život nelze vrátit, že? A pro tebe se všechno v dobré obrátilo.“

„Ano,“ souhlasila Vanessa.

„A jindy mi to zase vůbec není líto,“ pokračovala i Katherine. „Někdy si myslím, že tenhle nový život dopadne šťastně pro nás všechny, pokud budeme mít dost odvahy popadnout to, co nám nabízí.“

Vanessa se na ni usmála.

„Samozřejmě že to tak bude,“ přisvědčila a se smutkem pomyslela na Meg. „O tom přece život je.“

Zavěsila se do Katherine a společně sestoupily po schodech dolů k čekajícímu kočáru.

Elliott zjistil, že nebylo nutné vracet se v půlce sezony na venkov osobně. Merton se vesele podřídil návratu i dalšímu zdokonalování v různých předmětech. A jeho nejstarší sestra byla zcela schopná dohlédnout na to, aby se jeho pozornost netoulala nikde příliš daleko od jeho povinností. Samson, hospodyně a majordomus lehce zvládali chod domu i panství a oba učitelé dychtili, aby dostali opět do rukou svého žáka.

Ale možná že povinnosti poručníka byly jen výmluvou. Ne že by si neužíval, když byl během společenské sezony v Londýně. Nebo že by si neužíval, že je tam s Vanessou. Ale neustále myslel s určitou nostalgií na těch několik dnů těsně po svatbě – jejich líbánky, jak to jednou nazvala. Nemohli zůstat déle ve vdovském domě – povinnost je volala do Londýna. Ale jemu by se líbilo, kdyby tam mohli zůstat.

Člověku by mělo být dopřáno, aby mohl strávit dostatečnou dobu se svou nevěstou, aby se pořádně poznali, aby mu s ní bylo příjemně a aby se s ní pobavil.

Aby se do ní zamiloval.

Možná že nebylo moudré snažit se znovu vyvolat kouzlo těch dní.

Nejspíš to opravdu nebylo moudré.

Oba strávili většinu prvního dne ve Warren Hallu. Neslíbili, že se tam další den vrátí, i když řekli, že by mohli. Byl hezký, docela horký den s mírným větříkem. Vypadalo to na dokonalý den pro jízdu do Warren Hallu nebo na projížďku v otevřeném kočáře.

Byl to skvělý den…

„Opravdu chceš dnes jet zase do Warren Hallu?“ zeptal se Vanessy při snídani. „Nebo bys dala přednost tichému dni doma? A třeba procházce k jezeru.“

„Společné procházce?“ ujišťovala se.

„Ano, společné.“

„Stephen bude mít nejspíš celý den hodně práce,“ odtušila. „Možná by bylo moudré, kdybychom ho z ní nevyrušovali. A Meg plánovala, že stráví celé dopoledne s hospodyní a celé odpoledne – pokud to počasí dovolí – zkoumáním, co všechno by se mělo udělat, aby se dala do pořádku růžová zahrada. A počasí to dovoluje.“

„Takže by bylo nejlepší,“ poznamenal, „kdybychom nerušili ani ji.“

„Ne, to bychom neměli,“ opáčila.

„Takže jezero?“

„Jezero.“

Najednou se na něj usmála tím zářivým úsměvem, který si mohl přečíst nejen ze rtů a očí, ale který jí vycházel přímo z duše – nebo to tak alespoň vypadalo. Vždycky ho to oslnilo.

„Ano,“ pravila, „pojďme k jezeru, Elliotte. I když narcisy už teď nepokvetou.“

„Ale příroda nás nikdy nenechá na holičkách,“ poznamenal, „bez ohledu na roční období.“

Dobré nebe, jestli si nedá pozor, za chvíli začne psát poezii. Jeho slova se však ukázala jako prorocká. Narcisy už samozřejmě dávno odkvetly, ale na jejich místě se objevily modrofialové zvonky. Rostly na vzdáleném břehu jezera ještě hustěji a pokrývaly břeh, na němž brzy na jaře kvetly narcisy.

„Ach, Elliotte,“ zvolala, když kráčeli po břehu, „mohlo by být něco krásnějšího?“

Všechno v dohledu bylo modré nebo zelené – od vody po trávu, květiny, stromy a oblohu. Dokonce i její šaty byly chrpově modré a na slamáčku měla modré stuhy.

„Narcisy byly stejně krásné,“ poznamenal, „ale ne krásnější.“

„Elliotte,“ zastavila se a stoupla si před něj. Uchopila ho za obě ruce. „Byla jsem tady po ty tři dny šťastnější než kdykoli v životě. Ačkoli to není tak úplně pravda, protože od té doby jsem byla také šťastná. A jsem šťastná nyní. Chci, abys to věděl. Slíbila jsem ti štěstí, ale nakonec jsem to já, kdo je nejblaženější.“

„Ne, to není pravda,“ sevřel pevně její ruce. „I když se cítíš blažená, Vanesso, nemůžeš se cítit blaženější než já. A jestli jsi šťastná, nemůžeš být šťastnější než já.“

Otevřela oči dokořán a pootevřela ústa.
„Já jsem šťastný,“ prohlásil a zvedl její ruce ke rtům.

Projednou se zdálo, že ztratila řeč.
Uvažoval o tom, že by dál mlčel i on. Ale kdyby to neřekl nyní, možná by to už neřekl nikdy. A takové věci byly pro ženy důležité, jak věřil. I když třeba byly stejně důležité i pro muže. „Miluju tě,“ prohlásil.

V očích se jí třpytily slzy, jak si vzápětí uvědomil.

„Miluju tě,“ opakoval, „jsem do tebe zamilován až po uši. Zbožňuju tě. Miluju tě.“

Kousala si spodní ret.

„Elliotte,“ ozvala se, „nemusíš…“

Přitiskl jí ukazováček nepříliš jemně na rty.

„Stala ses pro mě nezbytnou jako vzduch k dýchání. Nořím se do tvé krásy a tvých úsměvů, které mě hřejí až do hloubi srdce – až v duši. Naučila jsi mě znovu důvěřovat lidem a milovat, a já teď věřím tobě a miluji tě. Miluju tě víc, než jsem kdy koho miloval. Víc než jsem kdy věřil, že je možné milovat. A jestli si myslíš, že ze sebe dělám osla takovou romantickou nadsázkou jenom proto, že chci, aby ses cítila lépe poté, co jsi přiznala, že jsi šťastná, tak budu muset přistoupit k drastickým opatřením.“

Tvář se jí rozzářila smíchem. Po tvářích jí stekly dvě slzy. Další, které by jinak následovaly, zahnala mrkáním.

„K jakým?“ chtěla vědět.

Pomalu se na ni usmál a uvědomil si, co právě dělá – nechával padnout poslední obranu před nebezpečím lásky, když ho pohltil její úsměv, zatímco ona si uvolnila ruce a vzala do nich něžně jeho obličej.

„Ach, má lásko,“ zašeptala. „Ach, má lásko.“

Stejná slova použila už tehdy v noci v knihovně, když plakal. Tehdy je stěží zaslechl, ale nyní slyšel jejich ozvěnu. Uvědomil si, že ho miluje už dlouho. Bylo v její přirozenosti milovat, ale ona se rozhodla, že bude milovat jeho.

„Nechceš mi něco říct?“ zeptal se jí.

Naklonila hlavu na stranu.

„O miminku?“ navrhla. „Ano, bude miminko, Elliotte. Máš z toho radost? Možná že to bude tvůj dědic.“

„Mám radost z miminka,“ přisvědčil. „Syn, dcera – na tom vůbec nezáleží.“ Naklonil se dopředu a opřel se hlavou o její čelo.

Položila mu ruce na šíji a přitiskla se k němu.

„Jsem šťastná, že o tom poprvé mluvíme právě tady,“ přiznala mu. „Jsem ráda, že právě tady jsi mi řekl, že mě miluješ. Tohle místo budu vždycky milovat, Elliotte. Stane se posvátnou půdou.“

„Doufám ale, že ne příliš posvátnou,“ oponoval jí. „Právě mě napadlo, že už několik dní nepršelo a země bude suchá. A je to tady opuštěné. Nikdo sem nechodí.“

„Kromě nás,“ podotkla.

„Kromě nás.“

A zahradníků, kteří se starali, aby tato část parku příliš nezdivočela. Ale všichni měli nyní práci jinde. Sekali trávu na velkém trávníku před domem.

Sundal si kabát a rozprostřel ho na zem mezi zvonky možná na stejném místě, kde leželi mezi narcisy při líbánkách.

I nyní si lehli mezi květy a rychle, žádostivě a zcela uspokojivě se pomilovali.

Když skončili, oba lapali po dechu a usmívali se. Elliott zvedl hlavu, aby se na ni podíval.

„Předpokládám,“ ušklíbl se, „že za to budu muset zaplatit. Teď mě budeš nutit, abych natrhal náruč zvonků pro náš dům, že?“

„Ach, víc než náruč,“ usmála se. „Budeš mít obě ruce plné, přetékající. V každém pokoji v domě musí být váza zvonků.“
„Pomozte nám všichni svatí,“ povzdychl si. „Je to zámek. Když jsem naposled zkoušel počítat pokoje, zjistil jsem, že do tolika počítat vůbec neumím.“

Smála se.

„Tak to už bychom radši neměli ztrácet čas,“ podotkla.

Vstal, upravil si oděv a podal jí ruku. Uchopila ji a zvedla se do jeho náruče.

Po několik mlčenlivých chvil se objímali, ne však příliš dlouho.

Bylo třeba natrhat květiny. Celý dům měl jimi přetékat.

Měl podezření, že celý jejich život bude překypující a plný a že tomu tak bude vždycky.

Co jiného mohl člověk očekávat když si vzal za ženu Vanessu?

Usmál se na ni a dal se do práce.

12









